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Аннотация
Нолан пошёл на отчаянный шаг… Теперь он заодно с Хранителями, врагами своей семьи, из Верховного Совета. Он поклялся, что поможет им отыскать всех Наследников анимоксов, а взамен они не тронут его брата Саймона и его родных. Вместе с Советом Нолан летит в Австралию, но он не знает, что Саймон уже там, у него есть список избранных, и он не собирается сидеть сложа руки. И когда судьба столкнёт их лицом к лицу, каждому их них придётся сделать выбор. Возможно, самый трудный в жизни, чтобы спасти невинных…
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Пролог
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Нолан Торн вошёл в тронный зал, и разговоры стихли.
Пятеро Хранителей Камня Судьбы обернулись, и сердце ускорило ритм, а ладони намокли от пота. Нолан направился к ним, переступая через лужи крови, заливающие отполированный пол. С момента жестокой битвы между силами Верховного Совета и Одичалых не прошло и дня, но тела павших солдат уже давно унесли. И Нолан был этому рад; ему всегда было тяжело видеть смерть.
Подходя к дверям зала, он слышал горячие споры, однако сейчас Хранители молчали. Нолан гордо вскинул голову, словно показывая, что смотрит на них сверху вниз. Пламя факелов, освещающих зал, играло на их белоснежных свободных одеяниях, но сами Хранители напряжённо замерли на мраморных тронах — безвкусных громадинах. От их вызывающей наглости хотелось рычать. Нолан презирал всё, что относилось к Хранителям, — с того момента, как проснулся в яме посреди тронного зала со связанными руками и исчезнувшими силами, которые подавлял дурацкий обсидиановый камень. И чем больше проходило времени, тем сильнее росло презрение.
А сейчас, спустя три дня плена, оно превратилось в пылающий ад злобы и ненависти. Камня Судьбы у них больше не было — зато был Нолан и его могущество, которое им даже не снилось. Которого они так боялись.
Но он был в их власти, и они это знали.
— Ты опоздал, — резко сказала Хранительница из Австралии, строгая, вечно хмурая женщина с идеально ровными бровями. Словно сама природа, создавая её, пожелала наделить её злодейской внешностью.
— И? — бросил Нолан, проходя в середину широкого круга, сформированного пятью тронами. — Что, снова меня похитите, чтобы я так больше не делал?
Она сощурилась, глядя на него со сталью во взгляде, но ответить не успела, потому что со своего места поднялся мужчина, сидящий ближе всего к дверям, — Цян, Хранитель из Азии. Он единственный относился к Нолану дружелюбно, если, конечно, к дружелюбию можно было отнести шантаж. С другой стороны, у него бывали друзья и похуже.
— Нолан — мой гость, Ивонна, — сказал Цян. Пламя блестело в его чёрных волосах. — Он уже согласился помочь, так давайте не будем его раздражать.
Хранители испуганно переглянулись, а Нолан закусил губу, скрывая усмешку. Да, все они обладали силами анимоксов, но только Нолан был настоящим Наследником. По сравнению с ним Хранители были не сильнее детей, нарядившихся в вычурные одежды.
— Если не хочет, чтобы его раздражали, — пусть не опаздывает, — сказала австралийка Ивонна тоном, не терпящим возражений. — Какая от него польза, если он не способен придерживаться основных прави…
— Давайте не будем отвлекаться, — попросил мужчина со светлыми волосами, хриплым голосом и перевязью на голове. Он сидел на троне европейского Хранителя, но, несмотря на синяки, искажающие квадратное лицо, Нолан был уверен, что видит его в первый раз. — Если Верховный Совет хочет сохранить власть над анимоксами, нам нужно заняться поисками Наследников. Нельзя сидеть и ждать, пока они спланируют восстание…
— Я понимаю, что ты только занял свою должность, Вадим, но мы Хранители, — резко сказала Ивонна. — Наследников будет искать тот, кто придёт тебе на замену. А нам нужно найти Камень Судьбы.
Вадим. Его имя показалось знакомым, и неожиданно Нолан вспомнил главу службы безопасности, который хвостом ходил за европейским Хранителем. Нолан невзлюбил его уже тогда, и сейчас симпатии точно не прибавилось. Когда он успел стать Хранителем? И что случилось с предыдущим?
Нолан глянул на залитый кровью пол. Если так подумать, вряд ли в битве погибли одни Одичалые.
На распухшем лице Вадима мелькнуло раздражение.
— Если мы сейчас же не отловим Наследников, они объединятся против нас. Мы понятия не имеем, сколько их — десятки? Сотни? Они соберут армию, и мы не сможем противостоять их могуществу.
— Если вернём Камень Судьбы, Наследники перестанут быть проблемой! — рявкнула Ивонна. — Они же просто дети, а камень лишит их способностей. По-другому их не победить.
Нолан стиснул зубы, осторожно касаясь содранной кожи на запястьях. Признавать не хотелось, но она была права. Обычные анимоксы, включая Хранителей, могли превращаться только в одно животное — а Нолан, как Наследник, мог становиться кем угодно. Но он был связан у пьедестала, где лежал Камень Судьбы, силы покинули его, оставив унизительно обыкновенным — просто заурядным тринадцатилетним мальчишкой из Нью-Йорка, который вляпался в серьёзные неприятности.
Но он точно знал: больше он подобного не допустит.
Остальные Хранители закивали, соглашались с Ивонной, но Вадим врезал кулаком по мраморному подлокотнику трона.
— Искать камень бессмысленно! — прорычал он. — Мы даже не знаем, где он и кто его взял…
— Всё мы знаем, — перебила Ивонна. — Камень у Саймона Торна.
И вновь в зале воцарилась тишина. Все взгляды обратились на Нолана; тот попытался ничем не выдать эмоций, но ногти всё равно впились в ладони. Саймона не было рядом, но даже так он умудрялся создавать проблемы на пустом месте.
— Нет у него камня. Он выронил его, пока дрался.
Ивонна отшатнулась, словно её ударили.
— Твой брат выронил самый важный артефакт в мире?
— Кому он важен, вам? Потому что для нас это просто дурацкий камень, — сказал Нолан, спокойно пожимая плечами, — он знал, как сильно это всех раздражает. — Если хотите его найти, идите к Одичалым. Это они его забрали.
— Никто, кроме Наследника, не рискнул бы взять его и лишиться сил, — жарко возразила Ивонна, и Нолан довольно приметил, каким бордовым стало её лицо.
Цян вскинул руку.
— Кто бы ни забрал Камень Судьбы, можно с относительной уверенностью сказать, что он был передан в руки Одичалых, — заметил он. — Если вы так желаете собрать отряд и идти за ним в Диколесье, то удачи. Одичалые не глупы. Они давно уже перевезли его в другое место. А мальчик, насколько мне известно, сбежал в Нью-Йорк вместе с матерью и дядей. Даже если он виноват в текущем положении дел, сейчас он вне игры.
Нолан не сдержал облегчённого вздоха. Его родным ничего больше не угрожало. Несмотря на то что с Саймоном они были знакомы всего чуть больше года, в глубине души Нолан боялся, что тот останется в Швейцарии и в одиночку пойдёт войной на Хранителей и стоящий за ними Верховный Совет — в конце концов, Нолан не раз наблюдал, как его брат пытается геройствовать. Но, если он в кои-то веки послушался, жить Нолану станет значительно легче.
Но он знал Саймона и понимал, что рано или поздно тот что-нибудь предпримет. Даже если он действительно вернулся в Америку, чтобы собраться с силами и составить план действий, как только представится шанс, Саймон обязательно сунет нос не в своё дело. Как будто без него Нолан не справится. Как будто не выдержит возложенной на него ответственности.
Если честно, Нолан и сам не знал, выдержит ли. Оглядев залитый светом факелов зал, он выпрямился, расправил плечи. Он умён. Он Наследник. И у него есть план. Главное, не забывать об этом — и всё будет хорошо.
Да и был ли выбор? Цян в красках описал, что случится, если Нолан его предаст. От его действий зависела жизнь брата — зависела жизнь всей его семьи.
Вадим пробормотал что-то на неизвестном Нолану языке.
— С Камнем Судьбы одолеть Наследников будет… легче, — недовольно признал он. — Но, как Цян и сказал, мы не знаем, где он. Зато знаем, где Наследники. Их нужно найти, пока они не объединились против нас.
— Найти и убить, да? — спросила Хранительница из Африки, женщина с острыми скулами и высоким лбом. Она крутила тяжёлый золотой перстень, сидящий на пальце, — точно такой же был у всех Хранителей. — Мы ведь это обсуждаем, так? Убийство невинных детей.
— Если Камень Судьбы попадёт в руки хоть одному Наследнику, разразится война, которая унесёт бесчисленное множество жизней, — сказал Вадим. — Судьба всех анимоксов в руках Хранителей, и если мы падём — весь мир падёт вслед за нами.
Тишина, ставшая ему ответом, разнеслась по залу эхом, и Нолан закусил язык, лишь бы не сболтнуть ничего безрассудного. Они ведь говорили не только о тех Наследниках, которых до сих пор не нашли, — они говорили о Нолане тоже. О его брате. И Нолан знал: они не остановятся, пока последний Наследник не будет уничтожен.
Пока Саймон был жив, пока ему ничего не угрожало — Нолан должен был помогать им. Но как только Хранители обернутся против его брата — как только нарушат шаткую договорённость, — вот тогда Нолан сам уничтожит их.
— Мы только догадываемся о личностях Наследников, — тихо заметил Цян. — И не знаем, кто из них ни в чём не повинен.
— Узнаем, когда поймаем, — сказал Вадим, выпрямляя спину под взглядами собравшихся. — В Австралии меньше всего потенциальных Наследников — через родство с королевской семьёй мы отследили двенадцать детей. Ивонна…
— Ты хочешь начать с моих граждан? — в ужасе произнесла та. Вадим скривился.
— Они не граждане. Они Наследники. Гнойный нарост на теле нашего общества, который нужно искоренить. Если дадим ему разрастись, то эти чудовища восстанут против нас и силой взойдут на престол. На этот престол. — Он указал на мраморные троны, на которых они восседали. — А как только они объявят себя правителями, то умоются нашей кровью в пример тем, кто захочет их свергнуть. Благодаря своим силам Наследники смертельно опасны, но с Камнем Судьбы они станут непобедимы.
У Нолана дёрнулась бровь. Звучало как-то уж слишком, особенно это «они умоются нашей кровью», но у Вадима чуть ли пена не капала с губ. Нолан не впервые сталкивался с фанатиками, так что прекрасно понимал, что никто и никогда не сможет убедить Вадима, что Наследники заслуживают остаться в живых.
Ну и хорошо. Теперь Нолан хотя бы знал, с кем нужно разобраться в первую очередь.
Ивонна судорожно втянула воздух и выдохнула.
— Не смей трогать невинных детей, — сказала она. — Только Наследников. Истинных Наследников.
— Разумеется, — сказал Вадим со слабым кивком, которому Нолан не поверил ни капли.
Встав, она принялась расхаживать перед своим троном, едва скрывая бурлящую ярость.
— Все проверки буду проводить я, — коротко бросила она. — И никто больше — понял, Вадим? А ты, Цян… — Она обернулась к нему, как гадюка, готовая к нападению, вот только холодным взглядом она впилась не в Цяна, а в Нолана. — Проследи, чтобы твой щеночек нам пригодился, а не то я лично казню и его, и всю его семью за кражу Камня Судьбы. Всё ясно?
По спине Нолана пробежал холодок.
— О да, — сказал он, не дожидаясь ответа Цяна. — Но только попробуй тронуть мою семью, и тебе конец. Вам всем конец.
Её тонкие губы тронула невесёлая улыбка.
— Тогда советую тебе постараться, Наследник. Раз уж от этого зависит столько жизней.
Она развернулась и ушла, цокая каблуками по гладкому полу, а Нолан стиснул зубы и напомнил себе, что Саймон сейчас сидит в самолёте. Очень скоро он окажется на другом конце света, за тысячи километров от Австралии. Там его не тронут ни Вадим, ни Ивонна — а Нолан сможет защитить свою семью, и ради этого он пойдёт на всё что угодно.

1. Страна вверх тормашками

Самолёт тряхнуло, и Саймон еле удержал в себе обед.
А может, и не обед — он до сих пор путался в часовых поясах, а по небу сложно было понять, где они сейчас пролетали. Кажется, ещё над землёй — они летели всего несколько часов, и когда он выглядывал в окно, частично перекрытое похрапывающим дедушкой, океана там видно не было. Но это был уже третий перелёт за день, и Саймон не помнил не то что страну, но и континент, над которым они пролетали.
— Вот ты знал, что в Австралии водится сто разных видов ядовитых змей? — поинтересовалась Уинтер — темноволосая девочка, сидящая по его левую руку. Читала она путеводитель «Как пережить встречу с самыми смертоносными животными Австралии», и когда перевернула страницу, то содрогнулась. — И это только на суше.
— Морские змеи довольно безобидные, — обернувшись к ним, заметил Джем, лучший друг Саймона. Светлые волосы падали ему на очки, закрывая обзор. — Им обычно очень одиноко и не с кем поговорить, так что они тебя не тронут, если поболтаешь с ними про всяких там глупых крокодилов и злопамятных черепах. Вот кого надо бояться, — добавил он, — так это кубомедуз. Яд у них смертельный, и с ними не договориться, потому что мозга у них нет.
— Чудесно. Вот прямо то, чего мне не хватало, — проворчала Уинтер, перелистывая страницу. — В Австралии вообще все хотят тебя убить. Пауки, рыбы, птицы, собаки динго — даже к кенгуру приближаться опасно.
— А ты к ним не лезь, — сказал Джем. — В Австралии ведь живут миллионы людей, и ничего. Зато как там красиво! Большой Барьерный риф, пустоши, национальные парки, шахты с опалами, пляжи…
— И везде нас ждёт смерть, ага, — кисло сказала Уинтер. — Даже коалы опасны, Джем. Коалы.
— Все животные опасны, если их спровоцировать, — ответил тот, закатывая глаза. — Мы бывали в местах и похуже, согласись, Саймон?
Саймон уткнулся взглядом в раскладной столик, продолжая разрывать салфетку на маленькие кусочки. Он не хотел ввязываться в спор, но чувствовал, как они сверлят его глазами, дожидаясь ответа. И если Джем бы рано или поздно догадался, что Саймон не в настроении, то Уинтер бы точно не устроило его молчание.
Но он не знал, что сказать. Он ни разу не был в Австралии — да и они, кажется, тоже. Откуда им было знать, что ждёт впереди? Это-то Саймона и пугало. Уинтер могла сколько угодно бояться животных, но Саймон бы лучше сразился с сотней ядовитых змей, чем снова встретился с Верховным Советом.
— Да какая разница, — раздался голос рядом с Джемом, и Ариана развернулась к ним, становясь на кресло коленями. Встретившись взглядом с её тёмными глазами, Саймон вновь вздрогнул, но в этот раз не из-за тошноты. — Через шесть часов мы будем в Сиднее. И летим мы туда не достопримечательности смотреть и не из-за местной фауны паниковать.
Замечание Арианы, к счастью, немного сняло напряжение: Джем виновато улыбнулся, а Уинтер фыркнула и демонстративно уткнулась в путеводитель. Впрочем, сложно было винить её за волнение. Всего два дня назад Камень Судьбы непонятным образом лишил её возможности обращаться в щитомордника. Теперь она была без защиты.
— Давайте лучше узнаем, какие животные там обитают, — наконец сказал он, бросая взгляд на Ариану и Джема. — Хоть… будем готовы, если вдруг что.
— Да, подготовиться не помешает, — согласилась Ариана, заправляя серебристые волосы за уши, но судя по тому, как она взглянула на Уинтер, ход мыслей Саймона от неё не ускользнул. Ткнув Джема локтем, она многозначительно на него посмотрела.
— Ну да… и в Австралии водится куча удивительных животных, которых нигде больше нет, — сдался он, поджимая губы. — Может, поменяемся, Уинтер? Я почитаю про флору и фауну, а ты про достопримечательности и историю Австралии.
Уинтер впилась пальцами в свой буклет.
— Нет уж, спасибо, — отрезала она, явно не желая так просто сдаваться. — Хватит меня жалеть, а то я сейчас заору так, что придётся сажать самолёт.
В кресле рядом с Арианой недовольно фыркнули.
— Тогда у Верховного Совета будет целый день форы, и мы не успеем найти Наследников первыми.
Шарлотта Рот обернулась к ним, поправляя вылезающие из пучка тёмные кудри. Они с Саймоном познакомились всего неделю назад, когда она объявилась на пороге его дома и попросила помочь отыскать похищенную сестру — и с того дня его жизнь перевернулась. До встречи с ней самым большим страхом было не сдать экзамены в ПРИЮТе — так коротко называли Передовой Результативный Институт для Юных Талантов, школу анимоксов, спрятанную под территорией зоопарка Центрального парка. А теперь на его плечи легла судьба всего мира.
И ведь не впервые. Два года назад, когда Саймон узнал о существовании анимоксов и встретился со своей новой семьёй, включая брата-близнеца, о котором он даже не подозревал, именно ему пришлось ездить по всей Северной Америке в поисках Осколков Хищника — легендарного камня, который мог разрушить весь мир анимоксов, попади он не в те руки. Так и случилось — но в конце концов Саймону удалось, рискнув жизнью, уничтожить кристалл окончательно.
Он думал, что на этом всё закончится. А потом явилась Шарлотта и рассказала про Верховный Совет, терроризирующий Европу, про управляющих им пятерых Хранителей и про Камень Судьбы, который оказался ещё сильнее Хищника, — и тогда Саймон понял, что проблемы их только начинаются.
В просвет между спинками кресел он заметил открытую папку, лежащую на столике перед Шарлоттой.
— У вас получилось разобраться со списком? — спросил он.
— Уже давно, — ответила Шарлотта с сильным европейским акцентом, по которому невозможно было выделить конкретный регион. — Мы даже сгруппировали их по местоположению и нарисовали карту.
— Нам повезло, — добавила Ариана. — В Австралии всего двенадцать потенциальных Наследников.
— Всего двенадцать? — с быстро нарастающей тревогой переспросил Саймон. — Они точно подходят по возрасту?
— Точно, — сказала Шарлотта. — В Верховном Совете изначально не учитывали детей, которые не подходили под нужные параметры.
Двенадцать детей. Пальцы дёрнулись, и он пожалел, что салфетка закончилась и рвать было нечего. Два дня назад они с Шарлоттой и её другом Хьюго пробрались в Цитадель и украли у Хранителей полный список потенциальных Наследников. В нём было перечислено больше сотни детей, и все они происходили из древней королевской семьи, которая правила анимоксами несколько веков назад, поддерживая власть с помощью Сердца Хищника и Камня Судьбы. Но потом недовольный своим положением принц выкрал Хищника и сбежал в Северную Америку, ослабив их влияние, и тогда власть и Камень Судьбы захватил Верховный Совет. Всех взрослых казнили, а пятерых детей сослали в семьи по всему свету — по одному на каждый обжитый континент.
Шли десятилетия, и в каждом поколении только один из потомков королевской крови получал силы Наследника. Как только Верховный Совет узнавал о них, то сразу же убивал, опасаясь, что новый Наследник восстанет против них. Но в прошлом году, когда Саймон уничтожил Хищника, он случайно освободил заключённую в нём силу — и тот наделил способностями не одного, а всех потомков королевской семьи, словно хотел сделать им прощальный подарок.
Проблема заключалась в том, что они не знали, кто именно получил эти силы и сколько их было. А список оставался единственной надеждой отыскать Наследников быстрее Верховного Совета.
Видимо, Саймон не смог скрыть волнение, потому что Ариана поспешила его обнадёжить.
— Двое возможных Наследников живут недалеко от Сиднея. Как приземлимся, Лео арендует машину и нас отвезёт.
Саймон глянул на храпящего деда, который прижимался щекой к стеклу, скрючившись в неудобном тесном кресле.
— А остальные далеко? — спросил он и мгновенно всё понял, заметив, как помрачнела Ариана.
— Один живёт в пригороде Брисбена, а другой в Мельбурне. Это всё рядом, на побережье, — сказала она. — Но…
— Остальные разбросаны по всей стране, — спокойно продолжила Шарлотта, доставая нарисованную от руки подробную карту Австралии с двенадцатью красными точками. Большая часть из них находилась на побережьях, но несколько отметок красовались в самом центре — прямо посреди пустошей, в которых так хотел побывать Джем. Ну, видимо, его мечте суждено было сбыться.
— Это точная карта? — спросил Саймон. Во рту у него пересохло.
— Я перерисовала её из путеводителя Джема, — ответила Ариана. — И указала все города, даже самые маленькие, чтобы мы точно понимали, где они расположены.
Сердце ушло в пятки.
— Австралия же большая страна, да?..
В этот раз ответил Джем, и его мрачный вид вполне соответствовал Саймону.
— Примерно с Америку, — сказал он. — На машине придётся ехать неделю, не меньше, и в основном по пустыне.
— Где полно животных, которые попытаются нас убить, я правильно понимаю? — поинтересовалась Уинтер, припечатав его тяжёлым взглядом.
Саймон предпочёл промолчать.
— Мы успеем найти нескольких Наследников, но до остальных Верховный Совет доберётся быстрее. Мы ни за что за ними не угонимся.
— Нужно попытаться, — сказала Ариана, впиваясь ногтями в обивку кресла. — Лучше спасти хоть кого-то, чем вообще никого.
Она была права — Саймон понимал это, но ему становилось плохо, стоило только представить, что Верховный Совет сделает с остальными, если… когда доберётся до них.
— А помимо машины вариантов нет? Чего-нибудь побыстрее?
— Самолёт, — с сомнением сказала Шарлотта. — Но так у Верховного Совета больше шансов нас отследить. В отличие от нас, у них есть и деньги, и люди. Мы не сможем им помешать.
— Даже если мы успеем к ним первыми, — произнёс Джем, — как мы узнаем, есть у них силы Наследников или нет?
— А они не расскажут? — спросила Уинтер. — Они же не знают, что за ними охотится Верховный Совет.
Шарлотта покачала головой.
— Не станут же они сообщать первым встречным, что у них, в отличие от всех остальных анимоксов, внезапно проявился редкий талант? Они ведь понимают, что это опасно.
Все замолчали, не зная, что тут сказать. Саймон даже не думал, что ребята из списка могут попросту соврать о своих способностях. Может, среди них все окажутся Наследниками — тогда проблем не будет. Но он сомневался в этом; скорее всего, некоторые из них начали превращаться до уничтожения Хищника, и у них проявился только один звериный облик, как и у остальных анимоксов. Тогда о своих способностях они соврать не смогут.
Зато Наследники смогут. Когда Саймон узнал, что может превращаться в кого угодно, он сразу понял, насколько опасно об этом рассказывать, и большую часть учебного года притворялся простым орлом. Его мама тоже была орлицей, так что вопросов ни у кого не возникло — даже у брата и дяди. Друзья тоже узнали о его силах постепенно, пока ездили с ним по стране в поисках Осколков Хищника, и только перед финальной битвой он раскрыл секрет перед правителями Пяти Царств, понимая, что скрывать его больше не получится.
Но, чтобы убедить Наследников не прятать способности, Саймону придётся рассказать им про угрожающую их жизням опасность, про то, что Администрация убьёт их, как только найдёт. А это даст им ещё один повод держать свои силы в секрете — особенно от странного американского мальчишки, который ворвался в их жизнь и перевернул её с ног на голову.
— За Саймоном Верховный Совет тоже охотится, — тихо заметила Ариана, вырывая его из мыслей. — Нам они не поверят, но Саймон с ними в одной лодке. Может, этого хватит, чтобы к нему прислушались.
И вновь все взгляды обратились на Саймона, а тот уставился на гладкую пластиковую поверхность раскладного столика. Когда он улетал из Нью-Йорка в Цюрих, то понимал, что впереди ждёт тяжёлый путь, но не ожидал ничего подобного. Если Наследники ему не поверят, если он не сможет доказать, что он на их стороне…
— Я бы на их месте поверила Саймону, — надменно сказала Уинтер. — А если что — ну, они быстро поймут, что не мы тут враги.
— Да, долго ждать не придётся, — согласилась Шарлотта. — Верховный Совет не сможет обманывать их вечно. Рано или поздно Наследники поймут, что они затевают.
Джем кивнул.
— Если повезёт, то нам доверится хотя бы один Наследник, и тогда убедить остальных будет куда легче.
Один или двенадцать, какая разница — и то и то казалось Саймону невыполнимым. Но пока друзья рассаживались по местам, он попытался убедить себя в том, что они правы — что у них действительно всё получится.
А потом сидел, смотрел в небо за окном и думал, что они будут делать, когда удача от них отвернётся.

2. Летучий шпион

Остаток полёта Саймон провёл, пытаясь поспать — что было не так-то просто, учитывая постоянную тряску и терзающую тревогу, которая путала мысли и пробиралась в сны. Лиц Наследников он не видел, но чувствовал, что они сомневаются в нём, а потом и обвиняют в собственной смерти — потому что сон менялся и они оказывались лежащими на земле, а над их телами возвышались фигуры в белом с окровавленным оружием в руках.
Очнулся он, когда самолёт начал заходить на посадку, и отогнал от себя последние воспоминания о кошмаре, попутно пытаясь поверить в то, что их план вовсе не безнадёжный. Но сомнения никуда не исчезли — и когда они приземлились в Международном аэропорту Сиднея и прошли через таможню, Саймон тут же попросил друзей подождать его и направился в ближайший туалет.
«Я справлюсь. Без вариантов», — сказал он себе, брызгая на лицо прохладной водой. Больше Наследникам никто не поможет, а если он поддастся страхам, то обречёт их на смерть.
— Ты хоть немного поспал? — раздался рядом с ним хриплый голос, и Саймон дёрнулся, заливая водой всю раковину. Дедушка покачал головой, и на прочерченном морщинами лице мелькнула едва заметная улыбка. — Видимо, нет.
— Я пытался, — ответил Саймон, вытирая лишнюю воду бумажным полотенцем. — Но мне снилось… всякое.
Лео приподнял чёрные с проседью брови.
— Кошмары?
Саймон кивнул, ощущая, как горит лицо, хотя стыдиться тут было нечего. Лео Торн, его дедушка по отцовской линии, тоже участвовал в битве против Ориона; тот тоже приходился Саймону дедом, но со стороны матери, и на тот момент он правил всем Царством Птиц. Орион разбился о скалы вместе с Хищником, и пусть с того дня прошёл целый год, Лео прекрасно понимал, почему Саймон до сих пор иногда просыпается от собственных криков, весь в холодном поту и с ощущением, что он вот-вот разобьётся о скалы.
— В этот раз мне снилась не битва, — признался он. — А Наследники. Я… — Саймон смолк, намыливая руки, чтобы перестать думать об ужасающих картинах, которые рисовало воображение. — Я не знаю, что делать. Не знаю, как их спасти.
Лео помрачнел; под флуоресцентными лампами круги под его глазами выделялись сильнее обычного.
— Никто не знает, что ждёт впереди, Саймон. Может, нам повезёт и Верховный Совет что-нибудь задержит. Сложно подсчитать наши шансы, пока мы не взялись за дело.
Саймон с такой силой провёл ногтями по ладони, что остались царапины.
— Но у Верховного Совета люди повсюду. Может, они уже давно всех переловили.
— Возможно, — согласился Лео. — Но тут они окажутся в незавидном положении. Им ведь придётся убедить Наследников, что они не враги, хотя всё вокруг говорит об обратном. Твои друзья правы, Саймон. Уж если кому-то эти дети и поверят, то такому же Наследнику, как и они. Уж точно не толпе взрослых, которые устроят им допрос.
Смыв мыло с саднящей руки, Саймон посмотрел в зеркало, встречаясь с дедушкой взглядом.
— Вижу, ты тоже особо не спал.
Лео усмехнулся.
— Поспишь тут, когда вы столько болтаете. Я знаю, ты сделаешь всё, что сможешь, Саймон. И ты не один. Мы будем защищать этих детей до последней капли крови, а если не сможем… — Его улыбка угасла. — В делах Верховного Совета замешано слишком много людей. Рано или поздно они ответят за свои преступления.
Но их жертвам это уже не поможет. Не поможет старшему брату Шарлотты, Бэку, который пропал несколько лет назад, как только у него появились силы Наследника. Не поможет её младшей сестре, Эмилии, которую похитили месяц назад и которую Саймон до сих пор отчаянно надеялся увидеть живой.
Но кому помогут постоянные размышления о плохом? Поэтому Саймон, высушив руки, вместе с дедушкой вернулся к друзьям, а те вручили им купленное мороженое, и оно оказалось куда вкуснее еды, поданной в самолёте.
Дальше нужно было забрать багаж, и они пошли искать конвейер, ориентируясь на указатели. Саймон взял с собой только рюкзак, Джем, Ариана и Лео — по чемодану, а вот Шарлотта с Уинтер путешествовали не налегке. Сумки Уинтер пришлось снимать с ленты усилиями нескольких человек, и, когда они закончили складывать багаж на тележку, Саймон насквозь промок.
— Пить хочу, — сказал он. — Схожу в коридор. Там вроде стоял автомат?
— Я с тобой, — сказала Ариана, отбрасывая волосы с раскрасневшегося лица. — Пока вы были в туалете, я обменяла евро на австралийские доллары.
— Далеко не уходите, — попросил Лео, толкая тележку в сторону центра проката автомобилей. — И не разбредайтесь. Ваши родители меня не простят, если я потеряю вас в чужой стране, а они и так от меня не в восторге.
— И кто в этом виноват? — поинтересовалась Ариана, а потом легко взяла Саймона под руку и потянула в сторону коридора. Мало того что Лео не сказал маме и дяде Саймона, что решил присоединиться к Одичалым — повстанцам, которые уже давно пытались свергнуть Верховный Совет, — он ещё и назвался чужим именем, чтобы скрыть родственную связь с Саймоном, ведь его имя было известно всем анимоксам. Глава восстания — а заодно мама Шарлотты — отнеслась к его лжи без восторга, хотя выбора у Лео не было. Но Саймон с друзьями не могли разъезжать по миру без сопровождения взрослого, и он был рад, что с ними отправился именно дедушка.
Торговый автомат, видимо, оказался дальше, чем Саймон ожидал, потому что спустя десять минут блужданий они его так и не нашли.
— Может, он у второго туалета? — спросил он, вытягивая шею, чтобы получше рассмотреть узкий жёлтый коридор.
— По-моему, мы там не проходили, — сказала Ариана. — Надо было брать с собой Джема.
— Уже поздно, — сказал Саймон. Да и вряд ли умение Джема в точности определять своё местоположение распространялось на торговые автоматы. — Давай кого-нибудь спроси…
Он резко замолчал, заметив идущую в их сторону женщину в тёмно-синей форме. Её чёрные волосы были стянуты в крепкий, по-военному строгий пучок, но не это привлекло внимание Саймона, а нашивка на рукаве — простой ромб, прорезанный двумя треугольниками.
Герб Верховного Совета.
— Ариана, — прошипел он, но она сама затащила его за угол. Он пригнулся, как будто так женщина бы его не заметила, но Ариана схватила его за руку и повела прочь, ни на секунду не сбиваясь с ровного шага.
— Я её вижу, — прошептала она, едва шевеля губами. — Веди себя как обычно. Если побежим, привлечём лишнее внимание.
Разумеется, она была права, и Саймон стиснул зубы, с трудом сдерживаясь, чтобы не обернуться через плечо. На бедре женщины висела рация, и чем ближе она подходила, тем сильнее нарастал шум помех и неразборчивые разговоры. Наконец Ариана остановилась, делая вид, что завязывает шнурок, и женщина торопливо прошла мимо. Рация снова затрещала, но в этот раз Саймон смог разобрать несколько слов.
— Хранители… приземлились… всему персоналу… в зал ожидания…
Саймон, судорожно вздохнув, посмотрел на Ариану, а та уставилась на него снизу вверх. Они не могли обсудить услышанное, и вскоре женщина свернула в другой коридор; дверь за ней захлопнулась, и только тогда Ариана выдохнула:
— Саймон, не…
Но было поздно. Он бросился обратно в жёлтый коридор; ему повезло — там не было ни людей, ни анимоксов, и когда Ариана его догнала, то увидела только муху, пролетающую над потёртым ковром. Не идеальная маскировка, но в аэропорту было немало мух, да и ничего лучше в голову не пришло.
— Иди к остальным, — сказал он, подлетев к уху Арианы. — Я скоро буду.
— Идиот, — пробормотала она, но Саймон не стал дожидаться, пока она придумает новое обзывательство, и полетел прочь.
Он менял направление, перелетал с места на место, подражая обычным мухам, чтобы сбить с толку возможных наблюдателей. К тому времени, как он подлетел к тяжёлой, проржавевшей по краям двери, за которой скрылась женщина, его так никто и не заметил.
Повернуть ручку самостоятельно Саймон не мог. Он уже решил обернуться мошкой, чтобы пролететь в какую-нибудь щель, как дверь распахнулась, чуть не размазав его об стену. Он вывернулся в последний момент — и тут же пролетел над головой вышедшего крупного мужчины, стараясь не попадаться ему на глаза.
Оказавшись внутри, Саймон тут же понял, что коридор этот предназначался для сотрудников аэропорта. Он был длинным и пыльным, и по бокам его тянулись непонятные двери, но в самом конце Саймон заметил нужную ему женщину. Та открыла очередную дверь, помеченную как «VIP», и Саймон ринулся за ней изо всех сил, чтобы успеть проскользнуть следом.
Оглядевшись, он с изумлением осознал, что они оказались в зале ожидания — но таком роскошном, что простые пассажиры сюда явно не захаживали. На полу красовался тёмно-синий ковёр, стены украшали картины, висящие среди телевизоров, а между кожаных кресел ходили работники в элегантной униформе, предлагающие напитки.
Женщина, осмотревшись, поднесла к губам рацию.
— Пока не пришли, — пробормотала она, но как только послышался шум, стеклянные двери на противоположном конце зала разъехались в стороны.
Внутрь вошли стражники, одетые в бордовую форму европейского отделения Верховного Совета, внимательно оглядываясь в поисках опасности. Саймон приземлился на тёмный участок картины, замер, стараясь слиться с окружением, и уставился на людей, которые вошли следом.
Ивонна, Хранительница из Австралии, сменила белые одеяния на бежевый брючный костюм, но её высокомерие Саймон узнал бы где угодно. Несмотря на время, проведённое в самолёте, выглядела она свежо и аккуратно. Рядом с ней шёл охранник в бордовой форме, несущий два небольших пластиковых аквариума. Их содержимое разглядеть не получилось, но в одном Саймон заметил жёлтое пятно, а в другом мелькнуло что-то радужное, но тут же скрылось за камнем.
Следом шёл крепкий мужчина с короткими волосами, загорелое лицо которого покрывали безобразные фиолетово-жёлтые синяки. Вадим Сергеев. Саймон знал, что его назначили новым европейским Хранителем, когда в битве в тронном зале погиб Ромул Дюбуа — его предшественник и отец Шарлотты. Но что Вадим забыл в Австралии?
Не успел он об этом подумать, как в дверях показался последний сопровождающий, окружённый очередным отрядом охраны, и Саймон ахнул.
Нолан.
По его брату было видно, насколько он устал, но ничто не могло скрыть стальной взгляд его синих глаз. Множество разных эмоций вмиг захлестнули Саймона. Он знал, что Нолан согласился помочь Хранителям найти Наследников, чтобы они не тронули Саймона с семьёй. Но одно дело знать это, а другое — видеть Нолана в чужой стране в компании Вадима, Ивонны и солдат Верховного Совета, словно он был с ними заодно.
— С возвращением, Ваша честь, — произнесла женщина в форме, выступая вперёд. — Надеюсь, ваш полёт прошёл замеч…
— У нас нет времени на болтовню, — оборвала её Ивонна. — Благодаря пилоту, этому идиоту, мы и так опаздываем на встречу. Письма уже доставили?
— Письма, мадам? — в недоумении повторила женщина. Рука у неё дрогнула, будто она хотела схватиться за рацию. — Я сейчас… я сейчас уточню?
Ивонна, фыркнув, прошла мимо.
— Есть в этой проклятой стране хоть один компетентный человек? — произнесла она так, чтобы женщина точно услышала.
Саймон почувствовал в воздухе запах цитруса и морской соли — парфюм Ивонны, которая прошла буквально в метре от него. Если бы он захотел, то мог бы поговорить с Ноланом — просто подлететь к его уху и сказать, что ему не обязательно было им подчиняться.
Но охранники держались так близко к нему, что наверняка бы заметили Саймона — а если бы ему каким-то чудом и повезло, Нолан всё равно не оставил бы Хранителей. Он мог отказаться от их условий три дня назад, когда Саймон умолял его бежать из Цитадели. Но Цян, Хранитель из Азии, пообещал Нолану уберечь всю его семью от гнева Верховного Совета, если он поможет им с Наследниками. И Саймон прекрасно знал, что его брат ни за что не подвергнет маму и дядю опасности, если есть шанс их спасти.
Поэтому Саймон просто сидел и смотрел, как Нолан проходит мимо — что ещё ему оставалось? Нолан сделал свой выбор, стал частью кровавого плана Хранителей, попутно значительно усложнив жизнь Саймону. Он ведь тоже был Наследником — и если потомки королевской крови не поверят Верховному Совету, Нолан уговорит их раскрыть правду.
Неужели он не понимает, что делает? Саймон смотрел, как Ивонна с сопровождающими проходит через очередные стеклянные двери, и пытался убедить себя, что Нолан просто не знает, что стоит на кону. Может, он думает, что Хранители хотят использовать Наследников, а не казнить их. Или Цян солгал, что только так они смогут их защитить.
Нет. Нет, Нолан прекрасно знал, что творит, и на сердце Саймона заскребли кошки. Его брат сделал собственный выбор — и выбор этот оказался неправильным.
Он полетел назад, и когда добрался до выдачи багажа, так и не превратившись в человека, Лео уже забирал ключи у работника проката машин. Все остальные толпились у тележки с багажом, и Саймон, приземлившись на плечо Арианы, бросился поспешно рассказывать, что он только что видел.
Ариана тихо выругалась.
— Ивонна с Вадимом в Австралии, с ними Нолан и человек десять солдат, — повторила она остальным. — Нужно идти. Лео…
— Я слышал, — ответил тот, подходя к ним. — Пойдёмте в машину.
Саймон ухватился за воротник Арианы, и они пошли к выходу, где их поджидал бежевый микроавтобус. Пока Лео с Шарлоттой убирали сумки в багажник, он заметил на противоположном конце стоянки знакомую бордовую форму.
— Ариана, — прошептал он. — Смотри.
Когда она обернулась, Ивонна с Вадимом и Ноланом уже садились в один из нескольких чёрных внедорожников.
— В машину, быстро, — приказала Ариана.
— Что? Зачем? — спросила Уинтер, но спорить, к счастью, не стала. Лео поспешно захлопнул багажник, а они расселись по местам — внутри были оборудованы длинные многоместные сиденья. Ариана заняла кресло на заднем ряду у окна, откуда были прекрасно видны приближающиеся чёрные внедорожники.
Всего автомобиля было три — больших, блестящих, с затонированными стёклами, через которые ничего не было видно. Но, когда последний из них подъехал ближе, сквозь лобовое стекло Саймон заметил Нолана. На лице у него была написана мрачная решимость.
— Они тоже приехали искать Наследников в Сиднее, да? — дрогнувшим голосом спросил Джем.
— Не знаю, — ответил Саймон, приняв человеческое обличье и упав на сиденье рядом с Арианой. — Ивонна сказала, что они опаздывают на встречу.
Влажный воздух в салоне гудел осознанием, что их план может обернуться ловушкой, но никто не стал ничего говорить. Лео повернул ключ зажигания, и мотор тихо зарокотал.
— Пристегнитесь, — сказал Лео. Саймон натянул ремень, глядя на удаляющиеся внедорожники, и мысленно попрощался с братом. Он не знал, когда в следующий раз встретится с ним. Может, через несколько минут. Или часов. Или дней, или недель — или никогда больше его не увидит.
Но когда придёт время и судьба вновь столкнёт их лицом к лицу, останется ли брат на его стороне? Или теперь он тоже станет врагом?

3. Болтовня

Спустя час езды вдоль восточного побережья Саймон прислонился виском к прохладному окну, мысленно умоляя Джема замолчать. Он безостановочно болтал с того самого момента, как они покинули аэропорт, зачастую вычитывая статьи из путеводителя, и на каждом повороте то восторгался очередной достопримечательностью, то вспоминал какой-нибудь интересный факт.
Затих он лишь при виде безумно красивого песчаного пляжа, за которым поблёскивали лазурные воды Тихого океана. Открыв окно, он глубоко вдохнул солёный ветер, растрепавший его светлые волосы.
— Всегда хотел тут побывать! — воскликнул он. — Каждый год, когда мама планировала отпуск, я просил её поехать в Австралию. Но генерал запретил — сказал, что пляж есть и в Авалоне, да ещё и с целым Подводным Царством под боком.
— Так вы действительно разделяете анимоксов на царства? — полюбопытствовала Шарлотта, сидящая на среднем ряду вместе с Уинтер. — Подводное Царство, Царство Зверей…
— Ещё есть Птицы, Рептилии и Арахниды с Насекомыми, — закончил Джем. — Ариана, кстати, Паучья Королева.
— Правда? — с интересом спросила Шарлотта, оглядываясь на Ариану. — А ты не маловата для королевы?
— Год назад умерла моя мама, — ответила та резковато. — Монархи всегда приходят на чьё-нибудь место.
Воцарилась удушающая тишина, и Саймон кашлянул.
— В Америке пять правителей, — сказал он. — Ариана — Королева Насекомых и арахнид. Отец Джема — Генерал Подводного Царства. Моя мама — Премьер-министр Царства Птиц, а дядя Малкольм — Альфа у Зверей.
— А мой биологический дедушка был главой Совета Рептилий, — фыркнув, сказала Уинтер, — но его выгнали, потому что он пытался нас убить.
Шарлотта удивлённо распахнула карие глаза.
— А я и не знала, какая у меня выдающаяся компания, — с наигранной скромностью сказала она. — Хотите, сделаю реверанс?
— Не надо, а то Ариана тебе врежет, — с ухмылкой предупредил Саймон. — Она ненавидит, когда её называют Её Велич…
Где-то среди сумок завибрировал телефон, и Саймон резко обернулся, позабыв про веселье. Сумочка Уинтер, в которой лежал навороченный смартфон, стояла при ней, а у остальных друзей, насколько он знал, телефонов не было.
Значит, писали ему.
— Что такое? — спросила Ариана, когда Саймон отстегнул ремень и потянулся к багажнику.
— Мой телефон, — пробормотал тот. Вибрация послышалась снова. — Кажется, сообщение пришло.
— Саймон, а ну сядь! — рявкнул Лео, но Саймон сначала ухватил лямку рюкзака и вытащил его на соседнее сиденье. Расстегнув передний карман, он покопался внутри, ища телефон.
Он был самым обыкновенным — простой раскладушкой, которую Лео вручил ему пять дней назад, когда он пытался улизнуть в Европу. Но именно благодаря этому телефону сейчас они были в Сиднее: таинственный Аноним написал Саймону, что Хранители отправятся искать Наследников в Австралии.
Саймон не знал, кто и зачем ему помогает, но с нетерпением ждал следующего сообщения. Каких-нибудь указаний, объяснений, куда им идти, — чего угодно. Может, Аноним знал, что затеяла Ивонна или как Верховный Совет планирует допрашивать Наследников. Или даже кто именно окажется Наследником среди всех потомков королевской крови.
Но когда он открыл телефон и увидел сообщение от мамы, то резко выдохнул, и разочарование разогнало сковавшее его напряжение. Вчера они с дядей Малкольмом вернулись в Нью-Йорк, и она успела написать ему дважды. Саймон, конечно, понимал, что она будет с ним связываться — скорее всего, очень часто, — но каждый раз надеялся, что ему напишет Аноним.
— Кто там? — нервно спросила Ариана, прижимаясь к его плечу и заглядывая в экран. Все остальные тоже обернулись, но он покачал головой.
— Мама, — сказал он. — Спрашивает, как мы долетели.
Друзья недовольно отвернулись, и Саймон принялся печатать ответ на крошечной клавиатуре, слишком маленькой для его пальцев.
16:47
Пару часов назад приземлились. Едем к Наследникам. У нас всё хорошо.

Последнее предложение, конечно, немного приукрашивало ситуацию, но не мог же он сказать матери, что они с друзьями снова столкнулись с Верховным Советом. Ему хотелось добавить, что он видел Нолана с Вадимом и Ивонной, но мама с дядей находились в другой стране и никак не могли помочь, поэтому он решил, что лишний раз не стоит их волновать — хотя утаивать такое было совестно.
Мама ответила почти что мгновенно.
16:48
Лео ещё с вами?

Саймон только вздохнул.
16:48
Где же ему ещё быть?

Секунду спустя телефон зазвонил, и Саймон ответил не глядя.
— Да, мам? — сказал он, стараясь скрыть недовольство.
— Саймон? — Она находилась в другой стране, но голос звучал так чисто, словно она сидела рядом. — Вы точно ещё не сбежали от Лео?
Саймон подавил смешок. Неудивительно, что она волновалась, учитывая все его выходки в прошлом году.
— Точно, — заверил он. — Он нам нужен. Мы не умеем ездить по левой стороне дороги.
— Я умею, — сказала Ариана, и Саймон бросил на неё многозначительный взгляд. — Что? Это так, на будущее, вдруг впутаемся в какие-нибудь неприятности!
— Как будто мы из них когда-то выпутывались, — пробормотала Уинтер.
— Это Саймон? — раздался на той стороне голос дяди Малкольма, и Саймон услышал шорох — видимо, он забрал телефон. — Саймон? Ты меня слышишь?
От его громкого голоса Саймон поморщился и отнёс телефон подальше от уха.
— Кричать не обязательно, дядя Малкольм, — сказал он. — Я всё слышу.
— Точно? — спросил дядя — но, к счастью, уже не так громко. — Как долетели? Нормально? Я тут немного почитал про Австралию — вы в курсе, что там в реках и озёрах водятся крокодилы, питающиеся человечиной?
— Уинтер точно в курсе, — сказал Саймон, а Уинтер, услышав своё имя, обернулась к нему. — У нас всё хорошо, дядя Малкольм, правда. Мы сейчас едем к двум…
— Саймон? — это снова была мама — Саймон слышал, как она вытаскивает телефон из руки Малкольма. — Дай мне Лео. Я хочу убедиться, что он с вами.
— Когда ты отправляла меня искать Осколки Хищника, ты так не волновалась, — заметил он, разрываясь между весельем и раздражением.
— Тогда я знала, что тебе угрожает, — сказала она. Саймон вскинул бровь.
— И ты совсем за меня не боялась?
Она лишь вздохнула.
— Дай дедушку, Саймон. Я хочу с ним поговорить.
Он покорно передал телефон Уинтер, которая вложила его Лео в подставленную ладонь. Саймон услышал, как он негромко здоровается и заверяет, что они действительно в порядке, и в груди волной поднялась благодарность. Если мама так волновалась сейчас, что бы она сделала, если бы знала всю правду?
Прилетела бы к ним, вот что. И подставилась бы по удар — как и дядя Малкольм, который обязательно последовал бы за ней, хотя у них с Зией вот-вот должен был родиться ребёнок. Отец Саймона погиб от руки Ориона ещё до его рождения, и он не хотел, чтобы его племянник тоже рос без отца. Ему и так тяжело далось решение взять с собой друзей — хотя, честно сказать, они не оставили ему выбора. Но из-за него и так уже умерло слишком много людей — и Саймон не хотел, чтобы мама с дядей разделили их судьбу.
— Что будем делать, если Ивонна с Вадимом доберутся быстрее нас? — спросил Саймон тихо, так, чтобы за гулом одностороннего разговора Лео его услышала только Ариана.
— Понаблюдаем, как они будут себя вести, — шепнула та.
Саймон мрачно кивнул, хотя они оба прекрасно понимали: он не будет просто сидеть и смотреть, как Верховный Совет пытает потенциальных Наследников — или, того хуже, сразу их убивает. Если у него будет возможность помочь — он ею воспользуется.
Несколько минут спустя Лео закончил говорить и передал телефон обратно. Уинтер, вернув его Саймону, спросила:
— Где живут эти Наследники? Далеко друг от друга?
— Нет, у одного и того же пляжа, — сказала Шарлотта, доставая нарисованную ими с Арианой карту. — Насколько мы поняли, чуть ли не в соседних домах.
— Они живут у пляжа? — раздался восторженный голос Джема с переднего сиденья. — А я не успею искупаться? Как думаете, они не будут против?
— А подождать это не может? — закатив глаза, поинтересовалась Уинтер, но Джем не успел ответить, потому что Лео включил поворотник.
— Приехали, — сообщил он, съезжая с автострады на грунтовую дорогу. Среди листвы незнакомых Саймону деревьев виднелась табличка: «Заказник Хокинса для малых сумчатых животных».
— В Австралии очень много сумчатых, — тут же сказал Джем, хотя его никто не спрашивал. — Включая кенгуру, вомбатов, коал, тасманских дьяволов…
— Погоди, тасманские дьяволы действительно существуют? — спросила Уинтер, заметно бледнея.
— Не волнуйся, — сказала Шарлотта, похлопывая её по колену. — Я тебя защищу.
— Но… ты даже превращаться не можешь! — отчаянно взвыла Уинтер, а Шарлотта расхохоталась.
Грунтовая дорога привела их к одноэтажному уютному дому, выкрашенному голубой краской. Несмотря на то что до прекрасного пляжа, который они видели с автострады, идти было не дольше нескольких минут, дом окружали высокие деревья, кроны которых отбрасывали на землю пятнистую тень.
Выбравшись из машины вслед за Шарлоттой и Уинтер, Саймон тут же услышал стрёкот неизвестных ему насекомых. По телу пробежала непроизвольная дрожь. Если в Австралии даже простые животные были опасными, он боялся представить, насколько смертоносными окажутся насекомые и арахниды.
— Подозреваю, дома никого нет, — сказала Уинтер, покосившись на входную дверь. На гвозде висела табличка «ЗАКРЫТО», а внутри царила тишина.
— Может, все ушли на пляж? Давайте проверим? — с излишним воодушевлением предложил Джем. Спорить с ним не стали; Лео на всякий случай решил подождать за рулём, а Саймон с друзьями разошлись между деревьев, огибая дом. Ариана заглянула в окно, а когда вернулась, то покачала головой.
— Света нет, — подтвердила она.
Они переглянулись, и у Саймона пересохло во рту. Вдруг Верховный Совет действительно успел добраться до Наследников раньше них?
Они направились в сторону океана, и постепенно стрёкот стал громче. Иногда Саймону казалось, что он слышит обрывки разговоров, но разобрать отдельные слова не получалось, пока он не вышел на хлипкий деревянный настил, ведущий к пляжу.
— Нарушители! — взвизгнул тонкий голосок откуда-то сверху, и от неожиданности у Саймона волосы встали дыбом.
— Нарушители! — повторил другой голос, а к нему присоединился ещё один, и ещё, пока вокруг них не запищал целый переруганный хор. — Нарушители!
— Мы не… — начал было Саймон, но быстро понял, что это бессмысленно. Он понятия не имел, сколько наблюдателей прячется в кронах деревьев, но их голоса заглушали любые возражения, и в итоге ему пришлось закрыть уши, спасаясь от резких криков.
Он повернулся к друзья с растерянным видом. Вот и что тут было делать? Они смотрели на него в точно таком же замешательстве — но неожиданно Саймон заметил, как Ариана с Джемом перевели взгляд за его спину. Обернуться он не успел, потому что мгновение спустя что-то острое упёрлось ему в грудь.
Это был нож.

4. Конь у водопоя

Саймон резко развернулся, убирая руки от ушей и готовясь полоснуть заострившимися когтями солдата Верховного Совета, которого ожидал увидеть.
Но вместо мужчины в бордовой форме он оказался лицом к лицу с высокой девочкой в ярко-розовом гидрокостюме. У неё были длинные чёрные вьющиеся волосы, влажные от воды, а в прищуренных тёмных глазах сквозило подозрение, и нож она так и не опустила.
— Ты не на тот пляж пришёл, приятель, — сказала она с сильным австралийским акцентом, повышая голос, чтобы её было слышно за криками, доносящимися с деревьев. — Туристический в другой стороне, а это частная территория.
— Мы… мы не туристы, — выдавил Саймон и поморщился, потому что вопли стали ещё громче, но теперь в них слышался яростный протест.
— Н-да? — спросила она, вскидывая густую тёмную бровь. — А не с американским ли акцентом ты разговариваешь?
— Да, но… но мы не на пляж пришли, — сказал он. — Мы ищем…
Он замолчал, осознав, что даже не знает, как зовут потенциальных Наследников. Ощущая себя неподготовленным идиотом, он оглянулся на Шарлотту и Ариану, немо умоляя помочь ему.
— Мы ищем Суюки Хокинс и Кая Сорена, — сказала Шарлотта, не скрывая акцента. — И мы тут не все американцы, знаешь ли.
Подошедший к ним мальчик в фиолетовом гидрокостюме откинул с лица выбеленные солнцем волосы. Он был чуть пониже девочки, но, в отличие от неё, зубасто им улыбнулся.
— Я Кай, — сказал он. — А это Суюки. Так что вы нас нашли, ребятки.
Суюки ткнула его локтем в бок.
— Я же просила не общаться с незнакомыми людьми, — сказала она едва слышно, но злости в голосе не было. Даже раздражения не было — скорее, почти неразличимый страх.
— Мы ничего вам не сделаем, — поспешно заверил Саймон. — Я Саймон Торн. Мы…
— Так, погоди-ка, — перебила его Суюки. Саймон удивлённо замолчал, а она подошла к деревьям и запрокинула голову: — Если сейчас же не утихните, вечером не дождётесь сказки. Вы же этого не хотите?
Стрёкот тут же стих, превратившись в шёпот. А потом из-за листьев высунулись крохотные пушистые зверьки с розовыми носами, и Саймон уставился на них одновременно с изумлением и восхищением.
— Но мы любим сказки, — высоким голоском сказал один из них и практически слетел с дерева и приземлился Суюки на плечо.
— Да, мы любим сказки, — согласилась его подруга, спрыгивая с ветки откуда-то в вышине и цепляясь за рукав костюма.
— Тогда спасибо, что предупредили нас о туристах, но ведите себя потише, дайте мне с ними поговорить, — попросила Суюки. — А будете шуметь — прилетят кукабары и вас съедят.
Это напугало зверьков куда сильнее, чем возможность лишиться сказки, и они послушно замолчали. Как только на деревьях воцарилась тишина, Суюки довольно ухмыльнулась и вернулась к Саймону и остальным, так и не сняв с себя крохотных зверьков.
— Так-то лучше, — сказала она. — Иногда их сложно успокоить.
— Они назвали нас нарушителям, — хмурясь, заметила Ариана. — Вы специально научили их предупреждать вас о чужих людях? Зачем?
На мгновение Суюки явно стало не по себе, и она присела, втыкая нож в песок. Только тогда Саймон увидел неподалёку горстку пустых ракушек.
— Значит, вы анимоксы, — сказала она, и хотя они только познакомились, даже Саймон заметил её тревогу. — Так и думала. Люди обычно не пытаются перекричать сахарных летяг.
— Сахарные летяги, да? — переспросила Уинтер, осторожно приближаясь и разглядывая пушистых зверьков, умостившихся у Суюки на плече. — Такие очаровашки.
— И они это знают, — закатила глаза Суюки, поглаживая летяг. — Смотри, осторожнее, а то они любят дурить людей. Те ещё дьяволята, когда понадобится. Мои родители ухаживают за больными и ранеными, — добавила она, кивая в сторону дома. — Некоторые уходят, когда поправляются, но в основном все остаются. Им нравится еда, да и тут относительно безопасно. И сказки рассказывают, — добавила она. — Сказки — это самое важное.
— А где твои родители? — спросила Ариана. — Мы никого не заметили.
— Ушли в магазин, — расплывчато ответила Суюки. — Скоро вернутся.
Кай в замешательстве почесал голову.
— Они же уехали в мельбурнский заказник? Ты же поэтому живёшь у меня?
Суюки, прикрыв глаза, тяжело вздохнула, словно умоляла мироздание дать ей сил. Саймон её понимал — ему ли не знать, почему люди врут, чтобы уберечься от непонятно кого. Но, когда она обернулась к Каю, явно собираясь его отругать, Саймон шагнул вперёд.
— Мы ничего вам не сделаем, — пообещал он. — Мы просто хотим помочь.
— С чем помочь? — растерянно заморгала Суюки. — Нам не нужна помощь.
— Это пока, — сказала Шарлотта, — но скоро понадобится. Вам обоим грозит очень, очень серьёзная опасность.
Её слова напугали Суюки так же, как угроза быть съеденными кукабарой напугала сахарных летяг. Она снова глянула на Кая, будто тот мог ей помочь, но тот лишь пожал плечами.
— Они что, узнали, что я взял не одну конфетку, когда мы ходили на барбекю, а стащил целую кучу? — негромко спросил он, хотя Саймон всё равно услышал. — Нас теперь арестуют?
Суюки сжала пальцами переносицу.
— Они американцы, — повторила она. — Не станут они нас…
— Вы в курсе, что вы потомки королевской семьи, которая раньше правила анимоксами в Европе? — выпалил Саймон. Шарлотта была права — Ивонна с целым отрядом солдат могли заявиться в любую минуту, и если они хотели спасти Суюки и Кая, то стоило поторапливаться.
— Что, прости? — переспросила Суюки, взяла в руки очередную летягу и погладила её кончиком пальца. Она явно не ожидала ничего подобного.
— Долгая история, — сказал Саймон. — Верховный Совет сверг королевскую семью, но осталась куча потомков. Включая вас.
— То есть я могу стать королём? — спросил Кай, почёсывая загорелую шею. — Что, серьёзно?
— Нет, конечно, — сказала Суюки, не скрывая своего замешательства. — Бред какой-то. Моя мама приехала из Японии, а семья отца жила в Австралии задолго до того, как про неё узнали в Европе. При чём тут какая-то королевская семья?
Последние слова она выплюнула, словно они были ругательством, но Саймона не смутил её гнев. Сейчас это было неважно.
— Мы не знаем вашу родословную, — сказал он. — А вот в Верховном Совете её изучили и решили, что вы королевские потомки. Вполне возможно, что так оно и есть.
Когда он упомянул Верховный Совет, Суюки замерла.
— И какая разница? — поспешно поинтересовалась девочка. — Они ничего нам не сделают…
— Они ищут всех потомков королевской семьи от двенадцати до четырнадцати лет, — резко перебила её Шарлотта. — У них есть целый список детей, их там больше сотни, включая вас!
Суюки нерешительно на неё посмотрела.
— Но почему? Мы ничего им не сделали.
— А помнишь, мы… — начал Кай, но она вновь ткнула его локтем. Он поморщился.
— Они считают, что вы можете оказаться Наследниками, — сказал Саймон. И хотя он понимал, что сейчас не лучший момент, удержаться всё равно не получилось: — Ну так что?
— Что «что»? — спросила Суюки, перекидывая длинные волосы на другое плечо, подальше от сахарного летяги, который пытался крохотными лапками заплести ей косичку.
— Вы Наследники? — поинтересовалась Шарлотта, и по её голосу было слышно, что она вот-вот выйдет из себя. — Вы умеете превращаться…
— Саймон, просто покажи им, — с усталым раздражением бросила Уинтер.
Тот помедлил. Слишком уж неправильно они подошли к вопросу, учитывая, насколько перепугалась Суюки. Но и времени не хватало, поэтому он мысленно вздохнул и обернулся орлом.
Разумеется, Кая с Суюки это не удивило.
— Кажется, у нас таких не водится, — сказал Кай, явно пытаясь вспомнить всех обитателей побережья. — Может, где-нибудь в Перте.
— И что ты делаешь? — спросила Суюки. — Или мы соревнуемся, кто кого переплюнет?
Но она не успела разойтись окончательно, потому что Саймон превратился в волка. Потом в игуану, в муху и в краба. Правда, эта форма ему не понравилось: уж очень близко торчал нож для разделки панцирей, и он поспешно вернул себе человеческий облик.
Кай с Суюки уставились на него во все глаза, забавно распахнув рты.
— Ничего себе, — сказал Кай, тряхнув головой, словно пытался избавиться от наваждения. — Вот это ты крутой, приятель.
— Спасибо, — ответил Саймон, отряхивая джинсы от песка. — А ты, случаем, так не умеешь?
— Я… — начал Кай, но Суюки выступила вперёд, закрывая его собой.
— В кого ещё ты умеешь превращаться? — спросила она — то ли из искреннего любопытства, то ли отвлекая его от Кая.
— Да в большинство животных, наверное, — сказал он. — Я не проверял, но…
— А в кенгуру сможешь? — нетерпеливо спросила она, и Саймон замялся. В отличие от Наследников, которые получили силу от разломанного Хищника, Саймону она досталась от Звериного короля — того самого принца, сбежавшего в Америку вместе с Хищником, благодаря которому он смог отнимать способности у других анимоксов. Саймон сильно сомневался, что пятьсот лет назад в Америке жили кенгуру — значит, и превратиться в них Звериный король не мог.
Но все смотрели на него, и сложилось впечатление, что, если он не справится с такой ерундой, Суюки ни за что ему не поверит. Поэтому, даже понимая, что ничего не получится, он решил попытаться.
Закрыв глаза, Саймон представил себе кенгуру. Первое превращение всегда проходило по-разному, и он попутно принялся объяснять:
— В Америке с потомками всё немного не так, как…
Но он не успел закончить, потому что тело начало меняться. Кожу покрыл коричневатый мех, лицо вытянулось в морду, и вырос очень длинный и очень тяжёлый хвост. Мышцы ног увеличились настолько, что он готов был одним прыжком перескочить через голову Суюки, которая по сравнению с ним оказалась совсем невысокой.
— Ух ты, — выдохнул Саймон, покачиваясь вперёд и назад, чтобы привыкнуть к новым ногам. — Ничего себе…
— Давай в сахарную летягу, — сказала Суюки. Саймону не хотелось тратить время на всякие глупости, но она смотрела на него блестящими внимательными глазами, и он решил, что если подыграет, то сможет завоевать их доверие.
Поэтому он кивнул. Присмотрелся к зверьку, жмущемуся к её розовому костюму, и снова превратился. Всё вокруг тут же увеличилось в размерах, и вскоре уже Суюки с Каем возвышались где-то над головой, словно гиганты.
Летяга, сидящая на плече у Суюки, замерла, уставившись на него чёрными глазами. Та, правда, не заметила искреннего восхищения маленькой публики и тут же попросила превратиться в вомбата.
Благодаря постеру из аэропорта Саймон знал, как выглядит этот пухлый зверёк, поэтому продолжил череду превращений, подчиняясь желаниям Суюки, — стал собакой динго, потом какаду, птицей эму и даже утконосом. Но, когда Кай попросил его обернуться ехидной, Саймон помотал головой.
— Я не знаю, как они выглядят, — сказал он.
Кай нахмурился.
— А в казуара превратишься?
— Прости, — ответил Саймон. — Я даже не в курсе, что это за животное.
— Давай в тасманского дьявола! — потребовала Суюки, скрестив руки на груди. Судя по тому, как она на него смотрела, это была финальная и самая важная проверка.
Он попытался представить себе тасманского дьявола, но смог вспомнить только персонажа мультфильма. Неожиданно Уинтер присела рядом, подсовывая путеводитель под его утконосий клюв.
— На, посмотри, — сказала она. На фотографии был изображён небольшой зверь, покрытый чёрным мехом. Похож он был на странную смесь медвежонка и крысы, и Саймон, сосредоточившись, вновь превратился.
Кай восторженно рассмеялся, но Суюки так и продолжила безотрывно смотреть на него, и непонятно было, что она думает.
— Да ты и правда Наследник, — сказала она. — Поздравляю.
Саймон, обернувшись человеком, вновь отряхнулся от песка, который в этот раз попал даже в волосы.
— Значит, вы сразу поняли, о чём речь.
Суюки пожала плечами.
— Ну, мы о них слышали, просто не думали, что они существуют. Ты такой первый.
Наигранная беззаботность в её голосе намекала, что она что-то скрывает, но Саймон не стал допытываться.
— Верховный Совет охотится за Наследниками, — сказал он. — Они считают, что рано или поздно мы их свергнем…
— Если Наследники существовали и раньше, почему Верховный Совет одумался только сейчас? — поинтересовалась Суюки, но теперь она была готова их выслушать.
Поэтому Саймон с друзьями объяснили им ситуацию. Они рассказали о Хищнике, о том, как Саймон уничтожил его и высвободившаяся сила перешла не к одному, а к сотне разных Наследников сразу. Рассказали про Камень Судьбы, символический — и не только — источник власти Хранителей, про его пропажу и про то, что теперь Верховный Совет пытался избавиться от Наследников, пока Наследники не избавились от него. Они даже сказали, что видели в аэропорту Ивонну с отрядом охранников, готовых выполнить любой приказ — а значит, охота на потомков королевской семьи уже началась.
— Но если Верховный Совет хочет убить Наследников, можно же просто никому не рассказывать о своих способностях, — сказала Суюки, когда они закончили. Сахарная летяга, которая до этого сидела у неё на плече, успела спуститься на песок и теперь стояла у ног Саймона, с обожанием глядя на него снизу вверх: — Элоиза. Отстань от него.
Летяга уцепилась за его джинсы и поползла по штанине, но Саймон не стал её стряхивать — наоборот, посадил себе на ладонь. Она была совсем крошечной, серенькой, с единственной чёрной полосой на спине. Он провёл пальцем от её носа до хвоста, и в груди заныло. Раньше он точно так же держал Феликса, маленького мышонка, который сопровождал его в поисках Осколков Хищника. Феликс погиб, защищая Саймона от прихвостня Ориона, но Саймон точно знал, что он позеленел бы от ревности, если бы Саймон погладил Элоизу при нём.
— Верховный Совет не отступится, Суюки, — сказала Шарлотта, присаживаясь на корягу и сцепляя пальцы в замок с такой силой, что они побелели. — Хранители придут не только за Наследниками, а за всеми. Вы даже не представляете, в каком они отчаянии. Они боятся, что их свергнут, и готовы убить кого угодно, лишь бы сохранить власть.
— Не станут они нас трогать, — возразила Суюки. — Мы же не Наследники…
— Но в списке вы есть, — повысила голос Шарлотта. — Мой отец тоже Хра… был Хранителем. Я выросла в Цитадели. Три года назад у моего брата проявились силы Наследника, и он пропал. А месяц назад похитили мою сестру. Я прекрасно знаю, на что они способны. Они никого не пощадят — ни Наследников, ни простых людей. Вы в смертельной опасности. Если пойдёте с нами, то мы сможем вас защитить. А если останетесь, Верховный Совет обязательно вас найдёт, и будет поздно.
Суюки с Каем переглянулись.
— Давай им покажем, — тихо сказал Кай. — Они же явно не знают…
— Уверен? — спросила Суюки так тихо, что Саймон с трудом расслышал её. — Может, они тоже получили письмо. И обманывают нас, чтобы избавиться от…
— Письмо? — переспросил Саймон. Он не хотел перебивать их, но в голове что-то щёлкнуло, разгоняя усталость. — В аэропорту Ивонна спросила, разослала ли её подчинённая какие-то письма. Я не понял, о чём она, но…
— Вот, смотрите, — сказал Кай, присаживаясь рядом с брошенными вещами, среди которых было ведёрко свежих устриц и ещё одна пара ножей, а также засыпанный песком конверт. — Его сегодня доставили. Наша Хранительница приглашает всех на большую встречу, которая состоится в выходные. Там написано, что она собирается выбрать преемника…
— Но мы никуда не пойдём, — сказала Суюки, вырывая письмо из рук Кая, пока тот не успел передать его Саймону. — Я его выброшу, так что можете не волноваться.
И тогда Саймон понял, почему Суюки отнеслась к ним с таким недоверием. Он не знал, обладают ли они способностями Наследников, но подозревал, что как минимум у одного из них они есть — а раз они получили приглашение Ивонны, то неудивительно, что Суюки так себя с ними вела. В конце концов, они с друзьями явились из ниоткуда, и то, что Саймон был Наследником, не делало его их другом. Он мог просто соврать, что хочет их защитить.
Он резко выдохнул. Ну, теперь хотя бы стало понятно, как Ивонна планировала проверить столько детей, никого не упустив. Она искала преемника. Если бы внутренности не заледенели от ужаса, он бы даже оценил её изобретательность.
— Если вы не пойдёте, Верховный Совет сам за вами придёт, — поднявшись, сказала Шарлотта.
— Ну и что, — ответила Суюки, выпрямляясь во весь рост. — Мы не Наследники. Нам нечего скрывать.
Даже Кай посмотрел на неё с сомнением, но Саймон видел, что переубедить её не получится. Поэтому, продолжая мягко поглаживать сахарную летягу, он обратился к друзьям:
— Пока в Верховном Совете считают, что они придут на встречу с Ивонной, никто их не тронет.
Шарлотта нахмурилась.
— Но как только они не появятся и Верховный Совет поймёт, что они тут одни…
— Мы не одни, — заметила Суюки. — Нас как минимум двое, а у Кая родители превращаются в ядовитых животных, так что ничего с нами не случится. И вообще, удачи Верховному Совету, когда они встретятся с моей армией летяг.
Учитывая, что до этого летяги только пищали, а не пытались их защитить, Саймон сомневался, что они помогут. Но всё равно кивнул.
— Ладно. Если что, мы будем в отеле неподалёку, — сказал он. — В, эм…
— В «Опал Бич Инн», — подсказал Джем, прижимая к себе путеводитель. — До него ехать чуть больше семи километров.
— Точно, «Опал Бич Инн», — повторил Саймон. — Мы останемся там до утра, так что приходите, если передумаете.
— Не передумаем, — твёрдо сказала Суюки. — Спасибо за предупреждение, конечно, но я не могу бросить своих летяг, а Кая дома ждут родители. Мы бы не пошли с вами, даже если бы захотели. Но мы не хотим, — добавила она.
— Мы уже поняли, — проворчала Уинтер. — Саймон, пойдём, а? Я жуть как устала и очень хочу в душ.
— У тебя же есть океан! — сказал Джем, подбегая к накатывающим на берег волнам, словно только и ждал повода. — Вода небось тёплая!
— Не особо, — отозвалась Суюки. — А ещё тут недалеко проплывает стая кубомедуз, так что советую не лезть в воду, если ты, конечно, не черепаха.
Джем замер в шаге от воды.
— А, — сказал он, мгновенно растеряв энтузиазм. — Ну, значит, океан подождёт.
Оставив Суюки с Каем на пляже, Саймон с друзьями вернулись назад. Когда они прошли через деревья и вышли к машине, Лео ждал их снаружи, прислонившись к капоту. Но он был не один — Саймон с удивлением насчитал с десяток ползающих по нему летяг, которые постоянно что-то болтали, карабкаясь по рукавам и заплетая в косички его длинные с проседью волосы.
— Нашёл себе друзей? — спросил Саймон, мигом повеселев.
Лео усмехнулся.
— Как видишь. Ну ладно, девочки, с вами, конечно, чудесно, но мне пора.
Летяги расстроенно заголосили.
— Но почему? — спросила одна из них.
Лео осторожно снял их с одежды, по очереди устраивая на стволе ближайшего дерева.
— Не волнуйтесь, вы все замечательные, так что я постараюсь заглянуть к вам перед отлётом.
Уинтер сморщила нос.
— Нет уж, спасибо, — пробормотала она, открывая дверь. — Чур я поеду впереди.
Видимо, она забыла, что в австралийских машинах справа находилось водительское сиденье. Саймон хотел сказать ей об этом, но она бросила на него убийственный взгляд, и он предпочёл промолчать. Тихо выругавшись, Уинтер перелезла на пассажирское сиденье, видимо, решив, что обходить машину будет слишком позорно. Все остальные молча забрались в салон и вскоре уже мчались по автостраде к отелю.
Саймон, снова севший рядом с Арианой, откинулся на спинку кресла.
— Вот как заставить Суюки нам поверить? — пробормотал он недовольно.
— Нельзя помочь тем, кто не желает принимать помощь, — гордо заявила Уинтер. — Мы им всё объяснили. Если они готовы рискнуть — ничего не поделаешь.
— Можно привести коня к водопою, но нельзя заставить его пить, — добавил Джем. — Генерал всегда так говорит.
— Зато теперь ясно, как Хранители собираются искать потенциальных Наследников, — сказала Шарлотта. — Так что мы съездили не зря.
Она была права, но Саймон всё равно вздохнул.
— Это да, но уже среда. Выходные не за горами. До следующего Наследника мы успеем доехать, но до остальных точно не доберёмся.
— А нам и не надо, — сказала Ариана. И прямо на глазах изумлённого Саймона вытащила из-под куртки знакомый конверт.
То самое приглашение.

5. Безбилетница

Лазурный остров. Вот куда они направлялись.
Как только они добрались до отеля и заселились в номер, слегка сыроватый и подозрительно пахнущий водорослями, Джем достал свой путеводитель и долго искал в нём крохотный остров, который, как он выяснил, расположен на восточном побережье к северу от Сиднея и Брисбена. Не на противоположном конце континента, и то хорошо.
— Отлично, теперь у нас есть план, — сказала Ариана, крайне довольная собой. Она буквально светилась, и хотя Саймон не знал, как она умудрилась выкрасть у Кая с Суюки письмо, подробности его не интересовали. Главное, что теперь у них был шанс найти и защитить потенциальных Наследников.
— Ну, как минимум его зародыш, — согласилась Шарлотта, аккуратно выводя остров на своей карте. — Сколько туда добираться?
— Не знаю, — ответил Джем, изучая путеводитель. — Где-то дня два? Зависит от того, каким путём мы поедем и как часто Лео нужно будет останавливаться, чтобы передохнуть.
— Могу вообще не останавливаться, если хотите, — сказал Лео. — Он сидел на одном из диванов и листал буклет с услугами, которые предоставлял отель. — Я, конечно, старый и не могу превращаться, но хоть на что-то да сгожусь.
— Ты на что угодно сгодишься, — заверила Уинтер, коротко его обнимая. Лео приобнял её за плечи, и Саймон попытался подавить удивление, вспыхнувшее при виде их объятий. В конце концов, они приняли Уинтер в семью, а Лео был очень хорошим дедушкой, особенно по сравнению с остальными. Разумеется, они успели друг к другу привязаться. Просто Саймон этого не заметил, вечно занятый собственными проблемами.
— Получается, Суюки с Каем не явятся на встречу, — произнесла Ариана, скользя пальцами по плотной бежевой бумаге письма. На конверте не было адреса — только имя Суюки Хокинс, тиснёное позолотой. — Вы понимаете, что это значит?
— Да, — мрачно ответил Саймон. — Как только Ивонна поймёт, что они не на Лазурном острове, то пошлёт за ними людей.
— Ну, да, наверное, — согласилась Ариана. — Потом подумаем, как им помочь. Но я не об этом. Когда потенциальные Наследники соберутся, их будет десять, а не двенадцать. Суюки с Каем-то не приедут.
Шарлотта просияла.
— Ариана, ты гений!
— В смысле? — непонимающе спросил Саймон, опускаясь в кресло — всё тело ныло от усталости.
Ариана ухмыльнулась, и в её взгляде сверкнула знакомая хитринка — признак только что придуманного блестящего плана. Обычно эти блестящие планы оборачивались для Саймона большими неприятностями, но к таким мелочам он давно привык.
— Суюки с Каем не приедут, — сказала она. — Зато приедем мы.
Поняв, о чём идёт речь, Саймон выпрямился.
— Погоди, ты хочешь…
— Именно, — сказала она. — Мы пойдём вместо них.
Мысли мгновенно завертелись ураганом, разогнавшим усталость.
— Мне идти нельзя, — сказал он. — Они знают, как я выгляжу.
— А я знакома с Ивонной с младенчества, — сказала Шарлотта с явным разочарованием. — И превращаться я не могу, а они явно будут это проверять. Значит, Уинтер тоже не подходит.
Уинтер, сидящая на противоположном конце комнаты, молча продолжила рыться в сумочке. Саймон хотел бы её утешить — но не знал, что тут можно сказать.
— Значит, остаёмся мы с Арианой, — сказал Джем, глядя на них огромными глазами. — Мы будем шпионами!
— Я и так шпионка, — заметила Ариана. — А вот тебе не помешает подучиться. Ты хоть австралийский жаргон знаешь?
— Ясно дело, подруга! — с прекрасным австралийским акцентом отозвался Джем без всяких раздумий. Саймон поражённо уставился на него. — Я всю жизнь топил за то, чтобы сюда приехать, так-то. Эй уж говорить я нормас так умею!
— Ты только не увлекайся, — сказала Ариана, но с одобрением. — А так — очень даже неплохо. Молодец. Ты, оказывается, полон сюрпризов, Флюк.
Джем покраснел.
— Видите, иногда я тоже могу на что-то сгодиться.
Саймон покачал головой, глядя на него одновременно с восторгом и изумлением. Но под кожу всё же пробрался холодок стыда и беспокойства, и кольнувшая тревога немного поумерила пыл. Он не мог пойти вместо них. Его бы вычислили сразу, буквально через секунду.
Ариана умела притворяться кем-то другим, но у Джема такого опыта не было. Он вырос в Подводном Царстве, в военном обществе, где не было разведчиков. Всего одна ошибка, неудачная оговорка, и Джема разоблачат. Нет, хуже. Если Ивонна хотя бы заподозрит, что он присутствовал при битве в тронном зале, его тут же убьют.
Но Саймон не мог вновь поднять эту тему. Они прекрасно знали, на что идут, когда отправились на поиски Наследников. Прекрасно знали, что Верховный Совет готов их убить, — но всё равно поддержали его. Значит, он должен был поддержать их. Он не мог притвориться Каем, но мог оставаться поблизости, превратившись в кого-нибудь, чтобы Ивонна не тронула Джема и пальцем.
— Раз так, нам нужно хорошо подготовиться, — сказал Саймон, вытягиваясь во весь рост и ощущая, как хрустят суставы, которые не получилось размять в пути. — Джем, начинай. Расскажи нам про Австралию, и поподробней.
Джем просиял, и когда друзья расселись, чтобы послушать его, Саймон посмотрел на них с благодарностью. Он очень боялся, что они пострадают, — но как же радовался, что они готовы бросить всё и в любой момент отправиться с ним на поиски новых неприятностей.
* * *
Тук-тук-тук.
Из глубины леса, полного невидимой стрекочущей живности, раздавались странные звуки. Словно кто-то стучал по дереву; Саймон огляделся, но увидел только светящиеся глаза, таращащиеся на него среди радужных листьев.
Тук-тук-тук.
Стук раздавался где-то поблизости, и он резко развернулся. Но позади возвышались деревья, тёмные листья которых истекали какой-то влагой. Соком? Потянувшись, он коснулся липкого и тёмного листа, пальцы тут же окрасились алым.
Он содрогнулся.
Не сок. Кровь.
БАМ!
Саймон проснулся. Кошмар до сих пор лип к нему, и он поспешно оглядел тёмный гостиничный номер. Кажется, кто-то стучал в дверь — и не в дверь его спальни, а во входную.
Верховный Совет. Он вылез из-под одеяла, бессознательно стирая с пальцев воображаемую кровь, и спрыгнул на пол.
— Кто там? — пробормотал Джем с противоположной стороны широкой кровати и зашарил руками, ища очки.
— Жди здесь, — тихо сказал Саймон, а потом выскользнул из спальни и тихо пошёл к двери. Где-то сбоку зажёгся свет, и к нему подошёл Лео, с трудом различимый во тьме.
— Я разберусь, Саймон, — тихо прорычал он, но Саймон не послушал и заглянул в глазок. Он готов был увидеть солдат Верховного Совета, которые вот-вот ворвутся в номер и всех их схватят, но…
Но в девочке, стоящей за дверью, он узнал Суюки Хокинс, пусть лицо её и искажала линза глазка.
Резко выдохнув, он чуть ли не пошатнулся от облегчения и открыл дверь до того, как она успела вновь постучать.
— Суюки? — сказал он. — Ты что тут делаешь? Ночь же.
— Наоборот, утро, — поправила она, показывая наручные часы, которые ярко-зелёным показывали «5:41». — До сих пор не привык к местному времени? Ну что, где она?
— Кто где? — спросил он, окончательно запутавшись. Но Суюки не стала ничего объяснять — просто прошла в номер и сбросила сумку, чуть не ударив Саймона по ноге.
Дверь в соседнюю спальню открылась, и оттуда выглянули девочки.
— А, это ты, — пробормотала Уинтер и вернулась в комнату, которую делила с Шарлоттой и Арианой. Те уходить не спешили, не скрывая любопытства.
— Она здесь, я же знаю, — сказала Суюки и принялась обыскивать гостиную, заглядывая под стулья и диваны. — Я видела, как она вчера на тебя пялилась.
Саймон озадаченно подошёл к ней.
— Я вообще не понимаю, о ком ты, — искренне сказал он.
— Об Элоизе. — Суюки выпрямилась, отбрасывая с лица волосы. — Она пропала. В последний раз я видела её с тобой.
Саймон захлопал глазами.
— По-твоему, я её украл?
— Нет, конечно, — сказала она, сбрасывая постельное бельё с дивана, на котором спал Лео. — Она небось куда-нибудь забралась, а теперь прячется, потому что я на неё злюсь. Эй, Элоиза!
Осознав, что поспать не получится, пока они не найдут Элоизу, Саймон решил помогать Суюки. Заглянув в их с Джемом комнату, он обыскал кровать, шкаф, тумбочки, и…
Обнаружил крохотную летягу, едва заметную в тусклом свете луны, сидящей высоко на шторе.
— Вот ты где, Элоиза, — спокойно сказал он. — Хочешь есть?
Она тихонько пискнула и, к радости Саймона, сама спрыгнула ему на плечо.
— Еда? — переспросила она тоненьким голосом. Эту фразу Саймон слышал так часто, что с трудом сдержал смех.
— Я не знаю, чем ты питаешься, — сказал он. — А вот кое-кто знает.
Когда он вернулся в гостиную, Суюки разразилась тирадой, большую часть которой Саймон не понял, но сомневался, что она состояла из комплиментов.
— Ты хоть представляешь, как я волновалась? — наконец спросила она. — Тебя вся колония ищет!
— Но я же здесь, — смущённо сказала Элоиза, прижимаясь к воротнику Саймона. — Останусь.
— Нет, не останешься, — твёрдо возразила Суюки. — Они тут проездом, ты слишком маленькая, чтобы поехать с ними.
— А вот и нет, — сказал Джем, подходя к Саймону. — Когда мы искали Хищника, с нами путешествовал Феликс, а он был мышонком.
— Был мышонком? — подчёркнуто поинтересовалась Суюки, и Джем осёкся.
Знакомое сожаление захлестнуло Саймона, и он поморщился.
— Суюки права, — сказал он, осторожно отцепляя острые коготки от пижамы. — Это слишком опасно. Вдруг с тобой что-то случится? Я ведь себя не прощу.
Подбородок Элоизы дрогнул, а большие тёмные глаза, казалось, наполнились слезами, хотя Саймон сомневался, что сахарные летяги умеют плакать.
— Но я хочу остаться с тобой, — сказала она. — Я буду послушной, обещаю.
— Я не знаю, как о тебе заботиться, — беспомощно возразил Саймон. — До вчерашнего дня я даже не знал, что сахарные летяги существуют.
— Видишь? — сказала Суюки, но уже мягче — видимо, первоначальный испуг прошёл. — В заказнике тебе будет хорошо, Элоиза. Там тебя никто не тронет.
От воротника Саймона она отцепилась — но тут же схватилась за его большой палец, отказываясь отпускать. Саймон вздохнул, сдаваясь, и погладил её по спине.
— Видимо, придётся купить для неё клетку, — мрачно сказал он. Его в них часто запирали, и ощущение это было не из приятных, но другого выхода он просто не видел.
Суюки уставилась на него так, словно он предложил выбросить Элоизу в окно.
— Мы не держим их в клетках, — в ужасе сказала она. — Если Элоиза отказывается возвращаться, ну… значит.
Теперь уже Саймон уставился на неё.
— Ты отпустишь её с нами?
— Ну да, — ответила она. — Куда я денусь? Не забирать же её силой. Но и бросить её я не могу, ты же ничего про летяг не знаешь. Ещё сядешь на неё, с тебя станется.
Сонный мозг Саймона не сразу сообразил, к чему она клонит, но потом из горла вырвался вздох облегчения.
— Ты поедешь с нами?
— А что, у меня есть выбор? — спросила Суюки и плюхнулась в кресло. — Ну что, успею я покемарить, пока не начался движ?
Запутавшись в сленге, Саймон оглянулся на Джема, а тот радостно закивал. Наконец-то удача повернулась к ним лицом.
— Если честно, я впервые слышу эти слова, — признался Саймон, — но мы вернёмся не скоро. Если хочешь поехать с нами, лучше взять с собой вещи. Лео может подкинуть тебя до дома…
— Я уже собралась, — сказала Суюки, кивая в сторону валяющейся на полу сумки. — За заказником присмотрит Кай. Всё равно летяги его обожают, так что нормас.
Саймон оглядел её, щурясь. Значит, она заранее планировала поехать с ними. А Элоиза, получается, стала удобным предлогом? Или он чего-то не понимал?
Впрочем, какая разница. Все всё равно проснулись — кроме Суюки, которая моментально задремала, — поэтому неохотно пошли собираться и одеваться. Через полчаса они были готовы идти, и Уинтер громко бросила чемодан рядом с креслом, где спала Суюки, бесцеремонно её разбудив.
Они дошли до микроавтобуса; пока Уинтер с Джемом спорили, кто будет сидеть впереди — место в итоге досталось Джему, — Саймон забрался на заднее сиденье рядом с Суюки и пристегнулся. Ариана устроилась по другую сторону от неё, но настроение у неё было каким-то мрачным — по крайней мере, она так и не повернулась, а продолжила смотреть в окно. Скорее всего, слишком устала. Они все жутко не выспались, но Саймон всё равно решил потом с ней поговорить.
Когда они выехали на автостраду, Элоиза выбралась из кармана его толстовки и свернулась клубочком в ладони. Саймон понятия не имел, чем заслужил столь верную преданность сахарной летяги, но тонул в благодарности и тоске одновременно. С ними снова путешествовал маленький зверёк, который мог оказаться в опасности из-за Саймона — мог даже погибнуть.
Ну хотя бы Суюки согласилась поехать с ними. Главное, чтобы она не передумала в последний момент — тогда Саймон постарается защитить и её, и Элоизу. Но пока что он был уверен: что-то Суюки Хокинс всё же скрывала.
— Так почему ты пришла? — спросил он, стараясь ничем не выдать своих подозрений. Сидящая впереди Уинтер снова спорила с Джемом, в этот раз о маршруте, а Шарлотта уткнулась в путеводитель. Никто не слушал, о чём они говорили.
— Из-за Элоизы, — точно таким же тоном ответила Суюки. — Я же сказала.
— Ну ладно, — легко отозвался Саймон и замолчал. Но несколько минут спустя Суюки заёрзала, не сводя глаза со спящей в его руке летяги.
— В прошлом месяце моей двоюродной сестре исполнилось двенадцать, — наконец сказала она едва слышно. — Я решила проверить твою теорию и позвонила дяде с тётей. Оказывается, Тини тоже получила приглашение.
Внутри всё похолодело.
— Ты рассказала им про планы Верховного Совета?
Суюки покачала головой.
— Они живут в Аделаиде. Тётя сказала, что Тини с дядей уже вылетели в Брисбен. Да и ты сам говорил, — добавила она, — что Верховный Совет всё равно найдёт тех, кто не придёт сам. Так я хотя бы смогу её защитить.
— Да, — сказал Саймон, оцепенело кивнув. — Мы… мы тоже этого хотим. Защитить всех.
Вот теперь она обернулась к нему, убирая с лица волнистые волосы.
— Вы точно знаете, что делать? — спросила она. — Мы же с вами ровесники, и лично я вообще не в курсе.
Он мог ей соврать. Мог облегчить себе жизнь, мог наконец-то завоевать её доверие. Но как можно было обещать что-то, когда ситуация могла обернуться совсем не так, как они ожидали? Они ведь практически ничего не знали о Верховном Совете.
— Нет, — честно сказал он. — Но мы схватываем всё на лету.
— И мы теперь знаем, что затеяли Хранители, — добавила Шарлотта, оборачиваясь к ним, — так что мы на шаг впереди. Они не ожидают нас увидеть, и просто поверь: они боятся Саймона куда больше, чем мы их.
Саймон в этом сомневался, но Суюки пристально его оглядела, как будто оценивала.
— Как-то ты не впечатляешь, — сказала она, — но твои силы — это нечто.
К лицу прилила краска.
— Спасибо, — сказал он. А потом собрался с силами и добавил: — А ты Наследница? Я понимаю, почему ты не хочешь об этом говорить, учитывая, что за нами охотится Верховный Совет, но… Если мы объединим силы, мне будет спокойнее. Вдруг что-то пойдёт не так?
Какое-то время Суюки просто смотрела на него, и Саймон пожалел, что пока не может прочитать её бесстрастный взгляд.
— Прости, приятель, — наконец сказала она. — Я была бы рада помочь, но придётся тебе справляться самостоятельно.
Мысленно он вздохнул: уговаривать её не было смысла. Но даже если Суюки Хокинс не врала насчёт своих сил, она явно что-то скрывала — и Саймон намеревался выяснить все её тайны.

6. Истинный австралиец

— Кем ты собираешься притвориться? — воскликнула Суюки с набитым ртом.
Спустя семь часов после отъезда Саймон с друзьями сидели за шатким столиком на заправке в какой-то глуши — уже не в прибрежном мегаполисе, но ещё и не в безлюдной пустыне. Как сообщил Джем, который все семь часов зачитывал всевозможные факты из своего путеводителя, по-австралийски глушь эта называлась «бушем». Выбеленный солнцем стол перед ними пестрел закусками, одна половина которых была куплена на той же заправке, а другая — в единственной забегаловке, которую они обнаружили за сто километров пути. И сидеть было неудобно: в ногу Саймону прямо через джинсы впивалась заноза.
Джем, покраснев, уткнулся в пакетик с картошкой фри.
— Ну, да, я не Наследник, но Саймона узнают, а я…
— А Джем очень умный, — заявила Уинтер, сидящая рядом с Суюки. — Из него выйдет отличный Кай.
Суюки помотала головой.
— Но ты такой… американец, — выпалила она. — Ты только рот откроешь, и все сразу поймут, что ты не из Австралии.
Саймон ткнул Джема в бок.
— Покажи ей, — сказал он с улыбкой.
— Я… — Джем прокашлялся и, как и вчера, заговорил с безупречным австралийским акцентом. — Я понимаю, что не из Австралии, но я всегда обожал вашу страну. Можешь меня поднатаскать, пожалуйста? Тогда никто ничего не заметит.
Они провели в Австралии всего сутки, но акцент Джема стал ещё более правдоподобным. Даже Суюки уставилась на него с открытым ртом — а потом восторженно расхохоталась.
— Ничего себе! — сквозь смех выдохнула она. — А с другими акцентами ты так можешь?
Джем покачал головой.
— Нет. У меня нормально получается?
— Да прямо как у настоящего оззи, — ответила она. А потом, видимо, заметила всеобщее непонимание, потому что усмехнулась. — Как у настоящего австралийца, в смысле.
— Спасибо, мне очень приятно, — сказал Джем, краснея до корней светлых волос. — Так что, ты мне поможешь?
— Да, но при одном условии, — сказала Суюки, переведя взгляд на Саймона. — Вы поможете мне защитить Тини.
— Тини? — переспросила Уинтер, ковыряясь в своём несвежем салате. — Это ещё кто? Странное имя.
— Кто бы говорил, — хмыкнула Шарлотта, и Уинтер бросила на неё недовольный взгляд.
— Она моя двоюродная сестра, — ответила Суюки. — На самом деле её зовут Тринити, но мы привыкли звать её Тини. Она тоже получила приглашение. Не хочу, чтобы она пострадала.
Саймон проглотил кусок куриного бургера.
— Да мы и так… ау!
Уинтер, больно пнувшая его по ноге, резко перебила:
— Саймон имеет в виду, что мы поможем защитить Тини, только если ты научишь Джема правильно разговаривать. А если его раскроют, — добавила она, размахивая картошкой фри, — то помощи не жди.
Джем побледнел.
— Не раскроют меня, — сказал он, но без особой уверенности. — Суюки с Арианой мне помогут. А вы меня прикроете, да?
— Разумеется, — ответил Саймон. Но при упоминании Арианы машинально глянул в сторону второго столика, за которым та изучала карту с проложенным маршрутом. Изначально она говорила, что хочет кому-то позвонить, но так и не воспользовалась телефоном, который с неохотой одолжила ей Уинтер.
— Я сейчас, — сказал Саймон и, прихватив упаковку картошки, пошёл к Ариане. Расстелив салфетку, он положил картошку на неё, а сам присел напротив. Но она ничего не сказала и даже не посмотрела в его сторону — да и к бургеру до сих пор не притронулась. — Возьми, пока Джем с Уинтер не съели, — сказал он. — Или не хочешь? Когда Лео вернётся, можем попросить его заехать в ту забегаловку, которая у въезда в…
— Не надо, — сказала Ариана, не отрываясь от карты. — Я просто устала.
Саймон ей не поверил, но давить не стал.
— Суюки сказала, что у Джема акцент настоящего австралийца, — продолжил он как ни в чём не бывало. — Так что из него выйдет отличный Кай.
Ариана поджала губы, беспокойно поёрзав.
— Это хорошо, — сказала она. — Не представляю, как мы будем его спасать, если его раскроют.
— Не раскроют, — ответил Саймон, внимательно глядя на хмурящуюся Ариану. За два года дружбы он более-менее научился понимать, что её тревожит, поэтому осторожно спросил: — Ты расстроилась, что мы взяли с собой Суюки?
— С чего бы? — поинтересовалась она, но продолжила прожигать взглядом карту. — Наоборот, это хорошо. Она поможет убедить остальных Наследников, что мы не враги.
— Это да, — медленно сказал Саймон, — но я же видел, как ты хотела пойти к Ивонне вместо неё.
Она резко выдохнула, странно усмехнувшись.
— Что, я настолько предсказуемая? — с грустью спросила она.
— Нет, — мягко ответил Саймон. — Просто я хорошо тебя знаю.
Вот теперь Ариана подняла на него тяжёлый взгляд. Точно так же она выглядела, когда умирала её мама — разве что сейчас глаза не краснели от слёз.
— Я просто хотела побыть собой, — призналась она. — Меня же постоянно дёргают: решите то, Ваше Величество, решите сё, не забывайте про этикет. И все постоянно мне кланяются. Раньше я могла заниматься чем угодно. Могла пойти и подраться с кем-нибудь, и мне не стали бы поддаваться. Могла сорваться с места и уехать путешествовать. Могла по-настоящему шпионить. А теперь…
— Всё поменялось, — тихо сказал Саймон. Он не представлял, каково было Ариане, но и к нему люди начали относиться по-другому. Весь первый год одноклассники не обращали на него никакого внимания, а знали про него только благодаря Нолану, который приходился Альфе племянником и был весьма популярен.
После битвы за Хищника всё изменилось. Саймон действительно чувствовал, что вырос, как личность, но к нему относились, как к какому-то измученному войной герою, который спас мир от неминуемой гибели. Кто-то сторонился его — и из страха, и из уважения, — но были и те, кто из шкуры лез, лишь бы помочь или лишний раз поприветствовать. К Ариане относились точно так же — но она была королевой целого Царства, и подлизывались к ней не только одноклассники, а вообще все.
— Да меня всё равно бы поймали, — вздохнув, сказала Ариана. — В Австралии не водятся чёрные вдовы. Хотя нет, один подвид водится, но мы слишком различаемся. Кто угодно заметит, что я не отсюда. Да и вообще, — добавила она, слегка улыбаясь, — акцент у меня выходит так себе.
— А я-то думал, как бы тебе сказать… — ухмыльнулся Саймон, и Ариана ткнула его в плечо. Элоиза, которая дремала в его кармане, испуганно пискнула.
— Не драться! — сурово сказала она, выглядывая наружу и строго глядя на Ариану.
— Прости, — отозвалась та, протянув Элоизе дольку яблока. Настороженно забрав её, летяга быстро спряталась обратно в карман.
— Но Джему всё равно понадобится помощь, — сказал Саймон. За соседним столиком громко расхохотались, и он глянул на Джема, который снова краснел как помидор. — Он в себе уверен, но он ведь ни разу никем не притворялся.
— Да, — отстранённо согласилась Ариана, тоже глядя на него. — Он самый искренний и честный человек на планете. В Улье его бы сожрали.
Саймон поморщился, вспоминая Улей — шпионскую школу, куда Ариана ходила до ПРИЮТа. В прошлом году он внедрился туда под видом студента, чтобы выследить наёмного убийцу, посланного за Арианой, — и хотя проучился он там всего пару недель, нервов потратил не меньше, чем на поиски Хищника.
— А ведь ему нужно будет обмануть двух Хранителей, — сказал он. — Вдруг они видели его в тронном зале?
Ариана забарабанила пальцами по столу.
— Я тоже об этом подумала, — сказала она. — И всё пытаюсь вспомнить, кто был в зале, когда мы вытаскивали оттуда Шарлотту. Вадима точно не было, а Ивонна, по идее, могла видеть нас только со спины… Ты весьма неплохо их отвлёк.
— Спасибо, — пробормотал Саймон, но внутри всё похолодело. Вдруг Ивонна вспомнит, как выглядел Джем? — Ну, мы сразу поймём, что она его узнала, так что…
— Так что обязательно его вытащим, — твёрдо заверила Ариана. — Джем будет в полном порядке. И все остальные тоже.
Саймон хотел возразить, что жизнь непредсказуема — что люди, которых они потеряли, пока искали Осколки Хищника, стали тому доказательством. Но он не успел, потому что лежащий на столе телефон зазвонил и на экране появилось имя Зии Торн.
Ариана, удивлённо глянув на Саймона, ответила, и тут же имя сменилось на изображение беременной тёти Саймона. Та широко улыбнулась.
— Ариана! А я ждала Уинтер, — радостно сказала она. — Как у вас дела? Всё хорошо?
— Это Зия? — крикнула Уинтер из-за соседнего столика, подскочила к ним и выхватила у Арианы телефон. — У вас же ночь, почему ты звонишь? Всё нормально? Что-то с малышом?
— Всё замечательно. Малыш танцует на моём мочевом пузыре, так что мне не уснуть, — отозвалась та. За её спиной виднелся атриум Небесной башни, в окнах которого мерцал ночной Манхэттен. — Вы сейчас где?
— В каком-то городишке у чёрта на куличках, — мрачно отозвалась Уинтер. — Мне потом неделю придётся от пыли отмываться.
Пока они болтали, Саймон заметил Лео, идущего к ним, и поспешно ему замахал. Он был отцом Зии, так что тоже не отказался бы с ней пообщаться.
Когда бесконечный поток вопросов про их с малышом самочувствие немного иссяк, Зия потребовала рассказать ей что-нибудь новенькое.
— Вы хотя бы знаете, куда ехать?
— Да. Насколько мы поняли, Ивонна планирует заманить детей на Лазурный остров, — ответил Лео. — Слышала о таком?
Зия, хмурясь, покачала головой.
— С вами же одна из возможных Наследников, да? Она не в курсе?
Утром Саймон, как и обещал, рассказал всё маме; она передала новости Малкольму — а Малкольм, разумеется, сообщил их своей жене.
— Суюки там не была, — вклинился он, придвигаясь, чтобы его было видно. — Привет, Зия.
— И тебе привет, Саймон, — отозвалась она, но под улыбкой было заметно беспокойство. — Я поспрашиваю знакомых, может, они что-нибудь знают. Раз Ивонна выбрала его своей базой, охраны там будет, наверное, видимо-невидимо.
— Скорее всего, все они работают на Верховный Совет, — согласился Лео, — но кто знает. Если сможешь найти что-нибудь про Лазурный остров, мы будем только рады.
— Постараюсь, — пообещала она. — Берегите себя, хорошо? Люблю вас, ребятки.
Попрощавшись с Зией и покончив с обедом, они неохотно вернулись в микроавтобус. Суюки тут же занялась обучением Джема, а Саймон то спал, то читал, и в целом поездка прошла хорошо — во многом потому, что Джем больше не мог зачитывать им отрывки из своего путеводителя, — но к тому времени, как они добрались до ветхого мотеля где-то недалеко от Брисбена, сил ни у кого не осталось.
Они снова поели в какой-то забегаловке, практически не разговаривая, а в номерах обнаружили, что будут жить не одни — по углам расселись всевозможные пауки, включая ядовитых. К счастью, Ариана договорилась с ними, и очень скоро все уже спали — даже Уинтер, которая завернулась в толстое одеяло, чтобы во сне её не укусил какой-нибудь заблудший паук.
— Советую провести дезинсекцию, — проворчала она на следующее утро владельцу, которому они отдали ключи. — У вас тут целая куча пауков.
— Нет, нет, как можно, — ответил тот, поглаживая длинную белую бороду. — Они охраняют нас от разных гадов. Они не тронут, если их не побеспокоить.
Уинтер пробормотала себе под нос что-то явно нелестное, и они снова пошли к микроавтобусу.
— Долго нам ещё ехать? — спросила Шарлотта, плюхнувшись на сиденье перед Саймоном. — А то я скоро свихнусь.
— Доберёмся до побережья где-то к полудню, — отозвался Джем, который устроился на переднем сиденье и разглядывал огромную карту, по которой они с Лео строили маршрут. — А там сядем на паром до Лазурного острова. Кстати, хорошие новости! Он расположен прямо у Большого Барьерного рифа, а Большой Барьерный риф называют одним из семи природных чудес света, и ему уже полмиллиона лет…
— О нет, — застонали все в унисон, и Джем, сжалившись, вернулся к своей карте. К счастью, его способность чувствовать местонахождение и рассчитывать время снова не подвела, и к тому моменту, как в животе у Саймона заурчало, он заметил знак, указывающий в сторону пирса.
— Почти приехали, — сказал Лео. — Минут двадцать ещё потерпите?
— Потерпим, — ответила Ариана, хотя она большую часть утра провела в обличье паука, так что вряд ли успела устать от постоянного сидения. Саймон тоже подумал было в кого-нибудь превратиться, чтобы размять затёкшие ноги, но тут у Уинтер зазвонил телефон.
— Зия? — осуждающе произнесла та, ответив на звонок. — Почему ты опять не спишь? Недостаток сна плохо скажется на ребёнке.
— Малкольм постоянно отправляет меня спать днём, — ответила она, но тут же зевнула. — Саймон рядом?
Саймон наклонился поближе к камере.
— Я здесь, — сказал он. — Как дела у мамы и дяди Малкольма? С ними ничего не случилось?
— У них всё отлично, — успокоила Зия. — Помните Ронни? Из Финикса?
Вопрос застал его врасплох. Он познакомился с австралийским бородатым драконом в Аризоне, где искал Осколок Хищника, принадлежащий Царству Рептилий, и больше о нём в общем-то не вспоминал.
— Разумеется, — сказал он, забирая у Уинтер телефон и возвращаясь на место. — А что?
— Я ему позвонила, хотела узнать, не слышал ли он про Лазурный остров, — ответила она, усмехаясь. — А он не просто слышал, он там бывал.
Саймон захлопал глазами.
— Да ладно, — изумился он. — И что он сказал?
— Оказывается, это частный остров недалеко от Квинсленда, и он принадлежал семье Ивонны задолго до её рождения, — рассказала она. — У них там дом — хотя, скорее, поместье. У него даже название есть — Трезубец. Она жила там до того, как стала Хранительницей.
— Значит, мы идём на её территорию, — с опасением сказала Шарлотта. — Это плохо.
— Нам бы в любом случае пришлось нелегко, — вмешалась Ариана. — Но мы что-нибудь придумаем.
— Чтобы попасть на остров, придётся проплыть через Ядовитый пролив, — продолжила Зия. — И Ронни говорит, что название у него весьма подходящее. Встречали когда-нибудь синекольчатых осьмино…
Её перебил визг покрышек.
Микроавтобус резко затормозил. Телефон вылетел из рук Саймона, врезавшись в покрывшееся трещинами стекло, а ремень безопасности больно впился в ноги, и Саймон машинально прикрыл рукой кармашек, где пряталась Элоиза.
— Все живы? — хрипло спросил Лео, оборачиваясь. Когда они начали тормозить, он вытянул руку, удерживая Джема на месте, и до сих пор её не опустил.
— Да вроде, — ответила Ариана, потирая плечо, тоже пострадавшее от ремня. — Но синяк будет.
— Элоиза? — испуганно спросила Суюки, отворачиваясь от Уинтер, которая поспешно запихивала в сумку всё, что оттуда вывалилось. — Ты…
— В полном порядке, — ответил Саймон, вытаскивая летягу из кармана и поглаживая её большим пальцем. — Лео, что…
Но он не договорил, потому что и сам их заметил. Они хмурились, огромные и высокие, и стояли прямо посреди дороги, полностью перекрыв микроавтобусу путь.
Кенгуру.

7. Банда кенгуру

— Саймон? Что случилось? Вы в порядке? — раздался откуда-то из-под сиденья голос Зии. Сердце тут же подскочило к горлу, и Саймон полез за телефоном, а когда отыскал, с ужасом заметил, что экран треснул.
— Всё хорошо, не волнуйся, — сказал он, не отрывая взгляда от стоящих на дороге кенгуру. — Мы просто резко затормозили. Я перезвоню, Зия.
— Саймон… Саймон, погоди, что такое? — поспешно спросила она, но он сбросил звонок и вернул телефон Уинтер. При виде разбитого экрана она судорожно ахнула, но Саймон быстро про это забыл, потому что дедушка уже выбирался из микроавтобуса. Саймон осторожно передал Элоизу Суюки.
— Ждите тут, — сказал он остальным, а сам превратился в муху и полетел к двери. Он понимал, что друзья не одобрят его поступок, но и оставить Лео наедине с толпой разъярённых кенгуру не мог.
— …проехать, — любезно говорил Лео, когда он подлетел ближе. Больше автомобилей на дороге не было, так что Саймон вернул себе человеческий облик и встал рядом.
Обычно животные шарахались, когда при них превращались в первый раз, но кенгуру даже не дрогнули. Ага. Значит, они уже встречали анимоксов. Впрочем, учитывая, что рядом располагался Лазурный остров, ничего удивительного тут не было.
— Нельзя, — произнёс самый крупный кенгуру, буровато-рыжую шкуру которого покрывала россыпь шрамов. — Без приглашения не пустим.
Саймон похолодел. Раз они знали про приглашение, значит, подчинялись Ивонне.
— У нас есть два приглашения, — сказал он. — Давайте покажем, если не верите…
— Раз два приглашения, то и пропустим только двоих, — сказал кенгуру.
— И одного сопровождающего, — добавила кенгуру поменьше — судя по крохотному кенгурёнку, выглядывающему из сумки, женского пола. — Ты постоянно про них забываешь, Джек.
Джек недовольно что-то проворчал.
— Ладно. Двоих детей и одного сопровождающего, — буркнул он. — Сколько вас?
Быстро сообразив, к чему всё идёт, Саймон нервно оглянулся на Лео. Даже если они с Арианой превратятся и спрячутся в багаж, Уинтер с Шарлоттой придётся остаться.
Дедушка, видимо, подумал о том же, потому что вздохнул.
— Я отвечаю за безопасность всех детей, а не только тех, у кого есть приглашения. Я вижу, что вам можно доверять, но не могу же я бросить их посреди дороги с незнакомыми кенгуру.
Джек хрустнул костяшками, умудрившись продемонстрировать острые когти.
— Значит, дальше не пойдёте. Моя территория — мои правила.
Остальные кенгуру согласно закивали, и Саймон с трудом сдержал недовольство. У них не было на это времени — паром должен был скоро отплыть.
— Может, возьмёшь Суюки и… Кая, и поедете дальше? — спросил он Лео. — А мы останемся и…
— Я вас не брошу, — твёрдо повторил Лео и забарабанил пальцами по локтю, вновь обращаясь к кенгуру. — Вот что хочу сказать, Джек. Ты явно хороший, трудолюбивый парень — защищаешь свою семью и свою землю, это достойно уважения. Давай ты нас пропустишь, а мы не расскажем Ивонне, что ты напал на её гостей.
Джек ощерился, выпрямляясь во весь рост. Так он был даже выше Лео, а по крепко сжатым кулакам и хвосту, взбивающему пыль, было видно, насколько он зол.
— Это угроза? — спросил он. — Угрожаешь мне? Ты? Мне?
— Джек, — вмешалась самка. — У них есть приглашение. Давай пропустим? Они же детёныши, кому они помешают.
— Ты же слышала, что сказала Ивонна, — проворчал он. — Лишних не пропускать.
— Я думал, это ты тут всеми командуешь, — спокойно сказал Лео. — Территория же твоя. Или кого-то ты всё-таки слушаешься?
Джек смерил их взглядом, и Саймон постарался ничем не выдать свой страх. Год назад Лео был бы грозным противником. У него было немало собственных шрамов, а седина в волосах и кожаная куртка придавали вид человека, к которому не стоит лишний раз лезть. Но он больше не мог превращаться, а значит, оставалось только договариваться.
— Джек, — повторила самка. — Пропусти их. Зачем затевать спор, который…
— А, — раздался откуда-то сзади презрительный голос. — Кенгуру, ну конечно. Долбаные вредители.
Саймон резко обернулся. Пока они разговаривали с кенгуру, друзья вышли из микроавтобуса, движимые любопытством. Впереди всех стояла Суюки, скрестив руки на груди. Саймон попытался жестами показать, что нужно срочно извиниться, но она на него даже не посмотрела.
— Что она сказала? — гневно переспросил Джек, прыгая вперёд. — Ты что сказала, человечица?
— Я сказала, — произнесла Суюки, нисколько не испугавшись, — что вам явно нечего делать, раз вы стоите на дороге, как стая надоедливых динго.
— Динго? — с отвращением переспросил Джек, и даже его партнёрша скривилась, словно учуяла гниль. — Ты назвала нас динго?
Суюки фыркнула.
— Да щас. Динго хоть милые. А от кенгуру, — громко заявила она, — меня тошнит.
Саймон уставился на неё в ужасе, не зная, что сказать. Она что, не понимала, насколько кенгуру выше, сильнее и насколько их больше?
Видимо, нет. Потому что она смотрела на них с явным вызовом, и, когда Джек прыгнул вперёд, сердце Саймона ушло в пятки.
— Подраться хочешь, человечица? — поинтересовался он, вставая в боксёрскую стойку. — Давай подерёмся.
— Что ты, нет, — сказала Суюки, невинно улыбаясь. — Я не хочу драться. А вот он хочет.
Она толкнула Саймона, и от неожиданности тот пошатнулся, чуть не упав на усыпанную галькой дорогу.
— Что? Нет, ни в коем случае, — возразил он, кое-как удержавшись на ногах. — Я не хочу ни с кем драться.
— Хочешь, ещё как, — сказала Суюки и обернулась к Джеку. — Один на один. Как мужчина с мужчиной. Если победит Саймон, вы нас пропустите. Если победишь ты — ну, будешь знать, что ты самый сильный кенгуру во всём Квинсленде. Что тебе ещё надо?
Саймон похолодел.
— Суюки, — прошипел он, — я не…
— Договорились? — заглушая Джека, громко спросила она. — Или ты только выпендриваться можешь, а сам всего лишь кенгурёнок, который зачем-то выбрался из маминой сумки?
Глаза Джека яростно блеснули, но его партнёрша поспешно подскочила к нему, не дав ничего сказать.
— Джек, дорогой, вдохни поглубже. Ты же помнишь, что было, когда ты подрался с тем кенгуру из Маккая…
— Договорились, — зло рявкнул Джек, отпрыгивая от неё подальше. — Не лезь, Джилл. Сейчас я научу этого сосунка уважать старших.
Ариана объявилась рядом с Саймоном так неожиданно, словно до этого подползла к нему в виде паучихи.
— Проигрывает тот, кто первым сдастся, нокаут засчитываем за победу, — тут же провозгласила она во всеуслышание. А Саймону прошептала: — Считай, это простой тренировочный бой, как в школе. Он так хочет показать, какой он крутой, что обязательно ошибётся, прямо как Нолан. Помни, чему тебя учили, и всё будет в порядке.
Он даже не успел возразить — кенгуру уже окружили их, и друзья поспешно замкнули круг; даже Лео показал ему большой палец.
Мысленно Саймон застонал. Ну почему он вечно за всех отдувался?
Едва он подумал об этом, как Джек ударил его по лицу. Не слишком сильно, но этого хватило, чтобы включился инстинкт самосохранения, и мгновение спустя Саймон уже превратился в головокружительно сильного кенгуру. Он встряхнулся, привыкая к новой форме, и понял, что ему повезло: они с Джеком были практически одного роста. Хоть в чём-то он ему не уступал.
— Я не хочу драться, — повторил он, пытаясь отпрыгнуть назад, но тяжёлый мешающийся хвост не позволил.
— Что, передумал угрозами бросаться? — с насмешкой поинтересовался Джек и снова взмахнул лапой. Саймон машинально отклонился, попутно удивляясь тому, насколько гибкой оказалась шея, и слепо отмахнулся, целясь Джеку в морду. Он не хотел его бить — Джек исполнял приказ, а Суюки его спровоцировала. Может, они обойдутся парой несильных ударов, Джек успокоится, и…
Бах!
Задние лапы Джека врезались Саймону в живот с такой силой, что перед глазами потемнело. Он захрипел, сдерживая подкатившую к горлу тошноту. Нет, удары — это ерунда. Чего стоило бояться, так это пинков.
— Саймон, осторожно! — крикнула Ариана, и он с трудом успел увернуться от повторного пинка. Лапа Джека задела его по ноге, но по сравнению с первым ударом было даже не больно.
Отступив, Джек вновь попытался достать до лица, и Саймон с ужасом осознал, что целится он в глаза. Ответный удар пришёлся Джеку в челюсть, но остальные кенгуру только расхохотались, а друзья разом вздрогнули, морщась, и было несложно понять, на чьей стороне преимущество.
— Ты справишься! — крикнул Джем, когда Саймон увернулся от очередного пинка. — Вспомни, чему нас учил Малкольм!
За последние два года Малкольм, Альфа Царства Зверей и глава ПРИЮТа, научил Саймона многому, вот только в голову не приходило ничего полезного. С начала сентября Малкольм постоянно твердил, как важно уметь защищаться от любых животных вне зависимости от форм и размеров, вот только разъярённые кенгуру ему пока не попадались. Только недовольные медведи, но даже они не умели так сильно пинаться…
«Не забудь показать им клыки».
Слова всплыли в мыслях так неожиданно, что Саймон едва не забыл, где он. Но они принадлежали не Малкольму — когда-то их сказал дядя Дэррил.
Он приходился Малкольму старшим братом, и именно он в одиночку растил Саймона, когда они жили в квартирке на Манхэттене. Иногда к ним заглядывала мама Саймона, но в основном они были только вдвоём. Два года назад дядя погиб, защищая Саймона от Ориона, и он до сих пор не мог себя простить. Но если бы дядя Дэррил всё ещё был рядом, он бы дал Саймону тот же совет, что и в день, когда Саймон узнал про существование анимоксов. Тот же совет, что год спустя дал ему дядя Малкольм.
«Покажи им клыки».
Клыков у кенгуру не было, но это было неважно. Главное — показать противнику, на что он способен. Запугать его — продемонстрировать уверенность в своих силах. Доказать, что он готов драться до конца, и неважно, сколько раз дурацкий кенгуру заехал ему по зубам.
И Саймон, представив себе дядю Дэррила, издал такой громкий клич, что сам испугался. Его голос эхом прокатился по дороге. Джек остановился, удивлённо шевеля ушами, но Саймон медлить не стал.
У него не было опыта, но инстинкт взял верх, и мгновение спустя он перенёс весь вес на хвост, а сам пнул Джека до ужаса сильными задними лапами. Он попал ему прямо в живот, и Джек, не ожидавший удара, пошатнулся и согнулся пополам. А когда Саймон приготовился ударить ещё раз, в круг выскочила Джилл, закрывая Джека собой.
— Стойте! — крикнула она. — Ну всё, хватит!
Пошатнувшись, Саймон опустил кулаки. Джилл, подпрыгнув к сжимающему живот Джеку, коснулась его, неодобрительно качая головой.
— Вот что бывает, когда лезешь в драку, — с упрёком сказала она. — Сильно болит, милый?
Джек осторожно потрогал живот, на мгновение вскинув взгляд на Саймона.
— Сосунок-то он сосунок, но пинается прямо как мой папаша, — с очевидной болью прохрипел он. — Ещё и бешеный небось. Не знаю. Не подходи к ним, Джилл. Вдруг они все бешеные?
Кенгуру сбились в кучу, взволнованно переговариваясь, и Ариана снова подошла к Саймону.
— Если не можешь драться — сдавайся, — окликнула она Джека. — А если сдашься, вы нас пропустите. Уговор был такой.
Несколько кенгуру недовольно на неё посмотрели, а потом вернулись к разговору. Саймон вжал голову в плечи.
— Кажется, я перестарался, — тихо сказал он.
— Ну и ничего, — пробормотала Ариана. — Он сам виноват.
— Он выполнял приказ, — возразил Саймон. — А если бы я…
Договорить он не смог — просто застыл, нервно глядя на то, как беспокойно крутится вокруг Джека Джилл. Но потом тот всё же выпрямился и подпрыгнул к Саймону, кривясь от боли.
— Уговор есть уговор, — проворчал он. — Только не рассказывайте никому, ладно? Если Ивонна узнает…
— Мы ей точно ничего не расскажем, — с облегчением заверил Саймон. — Ты в порядке? Может, приложишь лёд?
— У меня есть обезболивающее, — раздался из-за спины голос Уинтер, которая, судя по звукам, копалась в сумочке. — Но я не уверена, что оно подействует на кенгуру.
Джилл подпрыгнула к Джеку, с любопытством глядя на них.
— Любой другой соперник на твоём месте добил бы противника, — сказал он. — И уж точно не пытался бы помочь.
— Я ему не соперник, — ответил Саймон и вернул себе человеческий облик, чтобы это доказать. — Просто нам нужно попасть на Лазурный остров.
— Идите, — сказала она, махнув остальным лапой, чтобы их пропустили. — Нам на Лазурный остров путь заказан, но если потребуется помощь тут, на материке, просто разыщите Джека и Джилл. Договорились, приятель?
Удивлённый таким неожиданным радушием, Саймон хотел её поблагодарить, но Джем перебил его.
— Кенгуру же умеют плавать? — непонимающе спросил он. — Они не могут прыгать назад, но плавают отлично, а скорость развивают до…
— Да, но в этот пролив мы не сунемся, — ответил Джек, с болезненным ворчанием трогая живот. — Идите уже, пока ещё кто не объявился. А то все узнают, что мы вас пропустили.
Повторять не пришлось; Саймон с друзьями вернулись в микроавтобус, Лео сел за руль, и вскоре они проехали мимо группы кенгуру. Саймон помахал и восторженно просиял, когда кенгурёнок в сумке Джилл помахал ему в ответ.
— Я знала, что ты справишься, дружище, — крайне довольно сказала Суюки, позволяя Элоизе переползти Саймону на плечо. — Даже не сомневалась.
Тот нахмурился.
— Зачем ты его спровоцировала? — спросил он. — Вдруг я бы ему что-то сломал?
— Или он тебе, — заметила Уинтер. — Как рёбра, Саймон?
— Более-менее, — отозвался он, осторожно их ощупывая. — Болят, но ему пришлось хуже.
Суюки пренебрежительно отмахнулась.
— Кенгуру слишком пекутся о своей территории. Они бы ни за что нас не пропустили, а у нас паром через час. Не было времени с ним договариваться.
— Если так хотелось подраться, дралась бы сама, — процедила Ариана.
— Я? — захлопала глазами Суюки. — Но я же не Наследница.
Уинтер пробормотала что-то недоброе, но Саймон решил, что не стоит на этом зацикливаться. Всё, дело сделано — он победил, Джек сильно не пострадал, а впереди их ждал Лазурный остров.
Они закупились бургерами в небольшом придорожном кафе, и вскоре Джем приметил безымянную грунтовую дорогу, ведущую к пляжу.
— У нас ещё есть время, — сказал он, изо всех сил пытаясь принять непринуждённый вид, хотя все всё понимали. — Давайте остановимся на пару минут, составим план?
— Мы два дня в микроавтобусе торчим и планы составляем, — проворчала Уинтер, но Лео молча свернул к пляжу.
Он припарковался у деревьев, отделяющих пляж от дороги, и они выбрались на свежий воздух. Саймон тут же снял кроссовки, зарылся пальцами в тёплый песок и сощурился, оглядывая поблёскивающую на солнце голубую воду. На горизонте виднелись зелёные холмы, поднимающиеся среди волн, — видимо, тот самый Лазурный остров. Где-то вдалеке плыл небольшой паром, но других лодок не было, как и туристов: пляж пустовал. Значит, кенгуру действительно никого не пускали.
Но слова Зии и Джека не давали ему покоя. Когда Джем скинул обувь и бросился к манящим волнам, Саймон спросил у Уинтер:
— Ты слышала про синекольчатых осьминогов?
— Разумеется. А ты нет? — ответила та, доставая путеводитель. — Им посвятили целый разворот. Они очень маленькие, сантиметров десять в длину, но крайне ядовитые. Их яда хватит, чтобы за пятнадцать минут убить двадцать шесть человек. Они обитают на побережье Большого Барьерного рифа…
Она продолжила читать, но Саймон не слушал — потому что бросился к океану.
Синекольчатые осьминоги.
Ядовитый пролив.
Кенгуру, отказывающиеся заходить в воду.
— Джем, погоди! — крикнул он. — Джем!
Но было поздно. Джем уже стоял среди слабых волн. И прямо на глазах Саймона он вскрикнул от боли, схватился за ногу, словно в замедленной съёмке, и рухнул в океан.

8. Ядовитый пролив

Когда Саймон подбежал к Джему, тот уже вылез на берег, морщась и сжимая левую ногу.
— Ты как? — спросил Саймон, падая на колени и осматривая рану. На пятке виднелся небольшой порез, с виду неглубокий, но сильно кровоточащий.
— Да нормально, — удивлённо ответил Джем. — Просто на острый камень наступил. Что такое? Ты чего орал?
Саймон с сомнением поднялся и осторожно подошёл к самой кромке кристально чистой воды, оглядывая всё побережье. К счастью, никаких осьминогов он не увидел — ни маленьких, ни больших. Но чем дольше он стоял у воды, тем больше различал всевозможных морских существ, подплывающих всё ближе и ближе. Среди них были змеи, медузы и даже какой-то яркий рачок, чем-то похожий на омара.
— Это рак-богомол, — сказала Уинтер с искренним восхищением, подходя ближе. — Даже не думала, что когда-нибудь такого увижу. Красивый, согласись?
— Кто-кто? — переспросил Саймон, а она указала на радужного рачка.
— Рак-богомол. Он бьёт клешнями со скоростью пули, а видит миллионы цветов, включая ультрафиолет, — ответила она. — Они даже могут обнаруживать некоторые виды рака. Просто невероятные существа.
— И опасные, видимо, раз они охраняют Лазурный остров, — сказал Саймон, оборачиваясь к Джему. — Зия назвала пролив Ядовитым. Понятно, почему кенгуру не хотят заходить в воду — тут полно опасных животных.
Джем уныло вздохнул.
— Значит, искупаться не получится?
— Не получится, — подтвердила Ариана, подходя к ним с аптечкой. — Давай обработаем твою ногу, пока ты весь пляж кровью не залил.
Закончив с Джемом, она повела его обратно к деревьям, а Саймон с Уинтер остались у воды.
— Хорошо, что ты прочитала путеводитель, — честно сказал он. — Если бы Джем зашёл глубже…
Она покраснела и продолжила разглядывать рачков и медуз, но на губах её появилась самодовольная усмешка. Да, способностей она лишилась — но ум и смекалка остались при ней.
Скоротать время до парома они решили за завтраком и обсуждением планов. Саймон с Арианой собирались отправиться на остров вместе с Суюки и Джемом в облике животных, а вот Лео решил остаться с Шарлоттой и Уинтер, хотя мог пройти сопровождающим. Но он сказал, что ему лучше не попадаться Верховному Совету на глаза — так было легче следить за людьми, которые уплывали на остров и возвращались с него.
— А вдруг стражники из Аништадта узнают Уинтер и Шарлотту? — выпалил Саймон.
— Превращаться я не умею, но уж от Верховного Совета нас защищу, — спокойно отозвалась Шарлотта, тыкая в Саймона маринованным огурцом. — Ты же видел, на что я способна. Могу, кстати, и тебя научить, — обратилась она к Уинтер, комкающей обёртку бургера. — Всё равно у нас свободные выходные.
— Меня? — скривилась Уинтер, но Саймон видел, как сталкивается её гордость с желанием не быть обузой. — Посмотрим. Не хочу потеть.
— А придётся, — сказала Шарлотта. — Зато когда мы закончим, ты станешь такой же опасной, какой и была в обличье змеи.
Обсудив план, они собрались и вернулись к микроавтобусу. Но Саймон не успел залезть внутрь — на пути его встала Суюки, уперев руки в бока.
— Администрация будет следить, чтобы мы не пронесли с собой никого постороннего, — сказала она. — Ариану могут не заметить, если она спрячется у Джема в волосах, но тут как повезёт. Предлагаю пустить пыль в глаза и спрятать тебя на виду.
— На виду? — переспросил Саймон глуповато. — В смысле?
— Им известно, что я живу в заказнике, — сказала она. — Как-то ведь меня нашли. Дома за мной постоянно таскаются сахарные летяги. Обычно это Элоиза, — заметила она, недовольно глянув на летягу, мирно сопящую в кармане Саймона. — Но не всегда. Давай я скажу, что ты заболел и мне пришлось взять тебя с собой.
— Но… — Саймон помедлил. — А если они не поверят?
— Тогда я сделаю вид, что отдаю тебя Лео, а ты превратишься в кого-нибудь другого. Зато так тебе не придётся целую неделю улепётывать от мухобоек. Удобно, согласись?
Саймон задумчиво поджал губы. Идея была неплохой.
— Давай попробуем, — без особого желания сказал он, вытаскивая Элоизу из кармана и передавая её просиявшей Уинтер. — Но сомневаюсь, что меня пустят.
— Я выпросила у директрисы разрешение приносить Элоизу в школу, уж с Верховным Советом я разберусь, — сказала Суюки. — Ну ладно, приятель, давай, иди-ка сюда.
Превращаться в сахарную летягу и лезть в карман толстовки Суюки почему-то оказалось весьма унизительно, и Саймон подумал про то, каково было Феликсу. Элоиза, запищав от восторга, выскочила из рук Уинтер, забралась к нему и отказалась вылезать, несмотря на все уговоры и изрядную обиду Уинтер. Но в мягком и уютном кармане было достаточно места для двоих, так что Саймон мог спокойно выглядывать наружу, не высовываясь полностью.
Когда Лео припарковался у причала, Ариана обернулась чёрной вдовой и заползла Джему в рукав.
— Только попробуй меня раздавить, — тихим паучьим голоском предупредила она.
— Только попробуй словить морскую болезнь у меня под рубашкой, — парировал Джем, но на улицу выбрался осторожно, оберегая руку даже больше, чем раненую ногу.
Приглашения проверяли двое стражников. К счастью, одеты они были в синюю форму австралийской ветви Верховного Совета, так что им повезло.
— Суюки Хокинс и Кай Сорен? — произнёс один из них, крупный мужчина с моржовыми усами.
— Это мы, — ответила Суюки, и Джем кивнул. Даже из кармана Саймон видел, как по шее его течёт пот.
— И со мной парочка безбилетников, — тяжело вздохнула Суюки, мастерски вытаскивая Саймона с Элоизой из кармана. Саймон тут же прижался к её большому пальцу, всеми силами показывая, насколько ему на самом деле страшно. Охранники сощурились.
— Их придётся оставить, — сказал второй, высокий и тонкий мужчина с козлиной бородкой.
— Да ладно вам, ребята, — дружелюбно сказала Суюки, хотя в голосе послышалось лёгкое раздражение. — Они всю жизнь со мной. Это Луи, а это Элоиза, — представила она. — Они, конечно, те ещё болтуны, но очень послушные. Я не могу их бросить.
— Прости, дорогая, — сказал первый охранник. — У нас приказ. Если пропустим тебя, придётся всех пропускать.
Суюки разочарованно нахмурилась.
— Ну ладно. Как хотите. — Она повернулась к Джему. — Тогда до встречи, Кай. Расскажешь, как пройдёт, лады? Я буду ждать!
Саймон уставился на неё с открытым ртом, потому что она просто взяла и пошла обратно к микроавтобусу.
— Вернись на паром, — отчаянно зашептал он. — Я долечу до острова сам. Если ты уйдёшь, Верховный Совет тебя найдёт и…
— Эй, мисс! Погодите, — позвал крупный стражник, и Суюки, подмигнув Саймону, обернулась.
— Что? — невинно поинтересовалась она.
Мужчина поджал губы.
— Они ведь животные, да? Не анимоксы?
Суюки наморщила нос.
— Конечно, не анимоксы. Их мама умерла, когда они были размером с ноготь, я своими руками вытаскивала их из её сумки. Сами посмотрите — они же крошки!
Лично Саймон считал, что они с Элоизой примерно одинаковых размеров и что больше сахарные летяги в принципе не вырастают — хотя, стоит признать, они действительно были крошечными. Но охранники долго рассматривали их, а потом усатый проворчал:
— Ладно, мы передадим остальным, — сказал он, снимая с ремня рацию. — Паром отходит через пару минут. Смотрите не опоздайте.
Суюки просияла.
— Спасибо, дружище, — сказала она, радостно убирая Саймона с Элоизой в карман. — Обещаю, никто их даже не заметит!
Охранники посмотрели на неё с сомнением, но Суюки подхватила Джема под руку и повела на двухэтажный паром, сверкающий под полуденным солнцем. На нижней палубе Саймон высунулся из кармана, разглядывая детей с сопровождающими их родителями. Потенциальных Наследников среди них оказалось лишь семеро, но он не успел попросить Суюки подняться на верхнюю палубу, потому что откуда-то позади раздался счастливый визг.
— Суюки! Ты что тут делаешь?!
Черноволосый ураган налетел на Суюки, сжимая её в объятиях и стискивая Саймона с Элоизой. Захрипев, он завозился в мягкой ткани кармана, пытаясь выбраться, а Элоиза испуганно запищала.
— Тини! — Суюки тоже обняла её, но быстро отпустила. — Осторожнее, у меня тут двое летяг.
— Правда? — восторженно спросила Тини. — А кто?
Суюки аккуратно вытащила их из кармана, явно догадываясь, что их чуть не раздавили в лепёшку.
— Это Луи и Элоиза, — сказала она. — Близнецы, которых я выкармливала всё лето, помнишь?
Круглолицая девочка с похожими на Суюки тёмными глазами наклонилась поближе, разглядывая их.
— Какие они большие! — воскликнула она радостно. — Как это охранники тебя с ними пропустили?
— Я сказала, что иначе я никуда не поеду, — отозвалась Суюки. — Видимо, среди нас действительно хотят выбрать наилучшего преемника. Кстати, — она обернулась, кивая на Джема. — Тини, знакомься, это Кай, мой друг. Кай, это Тини, моя двоюродная сестра.
— Приветики! — автоматически прощебетала Тини, но тут же удивлённо воззрилась на Джема. — Погоди, Кай?
Тот кивнул, сглотнув.
— Кай Сорен, — представился он с прекрасным акцентом. — Кучу хорошего о тебе слышал, Тини. Рад знакомству, подруга.
Тини улыбнулась и пару минут вежливо с ним пообщалась, но когда Джем извинился и отошёл осмотреть раненую ногу, она склонилась к Суюки и прошептала:
— Ты же говорила, что он симпатичный?
— Тини! — с упрёком выдохнула она. — Он очень симпатичный! Посмотри, какие у него глаза! И веснушки! Он же очаровательный!
— А я-то думала, ты на него запала, — сказала Тини, и Суюки толкнула её локтем.
— Какая ты грубиянка! Тише, а то расскажу дяде Грегу, что ты снова засматривалась на мальчиков.
Тини тут же побледнела и оглянулась на высокого мужчину в очках, который стоял неподалёку, облокотившись на перила.
— Только попробуй, — горячо прошептала она. — В прошлый раз папа полгорода бежал за мальчиком, с которым я болтала. Прямо как крокодил!
Суюки ухмыльнулась.
— Знаю.
Переправа оказалась короче, чем Саймон ожидал, и вскоре они добрались до острова. На пристани их встретили охранники в бордовой форме. Они долго разглядывали Саймона с Элоизой, словно хотели убедиться, точно ли они простые животные, но в итоге всё равно их пропустили, напоследок строго предупредив, что за их поведение будет отвечать Суюки.
— Они просто ангелы, — заверила та, посадив Саймона себе на плечо, чтобы он всё видел, и радостно поскакала по каменистому пляжу ко всем остальным. Уже другие охранники провели их по каменной лестнице, ведущей через раскидистый цветущий сад на холм, где под солнечными лучами блестел огромный белокаменный особняк. Открытую лестничную площадку перед ним устилал ковёр из цветов, а по бокам отходили коридоры, тянущиеся через всё здание. Охранники довели их до стеклянных дверей и пропустили в огромный зал, который поприветствовал их прохладой, разогнавшей полуденную жару.
Саймон поражённо распахнул рот. Стены и потолок зала оказались одним большим аквариумом неописуемой красоты. Вдоль стекла тянулись водоросли и кораллы, а между ними плавали прекрасные рыбы и осьминоги, делающие вид, что не замечают уставившихся на них людей.
— Ничего себе, — прошептал Джем, на мгновение забыв про австралийский акцент. — Какая красота…
— Ни разу не видела ничего подобного, — поражённо сказала Суюки. Мимо них проплыла бело-оранжевая рыба-клоун, и Джем подошёл поближе, держа руки за спиной, словно боялся испачкать стекло.
— Интересно, почему они здесь, — сказал он. — Может, их тут лечат?
— Возможно, — согласилась Суюки, осматриваясь и хмурясь. — Но как-то не похожи они на больных и раненых, если честно.
Джем наклонился ещё ближе, разглядывая крупного осьминога.
— Ну, их явно не просто так здесь собрали — не могли же их просто достать из океана и запереть здесь. Может, им не нравятся открытые воды? — предположил он, но с сомнением.
Пока Суюки с Джемом разглядывали рыб, Саймон огляделся, снова пересчитывая потенциальных Наследников, глазеющих на аквариум. Их оставалось семеро, помимо Суюки — видимо, трое отказались от приглашения. Значит, Верховный Совет найдёт их сам, но когда? Сегодня? Через несколько дней?
Неожиданно из-за мраморной колонны вышел мальчик с подозрительно знакомыми светло-русыми волосами. Саймон не поверил своим глазам, отчаянно надеясь, что ему просто показалось, но потом мальчик обернулся, и Саймон мысленно застонал.
Буквально в паре шагов от него стоял Нолан.

9. Трезубец

Этого следовало ожидать.
В конце концов, Нолан прилетел вместе с Ивонной — разумеется, она привезла его на остров. Он ведь должен был помочь Хранителям найти Наследников.
Но Саймон даже не представлял, как тяжело ему будет видеть брата, расхаживающего среди остальных, словно он был одним из них — словно тоже получил приглашение, а теперь с затаённым дыханием ждал, что же будет дальше.
До боли стиснув зубы, Саймон вскарабкался по капюшону Суюки, перелезая на другое плечо, и тут же запутался в её волосах.
— Джем, — прошипел он, пытаясь пробраться через колтуны, но только путая их ещё сильнее. — Джем!
Но тот не отрывался от рыб, зачарованно их разглядывая. Саймон раздражённо выдохнул. Ещё немного, и Нолан бы заметил его. Джему нужно было срочно…
Что, бежать? Выскочить из особняка и броситься в Ядовитый пролив? Осознание пришло быстро: выхода не было. Джему не сбежать. Они здесь застряли. А всё потому, что Саймон, идиот, не продумал план до конца.
Суюки перехватила его, аккуратно выпутывая длинные волосы.
— Кай, подержи Луи, пожалуйста, — попросила она, протягивая его Джему. — Хочу собрать волосы, а то он снова в них застрянет.
— Э, да, давай, — отозвался Джем и забрал Саймона. — Что такое, Луи?
— Нолан здесь, — прошептал он, хотя голосок у него был таким писклявым, что Саймон опасался, как бы он не отразился от стекла. Джем тут же побледнел, но ответить не успел, потому что из-под его воротника вылезла чёрная вдова.
— Нолан? — лица Арианы не было видно, но в голосе слышалось ощутимое недовольство. — Ну, ничего удивительного. План тот же, Джем.
— Уверена? — едва слышно выдохнул тот. — Что будем делать, когда он меня заметит?
— Он на нашей стороне, — сказала Ариана. — Он тебя не выдаст. Не выдаст же?
— Конечно, — откликнулся Саймон, пусть у него и были некоторые сомнения. Очень серьёзные, стоит признать.
Все замолчали. Ариана вернулась под одежду Джема, а Саймон перепрыгнул на Суюки, с удивительной лёгкостью приземлившись к ней на плечо. Но она даже не обратила внимания, и Саймон проследил, куда она смотрит. Разумеется, она тоже заметила Нолана.
— Почему тут твоя копия? — шепнула она.
— Долгая история, — пробормотал Саймон. — Не говори ему, что я тут, ладно?
Суюки нахмурилась: ответ её явно не устроил. Но и уточнить она ничего не успела, потому что в другом конце зала все вдруг неожиданно зашептались. Саймон с друзьями затаили дыхание, ведь в зал наконец-то вошла Ивонна, которую сопровождала пара стражников в бордовых формах.
Её длинные каштановые волосы пронизывала седина, а сама она вновь переоделась в белую мантию Хранителей. Войдя, она не сказала ни слова, и вскоре шепотки обернулись полной тишиной, а присутствующие сгрудились вокруг — некоторые так рвались увидеть её, что вставали на цыпочки. Ивонна тоже внимательно всех оглядела. Сейчас она была похожа скорее на мать, стоящую перед любимыми детьми, чем на кровожадную Хранительницу, желающую смерти всем Наследникам.
— Рада приветствовать вас на Лазурном острове и добро пожаловать в Трезубец — единственное место в Австралии, которое я считаю родным домом, — сказала она, обводя зал руками. — Наконец-то я могу с вами познакомиться. Меня зовут Ивонна Уайлдер. Думаю, для вас не секрет, что я работаю Хранительницей и что наша главная задача — защищать Камень Судьбы и наше общее мирное сосуществование. Уже двенадцать лет я представляю в совете Аништадта наш замечательный континент, и хотя я надеюсь, что ближайшее десятилетие я смогу продолжить работу, настала пора задуматься о возможном преемнике.
По толпе пробежались восторженные шепотки, и Ивонна доброжелательно улыбнулась, словно ожидала подобной реакции.
— Мы рассматривали кандидатов со всего континента, и в итоге выбрали вас. Мы знаем о подвигах, которые вы совершали. Мы знаем о жертвах, на которые вы пошли. Вы раз за разом ставили других выше себя, и ваша доброта и сострадание не остались незамеченными. Это черты, которые нужны нам в Хранителях, и я бесконечно рада, что мы выбрали именно вас.
Саймон не слушал, что она говорила, — взгляд его был прикован к брату. Нолан стоял в самом центре, но речь Ивонны его не интересовала. Вместо этого он поглядывал по сторонам. Саймон понимал, что рано или поздно тот всё равно заметил бы Джема, но ярость, вспыхнувшая в тот момент в его взгляде, обожгла огнём.
С колотящимся сердцем он ждал, что Нолан предпримет — пока что он просто пялился на Джема, словно мог стереть его с лица земли одним своим взглядом. Но что потом? Он доложит Ивонне? Их план пойдёт прахом с самого начала, потому что Саймону придётся прийти на защиту другу?
Вариантов было целое множество, один хуже другого. Все они приводили к кровопролитию — как в тронном зале на прошлой неделе, если не хуже. Саймон не хотел драться. Особенно с братом. Но Нолан был его врагом — или как минимум на врагов работал. И Саймон боялся, что у него просто не останется выбора.
Наконец Нолан отвернулся. Он держался напряжённо, стиснув руки в кулаки, но не пытался привлечь внимание ни Ивонны, ни охранников. Видимо, решил пока что не выдавать их секрет. По крайней мере, Саймон на это надеялся.
— Выражаю вам искреннюю благодарность за то, что вы приняли моё скромное приглашение, — произнесла Ивонна, заканчивая с речью. — Дорогие родители, пока ваши дети будут проходить испытания, чтобы продемонстрировать силу, находчивость и храбрость, я буду заботиться о них, как о собственных. Когда выходные подойдут к концу, я выберу среди них преемника. Дети, у вас есть время попрощаться, после чего вас отведут в ваши комнаты. Я буду ждать вас за ужином. Если что-то понадобится, можете обращаться в любое время.
Ивонна, коротко поклонившись, ушла, уводя за собой охранников. Все принялись прощаться и обниматься, а Джем скользнул поближе к Суюки.
— Он меня заметил, — мрачно шепнул он. — Нолан.
— Знаю, — ответил Саймон, поспешно соображая. — Ждите здесь. Не отходите от остальных, ладно? Я пойду за Ивонной.
— Саймон, — прошипела Ариана откуда-то из-за воротника Джема, но остановить она его не могла. Спустившись по рукаву Суюки, он скользнул в карман к Элоизе, которая нервно заламывала лапки.
— Не уходи, — всхлипнула она. Подбородок её дрожал. — Опасно.
— Всё будет хорошо, обещаю, — сказал он. А потом обернулся мошкой и вылетел из кармана Суюки, придерживаясь дальних углов зала, чтобы никто его не заметил.
Как выяснилось, особняк не просто так назвали Трезубцем. Он действительно напоминал копьё с тремя зубцами: зал, где их встретили, располагался посередине, а лестница служила основанием, к которому в настоящем трезубце крепилась бы рукоять. Ивонна вышла в длинный горизонтальный коридор, соединяющий все три крыла особняка, и Саймон полетел за ней, держась на расстоянии, чтобы не попасться на глаза зорким солдатам.
Направлялась Ивонна к левому зубцу, вход в который охраняли стражники из европейской ветви Верховного Совета. Стены здесь тоже были стеклянными, но матовыми, скрывающими от чужих глаз.
Один из охранников, склонив голову, открыл перед Ивонной двери. Она прошла в коридор с арочным мраморным потолком, а Саймон проехался на подоле её мантии и отцепился только после того, как двери за ней закрылись. В этом крыле огромного аквариума не оказалось, но дух он всё же захватывало: сквозь стеклянный потолок лился солнечный свет, а перламутровые стены под его лучами переливались бирюзой и золотыми волнами. Вход с обеих сторон украшали каменные фонтаны, но ничто больше не кричало о показной роскоши. Наоборот, благодаря плетёным креслам и простой мебели гостиная выглядела вполне обычной.
Вдоль внешней стены располагалось несколько стеклянных дверей, и Ивонна направилась к самой дальней из них.
— Вы свободны, — бросила она охранникам. — Я хочу отдохнуть. Проследите за детьми, а то они по всему особняку разбредутся.
Она прошла в комнату, и Саймон едва успел проскочить в миллиметровую щель между закрывающимися дверями. Выдохнув с облегчением, он устроился у переливающейся стены прямо под стеклянным потолком. Правда, в отличие от остального крыла, здесь солнечный свет перекрывала густая занавесь плюща, тенью окутывающая комнату.
— Здравствуй, любовь моя, — пробормотала Ивонна. — Ну, как тебе здесь? Нравится?
Саймон чуть не свалился со стены — он не ждал, что она заговорит. Но когда глаза привыкли к полутьме, он разглядел на другой стороне комнаты большой бассейн, полный камней и кораллов; судя по всему, он был соединён с аквариумом из среднего крыла. Послышалось странное клацанье, и из-под камня вылезло разноцветное существо.
Рак-богомол.
— Все животные на нас злятся, — сказал он, высовывая голову из воды. Глаза у него были необычными, вытянутыми на стебельках. — Мы им не нравимся.
— Они просто завидуют, что я взяла тебя с собой в Аништадт. — Присев у края бассейна, Ивонна погладила его по панцирю. — Неужели ты ни с кем не подружился, Мэнни?
Рачок — Мэнни — яростно затряс головой.
— Тебе опасно здесь находиться. Они тебя совсем не ценят.
— Меня никто не ценит, кроме тебя, — со слабой улыбкой отозвалась Ивонна. — Не волнуйся, любовь моя. Плавать я с ними не собираюсь. Как там Зик, кстати? Ты его видел?
Саймон вспомнил переносные аквариумы, которые несли солдаты Верховного Совета в аэропорту Сиднея — видимо, там приехали Мэнни и Зик. Мэнни тем временем нервно затрещал.
— Зик ничего не ест. Ему страшно, и он хочет домой.
— Серьёзно? — спросила Ивонна, встревоженно хмурясь. — Я думала, ему здесь понравится. В Аништадте у вас было куда меньше места. Где он? Хочу с ним поговорить.
Рак-богомол быстро заклацал ножками по камням и скрылся в глубине аквариума. Ивонна осталась ждать, скользя пальцами по воде, и вскоре Мэнни вернулся. За ним плыл робкий жёлтый осьминожек, крохотный, размером не больше ладони.
— Здравствуй, золотце, — сказала Ивонна, убирая руку от воды. — Мэнни говорит, ты ничего не ешь? Что случилось?
— Когда мы поедем домой? — тонким голосом спросил осьминог. — Пожалуйста, можно мне домой?
— Скоро поедем, — ответила она негромко, вытирая мокрую руку о мантию. — Я своё слово держу, малыш, ты оглянуться не успеешь, как вернёшься на свой риф.
Саймон содрогнулся от отвращения. Рак-богомол явно дружил с Ивонной, но неужели она держала Зика в неволе? А остальные обитатели аквариума — они сами покинули океан или попросту сидели в плену?
— Я буду вести себя хорошо, — всхлипнул осьминожек. — Пожалуйста, я хочу домой…
Неожиданно матовые двери распахнулись, и в комнату вошёл широкоплечий блондин. Саймон испытал ледяной ужас и замер, боясь шевельнуть хоть крылышком.
Вадим.
— Я думал, ты ушла встречать Наследников, — сказал он. За последние пару дней его синяки немного сошли, а надтреснутый голос окреп. Белую мантию Хранителей он снял, переодевшись в военную форму.
— Уже вернулась, — ответила Ивонна без малейшего намёка на прежнюю теплоту. — Мэнни, Зик, оставьте нас ненадолго, пожалуйста.
Рачок неодобрительно клацнул клешнями, бросая на Вадима ядовитый взгляд, но потом неохотно скрылся в глубине, забрав с собой осьминога. Ивонна с Вадимом остались одни.
— Моё дело сделано, — поднявшись, произнесла Ивонна. — Детей мы собрали. Если Цян прав насчёт Торна, за выходные мальчишка найдёт среди них Наследника.
— Будем надеяться, — ответил Вадим. — Иначе придётся ликвидировать всех.
Ивонна сощурилась.
— Позволь напомнить, Вадим, что это мой континент, а не твой. У тебя здесь нет власти.
— Я Хранитель. У меня везде есть власть, — прохрипел Вадим. — Ты сама меня этому научила.
Она отвернулась, скрывая лицо в тени плюща.
— О Камне Судьбы что-нибудь слышно?
— Верховный Совет обыскал весь регион, — сказал он. — Наши лучшие солдаты перевернули Аништадт вверх дном…
— Отвечай, Вадим! — резко бросила она. — Не заговаривай мне зубы.
Вадим стиснул зубы.
— Поскольку камень захватили Одичалые, вчера Верховный Совет отправил солдат в Диколесье. Мы надеялись поймать пару мятежников, но в лагере никого не оказалось.
— Значит, вы ничего не нашли, — коротко сказала она.
— Да, — ответил он. — Но мы догадываемся, куда они могли деться, и уже снарядили поисковый отряд. Доклад должен прийти через час.
Ивонна недовольно фыркнула.
— Ладно. Ты свободен.
— Это я к тебе пришёл, — произнёс Вадим, подступив ближе. Ивонна расправила плечи, но не пошевелилась и ничего не сказала. — Поскольку дети прибыли, я хочу удостовериться, что мы не расходимся в целях. Наследники должны умереть — даже самые юные. Особенно самые юные. Если хоть один ускользнёт и заполучит Камень Судьбы, Верховному Совету придёт конец и нам вместе с ним. Этого нельзя допустить.
— Знаю, — резко сказала Ивонна. — Ты всю неделю об этом твердишь, Вадим, мне надоел этот цирк. Если тебе нечего добавить — оставь меня в покое, будь добр.
— Это не цирк! — повысил он голос. — Ставки слишком высоки, снисходительности тут нет места! Какие бы тёплые чувства ты ни испытывала к детям, нельзя…
Ивонна резко к нему обернулась.
— Думаешь, раз я женщина, у меня не хватит сил завершить начатое?
— Нет, но ты из Австралии, это твоя страна, твои люди, и сделать правильный выбор будет… непросто, — поправился он. — Непросто, но необходимо, Ивонна. Это цель всей нашей жизни.
— Твоей жизни, — сказала она. — Цель моей жизни — защищать Камень Судьбы.
— Это одно и то же, — парировал он. — Надеюсь, ты осознаешь это, пока не поздно.
Он не стал дожидаться, пока Ивонна снова попросит его уйти. Попросту развернулся и вышел, и двери за ним медленно, тихо закрылись.
Пока Ивонна в ярости стискивала кулаки, Саймон тоже выскользнул из комнаты, пытаясь обдумать услышанное. Вадим прошёл уже половину крыла, шагая решительно и быстро, как человек, точно знающий, куда ему нужно. На него Саймон не обратил никакого внимания. Если Администрация действительно охотилась за Одичалыми, то Катарине — маме Шарлотты, лидеру разношёрстной группы повстанцев, — грозила опасность.
Но их с Саймоном разделяло полмира, и как бы отчаянно он ни хотел ей помочь, у него были дела не менее важные. Поэтому, решив, что покинет остров при первой же возможности, он полетел петлять по коридорам, пока не заметил Джема и Суюки, которых вместе с остальными детьми вели к третьему зубцу особняка. Он не стал оповещать о своём возвращении: просто скользнул Суюки в карман и обернулся летягой.
— Саймон! — запищала Элоиза, сбивая его с ног, и он поморщился, надеясь, что никто ничего не услышал. — Ты в порядке!
— Спасибо, что прикрыла, — отозвался он, неловко обнял её в ответ, а потом выглянул из кармана. Суюки подставила ладонь, и он вскарабкался ей на плечо, чтобы осмотреться.
Третий зубец оказался почти таким же, как личные покои Ивонны: стеклянные потолки, золото и бирюза на стенах, даже пара фонтанов у входа — всё такое же, как у неё. Мебель в главном зале тоже стояла белая, плетёная, а вдоль стены тянулись шкафы с книгами. Только двери были раскрыты, и за ними виднелись комнаты, явно предназначенные потенциальным Наследникам.
— Ух ты, — прошептала Суюки, оглядываясь. — Ты уверен, что это ловушка?
— Абсолютно, — ответил Саймон. — Передай меня Джему. Нужно поговорить.
Пока все вокруг потянулись осматривать крыло, Суюки пересадила его на плечо Джему, а сама ушла к сестре — та стояла у больших выступающих окон, оглядывая сад. Джем встал перед книжным шкафом, подождал, пока все разойдутся, и спросил:
— Всё в порядке? Мы с Арианой за тебя волновались.
— Мне нужно обратно на материк, — приглушённо пискнул Саймон. — Верховный Совет охотится за Одичалыми, я хочу предупредить Катари…
— Эй, приятель!
Голос Нолана раздался совсем рядом, и Джем развернулся так резко, что Саймону пришлось цепляться за его одежду когтями, чтобы не упасть.
— Да? Что такое? — спросил Джем, и хотя свой акцент он не растерял, лицо у него побледнело.
— Как насчёт заселиться в одну комнату? — произнёс Нолан с жутко исковерканным австралийским акцентом. Удивительно, как Ивонна вообще разрешила ему так говорить — хотя, может, она и не знала. Нолан мог импровизировать. Но раз Саймон слышал, насколько всё плохо, то и остальные бы это не упустили.
— В… в одну комнату? — переспросил Джем. — Нам что, придётся жить парами?
Нолан кивнул и смерил Джема стальным взглядом.
— Я самую лучшую выбрал. Решил, что ты будешь не прочь познакомиться со следующим австралийским Хранителем.
Кто-то неподалёку фыркнул.
— С тобой-то? — спросила Тини, подходя к ним. Суюки шла следом, мрачно сверля их взглядом. — Да ты на оззи-то не похож!
К щекам Нолана прилила краска.
— Мой папа американец, — буркнул он, отбрасывая всё притворство. — Я вырос там, но моя мама из Австралии.
Тини поморщилась.
— Не считается. Ивонна в жизни не выберет парня, который тут даже не жил.
— Да? — спросил Нолан, краснея сильнее. Остальные дети потянулись поближе, чуя грядущую драку. — Да, я американец, и что? Зато знаешь, что я умею?
Не успел никто и глазом моргнуть, как кожа Нолана покрылась тёмной шерстью и на лапах блеснули когти. Лицо заменила морда, и вскоре над ними возвышался огромный гризли, распахнувший пасть в рыке.
Кто-то в толпе охнул, а Тини, стоящая к Нолану ближе всех, завизжала и попятилась. Суюки успела поймать её, пока она не упала, но сама ни капли не удивилась.
— И что? — спросила она, помогая Тини подняться. — Мы все умеем превращаться. Иначе бы нас сюда не позвали.
— Ага, — прорычал Нолан. — А так вы умеете?
Громадный медведь пропал, а на его месте появилась гадюка, показывающая клыки. По комнате прокатилась волна поражённых возгласов, но удивились неожиданному открытию далеко не все. Саймон с тяжёлым сердцем вгляделся в них, запоминая лица. Он прекрасно знал, что Нолан делает то же самое.
Наконец Суюки потрясённо присвистнула.
— Это ты как так, дружище? В Америке научился?
Словно доказывая, что не блефует, Нолан превратился ещё пару раз: сначала в аллигатора, потом в волка, которого предпочитал больше остальных, а потом вернул себе человеческий вид.
— Я особенный, — ухмыльнулся он. — Только я так могу. Когда Ивонна увидит, на что я способен, она тут же меня выберет.
В гостиной воцарилась напряжённая тишина. К счастью, никто больше не рвался заявить о своих способностях: они либо понимали, насколько это опасно, либо хотели показать себя перед Ивонной. Неплохая стратегия. Нолан раскрыл свою тайну, чтобы привлечь Наследников, и явно приобрёл немало врагов.
Но шок и удивление всех остальных радовали его куда больше, и он обернулся к Джему с таким видом, словно ничего не случилось.
— Ну что, дружище, пойдём? — спросил он. — Покажу тебе нашу комнату.
Джем, видимо, понял, что выбора нет, потому что без лишних слов потянулся за Ноланом, оставляя всех остальных шептаться у них за спиной. Саймон хотел послушать, что именно они обсуждают, но не мог. Хотя бы Суюки никуда не спешила — он надеялся, что она потом всё расскажет.
Комната оказалась поразительно большой: с двумя полноценными кроватями, между которыми стояли комоды. На одной из кроватей уже лежал раскрытый чемодан, и Джем присел на вторую.
Нолан закрыл за собой дверь.
— Что ты тут делаешь, Джем? — прошипел он, отбрасывая всякое притворство. — Ты почему не в Нью-Йорке? Где Саймон?
Джем помедлил.
— Понятия не имею, о чём ты, приятель, — сказал он с идеальным акцентом.
Нолан закатил глаза.
— Хватит придуриваться. Я уже обыскал комнату, жучков нет, нас никто не подслушивает. Это он? Саймон?
Неожиданно Нолан вырвал его у Джема, и Саймон гневно запищал.
— Отпусти! — высоким голоском крикнул он, подражая Элоизе. — Отпусти меня!
— Хватит, — сказал Джем, резко поднимаясь. — Нет, это не Саймон, это Луи. Сахарный летяга Суюки, той девочки, которая…
— Которая меня высмеяла, — прорычал Нолан. — Да, я тут всех знаю. Где этот придурок?
— Нет его здесь. — Джем попытался забрать Саймона, но Нолан отодвинулся, внимательно изучая извивающегося и недовольно пищащего зверька. Джем вздохнул. — Серьёзно, Нолан, его здесь нет, ну? Он понимает, что на кону стоит ваша семья. Но мы решили помочь, и…
— Решили помочь? — Нолан в ярости стиснул зубы. — Вы что, не понимаете? Саймон не понимает? Это вам не игрушки. Хранители никого не пощадят, они только и ждут повода убить всю нашу семью, и если они узнают про Саймона…
— Да нет его здесь, — надломленным голосом перебил Джем. — Это не Саймон, а Луи!
Нолан фыркнул.
— Это мы ещё посмотрим, — выплюнул он, и взгляд у него стал сосредоточенным. С точно таким же видом юные анимоксы учились превращаться, и Саймон не раз видел его на собственном лице в зеркале.
— Ты там как? — спросил Джем пару неловких секунд спустя.
— Как ты там говорил, сахарный летяга? — переспросил Нолан, снова пытаясь сосредоточиться. — Это вообще кто? Летающий бурундук?
— Эм, нет, — растерянно ответил Джем. — Они сумчатые. Семья Суюки за ними ухаживает.
Саймон продолжал истерить, пищать, вертеться и отчаянно рваться из рук Нолана, но быстро осознал, что пытается сделать брат.
Он хотел обернуться летягой, но не мог.
Джем, видимо, тоже это понял, потому что уставился на него огромными глазами.
— Ты не можешь в него превратиться? — ошарашенно спросил он.
Нолан, попытавшись ещё раз, всё же сдался.
— Я вообще не могу превращаться в австралийских животных, — признался он. — Мне кажется, мы с Саймоном можем использовать только те способности, которые были доступны Звериному королю, а он большую часть жизни провёл в Америке.
— А, ну… ну да, — кивнул Джем, часто моргая. — Да, логично.
— Ну, видимо, это и правда не Саймон, — пробормотал Нолан, неохотно возвращая летягу Джему. — Прости, Луи. Не хотел напугать.
Саймон вскарабкался Джему на плечо и спрятался за его ухом. Крохотное сердце колотилось в груди, но не от страха, а от того, что они только что выяснили.
Саймон с Ноланом были близнецами, они унаследовали от отца одинаковые силы, но Саймон мог превращаться в кого угодно. А Нолан не мог.

10. Память как у рыбки

— Но почему? — спросил Саймон, расхаживая по грубому тёмно-синему ковру в гостиничном номере. — Ничего не понимаю.
Дождавшись наступления ночи, когда все давно поужинали и разошлись по комнатам, Саймон улизнул из Трезубца, превратился в чайку и улетел обратно на материк. Дедушка ждал его на том же пляже, где они раньше обедали; оттуда они отправились в гостиницу, где Лео снял номера для себя, Шарлотты и Уинтер, и тогда Саймон рассказал всё, что видел и слышал на Лазурном острове. Его не было всего несколько часов, но груз на плечах вырос так, словно прошло полгода.
— Даже не знаю, — сказал Лео. — Боюсь, я не превращался ни в сахарного летягу, ни в кенгуру. У меня получалось обернуться в зверей, которые никогда не жили в Америке, — часть из них давно вымерла, кстати, — но я не ставил перед собой задачу опробовать всех животных на свете.
— Может, мы унаследовали разные способности? — неуверенно предположил Саймон. Но он и сам понимал, насколько это сомнительно. В конце концов, волки, орлы и змеи у них выходили одинаковые. — Или… не знаю. Может, Нолан просто плохо старался.
Уинтер, которая сидела на диване и разглядывала свои ногти, выкрашенные в персиковый цвет, фыркнула.
— Нолан собственную печёнку сожрёт, лишь бы заполучить побольше сил. Уж он-то явно очень старался.
— И что тогда? — с раздражением спросил Саймон. — Я не понимаю.
Она опустила руку и обняла подушку, лежащую на коленях.
— Да что тут понимать-то?
Он мрачно посмотрел на неё. Уинтер частенько высмеивала его за то, что он ничего не знает про анимоксов, но уж про силы Звериного короля им с Лео явно было известно значительно больше.
— В смысле?
— Если у тебя есть соображения, может, поделишься ими с классом?.. — попросил Лео, приподнимая кустистые брови.
Уинтер фыркнула.
— Серьёзно, у вас память как у рыбки. Никому не приходило в голову, что на Саймона могла повлиять пара чрезвычайно сильных артефактов? Вы о них ещё не забыли?
Саймон тут же помотал головой.
— Хищник сломан, — сказал он. — Нолан его тоже трогал, кстати. А Камень Судьбы отбирает силы, а не даёт их.
— Да откуда нам знать? — возразила она. — К тому же Камень взорвался у тебя в руках. Он мог почувствовать твою связь с Хищником, и…
Лео кашлянул, виновато глянув на Саймона.
— А часы тогда были с тобой?
В животе тугими кольцами свернулся ужас, и Саймон достал из кармана штанов старинные часы с позолоченной крышкой. Их ему подарила мама — Саймон думал, что так она хотела напомнить ему об отце, но на самом деле внутри был спрятан последний Осколок Хищника. Он провёл пальцем по вырезанным на крышке животным: волку, змее, дельфину, пауку и орлу. Вместе они складывались в единый герб — герб Звериного короля.
— В тронном зале они очень нагрелись, как будто рядом был Осколок Хищника, — признал Саймон, подкручивая стрелки, пока они не показали шесть часов и две минуты. Второе июня. Их с Ноланом день рождения. — Я решил, что… если честно, не знаю. У меня тогда и других проблем хватало.
Наконец он нажал на кнопку. Крышка распахнулась, и под ней Саймон увидел осколки кристалла. Собрать разбитого Хищника полностью Лео не мог, но обломков нашёл много, больше пары десятков — крохотных, тонких.
Уинтер побледнела.
— То есть ты воссоединил их после пятисот лет разлуки, — сказала она. — Неудивительно, что Камень Судьбы взорвался.
— Да, неудивительно, — раздался ещё чей-то слегка искажённый голос. — И, видимо, в благодарность камни решили сделать тебя настоящим Наследником.
Саймон обернулся. Перед раскрытой дверью балкона стояла Шарлотта, но произнесла это не она. Она лишь держала в руках телефон Уинтер, а на треснутом экране виднелось лицо Катарины Рот — лидера Одичалых и мамы Шарлотты.
Саймон был рад, что с ней всё в порядке, но слова Катарины совсем его не утешили.
— Но ведь они отобрали способности Уинтер, — сказал он, зарываясь пальцами в волосы. — Почему мне они решили их дать?
— Кто знает, чем руководствуются древние камни? — слегка пожала плечами она, убирая за ухо прядь длинных тёмных волос. — Но во времена королевской семьи именно так выбирали Наследников. Дети, у которых вот-вот должны были пробудиться способности, брали по камню в руку. Обычно на этом всё заканчивалось. Но раз в поколение камни выбирали нового правителя — выбирали Наследника. Сейчас сложно найти записи о том, как именно камни сообщали о своём выборе, но, судя по всему, выглядело это впечатляюще. Подозреваю, что-то подобное мы лицезрели, когда ты коснулся Камня Судьбы — разве что Хищник добавил бы зрелищности, останься он целым.
На сердце заскребли кошки. Саймон не жалел, что уничтожил его — только так получилось предотвратить войну среди анимоксов, которая могла унести множество жизней. Он не жалел — но всё же сейчас задумался: что бы случилось, если бы он не прыгнул с башни Звериного короля, готовый расстаться с жизнью, лишь бы избавиться от Хищника?
— Значит, поэтому ты можешь превращаться в летягу, а твой брат не может, — торжественно произнёс Лео. — Камни тебя выбрали. Ты теперь истинный Наследник.
Саймон сглотнул. Он не хотел быть Наследником. Ему и силы Звериного короля были не нужны — он просто хотел быть нормальным. Обычным подростком, который каждый день возвращается к своей обычной семье, гуляет с обычными друзьями, ведёт обычную жизнь. Вот только его жизнь не была ни обычной, ни нормальной. И он давно с этим смирился.
— Как там Одичалые? — спросил он у Катарины. Ему необходимо было хоть немного поговорить о чём-то другом. — Всё хорошо? Верховный Совет на вас не напал?
Катарина покачала головой.
— Шарлотта передала твоё сообщение, но пока что мы не заметили никаких следов присутствия Верховного Совета.
— Мама не говорит, куда они переехали, — расстроенно сказала Шарлотта подошедшему Саймону, поворачивая телефон экраном к себе.
— Это ради твоей же безопасности, дорогая, — ответила Катарина. — Не волнуйся, нам ничего не угрожает…
— Это кто там, Шарлотта и Саймон?
На экране рядом с Катариной появился темнокожий парень с короткими чёрными волосами, и Шарлотта просияла.
— Хьюго! А я-то думала, где ты.
— Твоя мама никуда меня не пускает, а тут так скучно! Начинаю вспоминать, почему я ушёл из дома, — сказал он с сильным просторечным лондонским акцентом. Раньше в Аништадте у Хьюго было собственное убежище для сбежавших детей — Ковчег, — и именно он помог Одичалым (а заодно и Саймону с друзьями) достать список потенциальных Наследников.
— У тебя и так полно работы, — мягко пожурила его Катарина; видимо, разговор об этом заходил не впервые. Хьюго драматично вздохнул.
— Мы обыскиваем внутреннюю сеть Цитадели, — пояснил он. — Пытаемся узнать, что затеяли Хранители. Но пока я нашёл только кучу документов о всяких поставках и мобилизации войск. Про Наследников ничего нет.
— Видимо, всё хранится на частном сервере, — разочарованно предположила Шарлотта. В конце концов, именно там Хьюго нашёл список — но для этого пришлось проникнуть в Цитадель лично. — Но нам, кстати, повезло. Относительно. Ивонна собрала потенциальных Наследников на Лазурном острове, а мы…
— Просто невероятно, и вы решили, что я вам не пригожусь! — Внизу экрана мелькнули огромные пушистые уши, а вслед за ними показался и сам относительно небольшой фенек. — Австралия же просто идеальна! Весь континент — одна большая засушливая пустыня, да я…
— По! — улыбнулась Шарлотта. За последние несколько дней она впервые чему-то так радовалась. — Я скучала. Поверь, тебе бы тут не понравилось. Мы с Уинтер и Лео просто торчим в отеле. Это Саймон с остальными геройствуют и спасают Наследников.
Она шутливо кинула на Саймона недовольный взгляд — по крайней мере, он надеялся, что шутливо, — но щёки всё равно обожгло румянцем. К счастью, Катарина пришла на помощь.
— Ничего, вот найдём всех Наследников, и работы прибавится, — сказала она. — Мы уже готовим для них убежище, чтобы они не остались без крыши над головой, пока мы думаем, что делать с Верховным Советом.
— Вы хотите привезти их в Европу? — поражённо переспросил Саймон. — А как же их родители?
— С ними я разберусь, — сказала Катарина. — Самое главное — защитить детей. Остальное будем решать по мере необходимости.
Саймон помедлил.
— Даже не знаю, получится ли. Я видел Вадима, — сказал он. — Он не остановится, пока всех не убьёт.
— Мы ему помешаем, — твёрдо сказала Катарина. — Поверь, Саймон. Я не первый год сражаюсь с Верховным Советом и Хранителями. Я знаю, на что они способны. Но больше они никого не тронут, обещаю.
Саймон хотел бы в это поверить, но Катарина ждала их на другом конце света — как бы она смогла защитить потенциальных Наследников? Поэтому он просто молчал и слушал, как Шарлотта общается с матерью и как они неохотно прощаются.
Стоило Катарине отключиться, улыбка пропала с лица Шарлотты. Она вернула телефон Уинтер.
— Пойду подышу свежим воздухом, — буркнула она и даже не стала слушать Саймона — просто ушла на балкон, закрывая за собой дверь. Он попытался выглянуть на улицу через стекло, но в темноте виднелось только его усталое отражение.
— Почему ты не рассказал про Осколки? — спросил Саймон дедушку, убирая часы обратно в карман. — Все постоянно от меня что-то скрывают. Если так продолжится, я никогда никому не смогу помочь.
— Я не хотел ничего скрывать, — виновато ответил Лео. — Просто решил, что у тебя они будут в целости и сохранности. Может, даже принесут немного удачи. Как в прошлый раз.
Саймон открыл было рот, но передумал. Он не мог злиться на дедушку — Лео понятия не имел, что произойдёт в Аништадте. Но справиться с раздражением было непросто.
— В следующий раз просто… расскажи сразу, ладно? — наконец попросил он. — Пожалуйста.
— Хорошо, — кивнул Лео. — Прости, малыш.
— Спасибо, — ответил Саймон, сутулясь. — Пойду проверю, как там Шарлотта.
Лео с Уинтер не стали возражать, и он вышел на балкон, прикрывая за собой дверь. Ночь овеяла его прохладой — осенний ветерок защипал щёки, — но после жаркого дня Саймон был рад освежиться.
— Шарлотта? — окликнул он, оглядывая пустой балкон. — Ты гд…
— Здесь, — послышался негромкий голос, и Саймон поднял голову. Шарлотта сидела на крыше, свесив ноги с края.
Обернувшись малиновкой, он подлетел к ней, устроился рядом и снова стал человеком.
— Ты как сюда забралась? — удивлённо спросил он. Поблизости не наблюдалось ни лестниц, ни решёток.
— К восьми годам родители научили меня спокойно обезвреживать и убивать взрослых людей, — сказала она. — Думаешь, мне по стене не забраться?
Саймон промолчал. Он не знал, что сказать, так что просто поднял взгляд в ночное небо. Неподалёку светились огни заправки, но над заливом расстилалась тьма, а над головой перемигивались звёзды, сливаясь в силуэт Млечного Пути.
— Никогда не видел так много звёзд, — восхищённо выдохнул он. — Только на фотографиях. Как же… красиво.
Шарлотта тоже подняла голову и глубоко втянула прохладный ночной воздух.
— Пообещай мне кое-что, Саймон, — сказала она.
— Что? — настороженно спросил тот.
Какое-то время Шарлотта молчала. Краем глаза Саймон видел, как она вытирает щёку ладонью.
— Я хочу убить Вадима.
Он не ожидал этого и повернулся к ней, ошарашенный.
— Что?
— Он убил папу. — Её голос дрожал. — Он убил моего брата, убил мою сестру. Я хочу, чтобы моё лицо стало последним, что он увидит перед смертью. Хочу, чтобы он пожалел, что тронул мою семью. Пожалел обо всём, что он с ними сделал.
— Шарлотта… — начал Саймон, но замолчал. Он хотел избежать ненужных смертей, но понимал: пока Вадим жив, Наследникам будет грозить опасность. Поэтому он просто положил руку ей на плечо, жалея, что не умеет успокаивать. — Твоя сестра жива. Вот увидишь.
— Откуда ты знаешь, — шмыгнув носом, сказала она, всё ещё глядя в звёздное небо. — Мы же не знаем, кто её похитил. Это мог быть Вадим.
Отец Шарлотты, бывший европейский Хранитель, пытался подстроить похищение Эмилии, но кто-то узнал об этом и перехватил её, и теперь никто не знал, что с ней стало.
— Может, её не похитили, а спрятали в безопасное место, — сказал Саймон, пусть и сам в этом сомневался. — Не сдавайся, пока не узнаешь наверняка. Эмилия тебя ждёт.
— А вдруг мы её не найдём? — голос Шарлотты дрогнул, и он икнула. — Вдруг я так и не узнаю, что с ней случилось?
— Узнаешь, — ответил он. — Я тебе обещаю.
На пару мгновений вновь воцарилась тишина.
— А насчёт Вадима?
Саймон ответил не сразу. Он не хотел, чтобы Шарлотта несла на себе это бремя — бремя убийцы, что свалилось на Саймона. Он понимал, что ему не оставили выбора. Ориона нужно было остановить, иначе он продолжил бы биться за Хищника, за власть над всем миром; столько людей погибло от его рук — отец Саймона, дядя Дэррил, бабушка Селеста и много кто ещё. Он знал, что никто не осудит его за убийство. Саймон ведь так старался уничтожить Хищника, не пролив лишней крови — и всё же именно на его совести лежала смерть деда, который разбился о камни вместе с кристаллом, за которым так долго охотился. От этого Саймон не сможет отмыться — а у Шарлотты был шанс избежать подобного.
— Я убил своего дедушку, — признался он так тихо, что поначалу засомневался, расслышала ли она. Но потом ощутил на себе заинтересованный взгляд и откашлялся. — У меня не было выбора. Он… он убил много людей, которые были дороги мне или моим друзьям. Это он украл Хищника, — добавил Саймон. — Из-за него пришлось разбить камень. Я знал, что поступил правильно, но… до сих пор не могу о нём забыть. Он постоянно мне снится, и я не могу выкинуть из головы его крик.
Шарлотта коснулась его ладони, сжала пальцы в своих.
— Ничего, я справлюсь, — сказала она. — Главное, чтобы Вадим никого больше не тронул. Тебе снится твой дедушка, а мне снятся брат и сестра. Я должна отомстить.
Саймон втянул в себя воздух, а потом медленно выдохнул. Она просила помочь, а не решать за неё, что ей делать. В конце концов, на кону стоял её душевный покой, и Саймону только и оставалось, что поддержать её на трудном пути.
— Хорошо, — сказал он; во рту пересохло. — Он твой. Обещаю. Только и ты мне кое-что пообещай, ладно? Если появится шанс наказать его как-то иначе… отдать под суд, чтобы все, кому он причинил боль, видели, что с ним стало…
Он взглянул в тёмные глаза Шарлотты, но так и не смог понять, что она думает.
— …Посмотрим, — сказала она пару мгновений спустя. И хотя Саймон знал, что она уже всё решила, он был благодарен за ложь. Кто знает — у этой лжи ещё был шанс стать правдой.

11. Рыба на суше

Саймон отдал бы что угодно, чтобы пару часов поспать в отеле, но он не мог бросить Джема с Арианой одних, особенно в компании Нолана. Поэтому, пообещав друзьям и дедушке заглядывать почаще, Саймон полетел обратно к Трезубцу, по пути несколько раз меняя обличья. В особняке царила жуткая тишина; убедившись, что Джем спокойно посапывает в постели, Саймон вернулся к Суюки, превратился в летягу и тут же заснул у неё на подушке.
Подъём вышел слишком уж ранним. Завтрак подали в общем зале гостевого крыла. Все вокруг оживлённо переговаривались, и Саймон заметил, что теперь Тини старается держаться поближе к Нолану. Суюки то и дело мрачно поглядывала в их сторону, но Саймон не успел спросить, что он пропустил вчера вечером: за ними пришли стражники и отвели в среднее крыло.
Со вчерашнего дня красота зала ничуть не померкла — наоборот, в лучах утреннего солнца, проникающего сквозь толщу воды, аквариум сверкал ещё прекраснее. Из-за стекла за ними наблюдали скаты, осьминоги, косяки тропических рыб, а один раз Саймон даже заметил маленькую акулу, притаившуюся у розовых кораллов. Но о красоте быстро пришлось забыть, потому что в конце зала их поджидала Ивонна в белоснежной мантии и с волосами, собранными в крепкий пучок. На плече у неё восседал рак-богомол — Мэнни, судя по панцирю, — а стояла она у стеклянного резервуара с водой, в который легко могли поместиться несколько взрослых мужчин.
— Доброе утро, — тепло поприветствовала Ивонна, а рак-богомол окинул всех подозрительным взглядом, вращая каждым глазом по отдельности. — Надеюсь, вы хорошо отдохнули, поскольку сегодня мы начинаем отборочные испытания.
По толпе пробежали тихие шепотки, полные волнения и предвкушения.
— Вы будете нас проверять? — спросила веснушчатая девочка с волосами, собранными в два пучка.
— Да, — ответила Ивонна, и девочка восторженно подскочила на цыпочки. — Сегодня утром вы продемонстрируете нам свою силу и храбрость. Мы разобьём вас на группы по способностям, поэтому первое, что от вас потребуется, — показать, в какое именно животное вы можете превращаться.
«Продемонстрируете свою силу и храбрость». В животе нервно затрепетало. Ивонна могла подразумевать под этим всё, что угодно, но Саймон подозревал, что испытание окажется сложным… и опасным.
— А вы? — неожиданно спросила Суюки. — В кого вы превращаетесь?
Что-то странное мелькнуло во взгляде Ивонны — то ли раздражение, то ли презрение. Саймон не успел разглядеть — слишком быстро его сменило спокойствие.
— Я синекольчатый осьминог, — ответила она. — Хотя в Аништадте мне редко выпадала возможность в него обратиться. Итак, есть желающие?
Разумеется, вперёд выступил Нолан.
— Да, есть, — сказал он и вышел в самый центр, чтобы все видели, как он выделывается. Он показательно потянулся, а когда закончил нагнетать напряжение — по крайней мере, он явно считал, что делает именно это, хотя вчера уже всем всё продемонстрировал, — то превратился в волка. А затем, будто доказывая, что у него богатый арсенал, последовательно превратился в животных, которых Саймон видел впервые: лошадь, сойка, игуана, божья коровка и даже жаба.
Разумеется, Ивонна знала про его способности, но либо впервые видела их своими глазами, либо оказалась хорошей актрисой, потому что она прижала руки к груди, будто не могла поверить своим глазам, а на лице проступило искреннее изумление.
— Невероятно, — пробормотала она. — Впервые вижу такие поразительные способности. Нолан, да?
Тот кивнул. Видимо, они решили не скрывать его настоящее имя.
— Да, мэм, — вежливо ответил он, коверкая австралийский акцент.
— И когда ты узнал про свои силы?
Он пожал плечами.
— Да не знаю, когда впервые превратился, наверное. Просто… понял, что могу, и всё.
Она покачала головой, словно не могла в это поверить.
— Изумительно, — пробормотала она. — Просто изумительно.
Нолан отошёл и прислонился спиной к мраморной колонне, самодовольно оглядываясь. Некоторые смотрели на него с откровенной завистью, а некоторые и бровью не повели.
— Кто следующий? — спросила Ивонна, и в этот раз вызвалась девочка с пучками. Она гордо превратилась в летучую мышь, при виде которой Тини взвизгнула, а когда утих смех, остальные ребята тоже потянулись показывать Хранительнице свои силы. Один мальчик превратился в серо-розового какаду, а девочка — в коалу, при виде которой Суюки тут же фыркнула и тихо пробормотала что-то про никчёмность.
Но потом вперёд вышел загорелый парень с каштановыми волосами, и при виде ухмылки, которую он бросил Нолану, внутри у Саймона всё перевернулось. Ничего не говоря, парень превратился в крокодила — а потом в шесть разных ядовитых змей подряд. Закончил он утконосом, хлопнув плоским широким хвостом по полу.
— Как видишь, ты такой не один, — обратился он к Нолану.
Саймон заметил, с каким отчаянием смотрел на него Нолан. Возможно, он притворялся — или действительно надеялся, что никто не последует его примеру. Ивонна похвалила Наследника с не меньшим энтузиазмом, чем Нолана, и следующим к ней вышел Джем.
— Боюсь, у меня ничего необычного, — сказал он с нервным смешком, поднялся по небольшой приставной лестнице и нырнул в резервуар, тут же обращаясь в дельфина. Демонстрировать в таком узком пространстве ему было нечего, поэтому он пару секунд поплескался, а потом обернулся обратно. Ивонна вежливо ему улыбнулась, но было заметно: Джем её не впечатлил. И хорошо. Саймон очень бы не хотел, чтобы к нему было приковано излишнее внимание.
Следующей вышла Суюки. Поставив Саймона с Элоизой на пол, она подошла к резервуару с водой.
— Я тоже ничем не удивлю, — сказала она спокойно, забралась в воду, поёжилась и быстро превратилась в длинную белую змею с чёрными кольцами.
Саймон не знал, кто это, а вот пара ребят ахнули.
— Это что, морская змея Белчера? — спросила девочка с рыжевато-каштановыми волосами — до этого именно она превратилась в коалу. — Это же самая ядовитая змея в мире.
Суюки закивала, превратилась в человека и, выбравшись из воды, приняла из рук стражника полотенце.
— Ну а то, — с ухмылкой сказала она. — У меня, конечно, не десять разных форм, зато как удобно прогонять туристов с нашего частного пляжа!
Пока она поднимала Саймона с Элоизой, через толпу к ней незаметно прокралась Тини.
— Суюки… — шепнула она торопливо.
Больше она ничего не сказала, но Суюки явно поняла, о чём идёт речь.
— Нет, — выдохнула она едва слышно.
— Но…
— Нет.
Тини недовольно нахмурилась. Пока она сверлила сестру глазами, какой-то мальчик выпрыгнул в центр и обернулся динго, дикой собакой, которые в огромном количестве жили по всей Австралии. Лично Саймон считал, что выглядит он как самый обычный пёс, но пара ребят при виде него скривились, а кто-то даже отступил.
Наконец пришла очередь Тини. Бросив на Суюки последний презрительный взгляд, она вышла вперёд, крепко сцепив ладони в замок.
— Меня зовут Тини, — сказала она. — Эм, то есть Тринити Хокинс.
— И кто же ты? — мягко спросила Ивонна.
— Я валлаби, — ответила она. Щёки у неё порозовели, словно от стыда. И без лишних слов Тини превратилась в подобие кенгуру — только очень маленького.
— Молчи, — так тихо выдохнула Суюки, что Саймон с трудом расслышал. — Чёрт, просто молчи…
— Это всё, дорогая? — спросила Ивонна, и Тини помедлила.
— Даже не смей, — так резко прошипела Суюки, что её должны были услышать. Но все смотрели на валлаби.
— Ну… — начала Тини и неуверенно обернулась на сестру. Какое-то время они просто смотрели друг на друга, а потом Тини отвела взгляд. — Да, — пробормотала она. — Я превращаюсь только в валлаби.
Но Саймон знал: слишком поздно. Тини ни в чём не призналась, но она явно врала, и Ивонна слабо ей улыбнулась.
— Ты чудесная валлаби, Тринити, — сказала она. — Большое спасибо.
Суюки тихо выругалась, буквально лучась яростью. Видимо, она тоже поняла, что Ивонну так просто не обмануть, но что оставалось делать? Не могла же она закатить истерику и выволочь Тини за шиворот. Теперь её жизнь зависела от решения Верховного Совета. И не только её.
— Что ж, некоторым из вас испытание может показаться простым, — признала Ивонна, когда свои силы продемонстрировала последняя девочка — чёрно-белая птичка, которую кто-то в толпе со смешком назвал помоечной курицей. — Сейчас я разделю вас на группы, и стражники отведут вас на площадку, где у вас будет время подготовиться. Те, кто успешно завершит испытание, пройдут в следующий тур. Для остальных путь, к сожалению, закончится.
Джем поднял руку и тут же покраснел, стоило Ивонне обернуться к нему.
— Да, Кай?
— Эм… А будет опасно? — спросил он. Голос у него дрогнул, но акцент остался идеальным.
— Немного. В конце концов, вы должны продемонстрировать силу и храбрость, — сказала она. — Но можете не волноваться. Все вы — люди невероятных способностей, так что с вами ничего не случится.
Их поделили на три группы. К счастью, Суюки с Джемом — единственные, кому понадобился резервуар, — оказались в паре. А вот Тини объединили с остальными Наследниками, и когда за ними пришли охранники, Суюки стиснула руки в кулаки, ощутимо напрягшись.
— Мы её вытащим, — шепнул Саймон ей на ухо, стараясь успокоить.
— Откуда ты знаешь, — сквозь зубы выдавила она. Хороший вопрос — но отступать Саймон не собирался.
Он не знал, куда отвели остальных, но к Суюки с Джемом Ивонна присоединилась сразу, и они вместе вышли из Трезубца и направились в сад.
— Ты весьма удивительный анимокс, Суюки, — сказала она, пока они шли, и Мэнни на её плече недовольно защёлкал. — Скажи, ты уже кого-то кусала?
— Нет, — коротко ответила та. — Обычно угрозы достаточно.
— М-м. А какие у тебя очаровательные друзья, — сказала Ивонна, поглаживая Элоизу, которая тут же прижалась к руке Суюки. — Не против, если я подержу их, пока ты проходишь тест?
Суюки мгновенно напряглась, но покачала головой, явно понимая, что это приказ, а не просьба. Она пошла быстрее, отходя от Ивонны подальше, и на мгновение Саймон испугался, что Хранительница всё поняла — что Нолан рассказал ей о своих подозрениях или что она просто почуяла в нём Наследника. Или он слишком уж плохо притворялся летягой.
Но, стоило Ивонне со стражником остановиться на скале, нависающей над водой, все мысли его испарились. Вдалеке виднелся берег материка, а где-то между ним и островом на бирюзовых волнах покачивался буй с флагом Австралии.
— Ваша задача проста, — с улыбкой сказала Ивонна. — Видите флаг? Тот, кто принесёт его мне, станет победителем и пройдёт в следующий тур отбора.
Но ничего простого тут не было — и, судя по недовольству Суюки и потрясению Джема, они прекрасно всё поняли. Их просили отнюдь не поплескаться в водичке.
Чтобы добраться до флага, нужно было пересечь Ядовитый пролив.

12. Стая медуз

— Это опасно, — прошептал Джем, медленно стягивая кроссовки. Он сидел на краю скалы в нескольких метрах от Ивонны, которая о чём-то перешёптывалась с охранниками. — Очень опасно. Один укус синекольчатого осьминога, один укол улитки-конуса…
— Не волнуйся, всё будет хорошо, — сказал Саймон с плеча Суюки. Элоиза, сидящая рядом, трепетала под солоноватыми брызгами, попадающими на шёрстку, да и самому Саймону с трудом удавалось держать себя под контролем. — Я тебя не брошу.
— А у меня есть противоядия от самых опасных морских животных, — сказала Ариана, перелезая из рукава Джема в ботинок. — Если на вас с Суюки нападут, мы с Саймоном поможем.
— От яда синекольчатых осьминогов нет противоядия, — прошипела Суюки, тоже снимая обувь. — Если ужалят — либо сам выживешь, либо умрёшь. Тут уже никто не поможет, особенно учитывая, как далеко отсюда ехать до больницы.
Джем побледнел, и внутри у Саймона всё сжалось от страха.
— Не лезь в воду, если не хочешь, — тихо сказал он. — Сделай вид, что упал и ударился, или скажи, что у тебя заболел живот. Ты проиграешь, но хоть не будешь лишний раз рисковать.
Джем явно задумался над предложением, раскрыл рот, будто хотел что-то сказать. Но потом покачал головой и, сняв носки, запихнул их в кроссовки.
— Мы же знаем, что Ивонна не будет тянуть с Наследниками, — пробормотал он, едва шевеля губами. — Так что свободные руки не помешают.
Саймон нахмурился, но возразить было нечего.
— Тогда береги себя, — сказал он дрогнувшим голосом. — Лишний раз не рискуй.
— Думаешь, мне не хватит пролива, в котором полным-полно самых ядовитых тварей в Австралии? — с натянутой улыбкой ответил Джем. — Уж я постараюсь.
— Очень на это надеюсь.
От голоса Ивонны Джем подпрыгнул и обернулся так быстро, что чуть не запутался в ногах. Хранительница подошла к ним, легко лавируя между мокрых камней.
— Вы — самые сильные анимоксы в стране, — сказала Ивонна, аккуратно отрывая Элоизу от рукава Суюки. — Я жду от вас замечательных результатов, не меньше. Будь любезна, отдай мне второго.
Суюки сняла Саймона с плеча, и его сердце ускорило ритм. Если он окажется в руках у Ивонны, она ни за что его не отпустит, пока не закончится испытание. Поэтому, только её пальцы коснулись меха, Саймон поступил так, как на его месте поступил бы любой дикий зверь: он её укусил.
Не до крови, но Ивонна всё равно вскрикнула и отдёрнула руку, осматривая укус. Пользуясь возможностью, Саймон вырвался из рук Суюки и со всех ног бросился прочь.
— Луи! — крикнула Суюки, но, к счастью, никто за ним не погнался. У Ивонны и солдат Верховного Совета явно хватало забот.
Саймон отбежал подальше, а потом спрятался в кусты с тропическими цветами и выглянул наружу сквозь листья. Джем с Суюки стояли на краю скалы, готовясь прыгнуть. У Джема тряслись руки, а Суюки напряглась, но на их лицах была написана мрачная уверенность: сдаваться они не собирались.
Воздух пронзил резкий свист, и Джем с Суюки нырнули в Ядовитый пролив. Оглядевшись, Саймон обернулся стрекозой и вылетел из кустов, тут же бросаясь к друзьям сквозь облако солёных брызг.
Джем, ставший дельфином, плыл на головокружительной скорости, но в стрекозином виде Саймон всё равно быстро нагнал его. Суюки он заметил не сразу, но потом отлетел назад и увидел чёрно-белую змею, плывущую в отдалении.
И она была не одна. С других сторон к флагу приближалась лучепёрая крылатка и, кажется, какой-то угорь. Возможно, они плыли по собственным делам — в конце концов, залив кишел жизнью, и кто-то мог просто проплывать мимо.
Но, когда дельфин почти доплыл до буйка, Саймон заметил в воде странную рябь, словно там запуталось несколько пластиковых пакетов. Он даже успел удивиться, откуда они здесь взялись — неужели принесло приливом с какого-то пляжа? Но когда он подлетел ближе, то понял, что ошибался. Это были вовсе не пластиковые пакеты.
Впереди ждали кубомедузы.
Их щупальца рябью мелькали в воде, и плыли они к бую — и к Джему, который обернулся человеком, чтобы схватить флаг Австралии, висящий на крючке. Выругавшись, Саймон снизился и сел на буй, который покачивался под весом Джема.
— Джем! — кликнул Саймон, и хотя в виде стрекозы голос у него был относительно тихим, тот всё равно обратил на друга внимание.
— Саймон? — щурясь, спросил он. — Это ты?
— Плыви отсюда, — быстро выпалил он. — Там слева кубомедузы, движутся прямо к тебе.
Джем сглотнул.
— А где Суюки?
— Ещё не доплыла. Она тоже сейчас вернётся. — По крайней мере, Саймон на это надеялся.
Стиснув зубы, Джем снова превратился в дельфина, но потом оглядел поблёскивающие воды и помедлил.
— А много их там? — нервно спросил он.
— Да, — честно ответил Саймон. — Я пойду с тобой.
Джем замотал головой.
— Если тебя заметят…
— Плевать. Одному слишком опасно.
Джем попытался возразить, но Саймон не слушал. Глубоко вздохнув, он нырнул в кристально чистый пролив и начал преображаться, как только продолговатое тельце погрузилось под воду. Поначалу он хотел стать большой белой акулой — просто не знал, что ещё может отпугнуть кубомедуз. Он даже представил её себе, а потом в мыслях всплыл голос Суюки: «Советую не лезть в воду, если ты, конечно, не черепаха».
Они тогда только встретились. Она говорила про стаю кубомедуз, которые проплывали недалеко от их семейного пляжа — хотела отпугнуть Джема, рвущегося купаться.
Значит, морские черепахи медуз не боялись?
Времени на раздумья не было. Вспомнив фотографию из путеводителя Уинтер, он собрался с силами, и тут же стрекозиное тело увеличилось, стало мягче, а сверху его покрыл крепкий черепаший панцирь. Руки стали оливковыми ластами, а зрение постепенно прояснилось.
К ним подплывали не только кубомедузы. Саймон заметил целый косяк крылаток, нескольких морских змей, цветного рачка-богомола и стайку крохотных осьминогов — сородичей Зика, питомца Ивонны. Когда Саймон с Джемом проплыли над ними, на их жёлтой коже проступили ярко-голубые колечки.
Синекольчатые осьминоги.
Плыть до них было достаточно далеко, но Саймон всё равно то и дело оглядывался, стараясь держаться поближе к Джему. Но неожиданно внимание привлекло едва заметное движение над головой — прямо там, куда направлялся дельфин.
— Джем! — в панике выкрикнул он. — Сверху!
Джем успел остановиться буквально в нескольких метрах от плывущих к нему кубомедуз. Саймон, заметив, как они потянули щупальца к его другу, тут же бросился им наперерез и оттолкнул Джема подальше.
— Нам нужно вернуться на остров, — сказал Саймон прозрачным морским созданиям, стараясь сохранять спокойствие. — Пустите, пожалуйста.
Одна из кубомедуз подплыла ближе, глядя на Саймона скоплением маленьких чёрных глазок. Но она молчала — просто безотрывно смотрела. Вокруг начали собираться остальные медузы, шевеля длинными, практически трёхметровыми щупальцами, и Саймон содрогнулся, убирая ласты подальше.
— У них нет мозгов, — произнёс Джем. — Только нервная система, благодаря которой они реагируют на окружение. Договориться с ними не получится, Саймон.
Точно. Джем говорил об этом по дороге в Сидней. Саймон раздосадованно попытался проплыть мимо, но кубомедузы тут же перекрыли ему путь.
— Для безмозглых медуз командная работа у них просто отличная, — проворчал он, сдаваясь. Пропускать их явно никто не планировал, так что он отплыл к Джему, широкой дугой огибая жалящие щупальца. — Ивонна, видимо, на это и рассчитывает. Раз проплыть у тебя не получится…
— Остаётся только лететь, — мрачно сказал Джем. — Но я не умею летать. Значит, выхода нет.
Саймон покачал головой.
— Нет, нужно что-то придумать. Помнишь, когда мы были в заказнике, Суюки сказала, что морские черепахи не боятся медуз?
Джем уставился на него огромными глазами.
— Точно! Морские черепахи — единственные, кто охотится на кубомедуз. Они ими питаются.
Саймон захлопал глазами.
— Ты предлагаешь мне съесть самую ядовитую в мире медузу?
— Ну… нет, — сказал Джем. — Лучше не стоит. Просто сделай вид, что хочешь поохотиться, у них сработает инстинкт выживания, и они уплывут. Наверное.
Саймон понимал, насколько это плохая идея — как и все планы, заканчивающиеся на «наверное». Но вариантов у них было мало, поэтому он неохотно вернулся к кубомедузам, щупальца которых подбирались всё ближе и ближе.
— Я не хочу вас трогать, — сказал он дрогнувшим голосом. — Но если вы нас не пропустите, мне придётся…
Что-то коснулось его, и Саймон вскрикнул. Резко обернувшись, он увидел, как кубомедуза обхватывает заднюю ласту своим ядовитым щупальцем, и страх прорезал его ножом. Он машинально щёлкнул зубами, пытаясь отпугнуть медузу, но неожиданно клюв его пронзил тонкую кожицу, выпуская мягкие желеподобные внутренности.
Он тут же отдёрнулся, выплёвывая кусок медузы. Он не хотел кусать её, но пока пытался отплыть, только сильнее путаясь в кольце щупалец, понял, что не чувствует боли. Был бы он сейчас человеком — потерял бы сознание, а то и вовсе бы умер, потому что кубомедузы окружали его со всех сторон. Но морской черепахе всё было нипочём. Он чувствовал себя прекрасно — даже голова кружилась от восторга, а мысли путались, и он никак не мог понять, почему кубомедузы проплывают мимо.
— Саймон! — расслышал он голос Джема сквозь толщу воды, вздрогнул и осознал, что дельфин совсем рядом. — Ты как? В порядке?
— Уплывай, — выдохнул Саймон. — Медузы тебя ужалят…
Он огляделся; всего секунду назад вокруг него кружилась куча щупалец, но теперь они с Джемом вдруг остались одни. Даже крылатки со змеями куда-то делись, а на свету, пробиваясь сквозь бирюзовую толщу воды, блестели поспешно уплывающие кубомедузы.
— Они сбежали, — поражённо произнёс он, качая черепашьей головой, попутно стараясь промыть рот, чтобы избавиться от привкуса. — Не понимаю. Они же на меня нападали?
— Наоборот, — слабо рассмеялся Джем. — Как только ты её укусил, остальные разбежались. Поплыли, — добавил он. — Хватит с меня сегодня океана. Давай вернёмся на пляж.
Саймон до сих пор не пришёл в себя, но поплыл вслед за Джемом, и вскоре они нашли песчаную косу недалеко от берега. Ядовитых животных там не наблюдалось, так что они подплыли как можно ближе, и только когда вода совсем измельчала, Джем обернулся человеком и выбежал на песок.
— Люблю купаться по утрам, очень освежает, — громко заявил он с австралийским акцентом, доставая из-под футболки флаг. Саймон, который отплыл подальше, чтобы выбраться на пляж незамеченным, услышал восторженный возглас Суюки.
— Вот ты жучара! — воскликнула она. Саймон встречал это выражение впервые, но значило оно явно что-то хорошее.
К тому времени, как он вернулся к ним, зависнув в отдалении в виде комара, Ивонна уже рассматривала флаг, удивлённо качая головой.
— Какая поразительная находчивость, какая храбрость, Кай, — сказала она. — Расскажи мне, что ты сделал?
Джем пожал плечами, проводя рукой по влажным волосам, словно похвала его смутила.
— Да ничего. Доплыл до буйка, взял флаг, поплыл обратно. Пара медуз пыталась помешать, но я от них улизнул. Легкотня.
— Да, воистину, — ответила Ивонна, слегка хмурясь. — Ты с кем-то разговаривал? Мне казалось, я слышала твой голос.
— Пришлось поругаться с крылаткой, — легко соврал Джем. — Я заплыл на её территорию, но просто сказал, что меня ждут на Лазурном острове, и она меня пропустила.
— Ясно, — пробормотала она, а Мэнни на плече недовольно заклацал. — Вижу, у тебя чудесный дар убеждения.
— Отличный навык для международного представителя целого континента, — сказал Джем одновременно хвастливо и с надеждой, словно действительно хотел стать Хранителем. — А у тебя как прошло? — спросил он Суюки. — Я тебя даже не видел.
— Меня не пустили медузы, — отозвалась та, махнув рукой. — Быстро ты плаваешь, дружище. Ну что, мы закончили? — спросила она Ивонну. — Или ещё что-то будет?
— Закончили, — сказала Ивонна, передавая флаг солдату. — Мне нужно идти к следующей группе. Возвращайтесь в гостевое крыло. Результаты обсудим за обедом.
Забрав обувь, Джем с Суюки поднялись по каменной лестнице и скрылись в тропическом саду. Саймону очень хотелось пойти за ними — голова до сих пор немного кружилась, и после пережитой встречи с кубомедузами он бы всё отдал, чтобы пару минут полежать и расслабиться. Но Ивонна с охранниками свернули на другую тропинку, и Саймон бросился догонять их. Если остальных ребят ждут такие опасные испытания — он был просто обязан помочь.
— Какой талантливый мальчик. Интересно, — сказала она, скользя пальцами по лепесткам ярко-жёлтого цветка. — Увы, его таланты нам не пригодятся.
— Не доверяю я ему, — пробормотал Мэнни; под солнечными лучами его радужный панцирь переливался ярче обычного.
— Ты никому не доверяешь, — легко рассмеялась она, а потом обернулась к охранникам. — К испытаниям всё готово?
— Так точно, — отозвался солдат с сильным итальянским акцентом. — Наследники ждут у входа в джунгли. Животные тоже готовы…
— Уайлдер!
Окрик, прокатившийся по саду, заставил Ивонну напрячься. Саймон резко обернулся и услышал приближающиеся тяжёлые шаги. Вскоре из-за цветущей живой ограды появился Вадим, раскрасневшийся и мокрый от пота.
— Ну наконец-то, — сказал он, часто дыша, и подошёл к Ивонне, только чудом разминувшись с цветком, на котором сидел Саймон. — Я тебя уже обыскался.
— А я всю ночь ждала, пока ты вернёшься, — огрызнулась она. — Где ты был?
— Занимался делами, — с жестокой ухмылкой ответил он. — Искал Наследников, которые отказались тебе подчиняться.
Ужас пронзил Саймона насквозь. Неужели Вадим успел разыскать детей, которые не явились на Лазурный остров?
Ивонна сощурилась, властно расправив плечи.
— Возможных Наследников, которые были слишком заняты или попросту не успели добраться за такой короткий срок, — сказала она.
— Которым было, что скрывать, — коротко поправил Вадим. — Они сейчас в доме на материке. Их четверо, и я очень советую тебе к ним сходи…
— И что же, скажи мне, ты собираешься с ними делать? — не выдержала она. — Это же дети, а ты взял и похитил их, стоило им отказаться от приглашения.
Его улыбка пропала, сменившись каменным выражением.
— То, зачем мы приехали, — холодно произнёс он. — Они бы не упустили возможности встретиться со своей Хранительницей, если бы не боялись, что их тайну раскроют.
Ивонна фыркнула.
— Они же дети! Они понятия не имеют, зачем мы их позвали, не знают, что мы их ищем. Они могут даже не подозревать, насколько их способности опасны. Знаешь, что их заботит? Домашнее задание, которое задали в школе, или какие-нибудь соревнования, которые им хочется посмотреть! Мы ведь сразу договорились, что будем потихоньку искать тех, кто не приедет, узнавать, в чём было дело. Я не собиралась их похищать! Если их родители знакомы, если они узнают, что их дети получили одинаковые письма…
— Думаешь, смерть Наследников на твоём острове объяснить будет легче? — заметил Вадим.
— Мы спишем всё на несчастный случай, — прохладно сказала она. — Скажем, что они пошли плавать ночью. Придумаем что-нибудь. Не хочу, чтобы за мной до самой смерти тянулся кровавый след.
Вадим покачал головой.
— Пути назад нет, Ивонна. Мы как Хранители защищаем мир от Наследников. Пара скорбящих семей — ничто по сравнению с тысячами людей, которые будут оплакивать своих близких, если Наследники узурпируют власть над миром.
Какое-то время Ивонна молчала, поглаживая алые лепестки гибискуса совсем рядом с тем местом, где прятался Саймон.
— Не смей их убивать, — наконец сказала она. — Сначала я с ними поговорю, выясню, кто среди них Наследник, а кто нет…
— На это нет времени, — рыкнул Вадим. Сорвав цветок, которым она любовалась, он стиснул его в кулаке. — Мы на войне! Жертв не избежать.
Ивонна обернулась к Вадиму, глядя на него холодно и непоколебимо.
— Да ты уж постарайся, или нашему сотрудничеству конец, — прямо сказала она. Потом, помолчав, уже тише добавила: — Если ты хоть кого-то убьёшь без моего разрешения, боюсь, я больше не смогу хранить твой секрет в тайне.
— Секрет? — без всякого веселья рассмеялся Вадим. — У меня нет секретов.
— Правда? — Она вскинула бровь. — Значит, ты не будешь против, если я расскажу остальным Хранителям, как именно погиб Ромул?
Смех Вадима тут же утих. Он выпрямился во весь рост.
— Ты сама не знаешь, о чём говоришь.
— Ой ли? — ядовито спросила она. — Хочешь сказать, я не видела собственными глазами, как его убил болт из твоего арбалета?
Вадим ответил не сразу — пару мгновений он молча смотрел на неё.
— Я стрелял в Катарину Рот.
— Возможно, — кивнула она. — Но твой высокий пост в Верховном Совете — результат безвременной кончины Ромула. Ситуация складывается не в твою пользу, согласись?
Они стояли и смотрели друг на друга, замерев среди тропических цветов. Вадим морщился, словно съел целый лимон, а вот эмоции Ивонны прочитать было невозможно.
— Раз ты так заговорила, то не забывай, что у меня есть туз в рукаве, — сказал Вадим, наклоняясь поближе. — Я знаю твою тайну. И не только твою. Ты не одна такая наблюдательная, Ивонна.
— Правда? — абсолютно спокойно произнесла она, а вот Мэнни зарычал и угрожающе клацнул клешнями. — Боюсь, ты ошибаешься, Вадим, поскольку секретов у меня нет.
— Ошибаюсь? Ну, может, — сказал он и снова усмехнулся — в этот раз искренне. — Скажи-ка, Ивонна, когда ты последний раз ходила купаться?
На щеках её проступило два ярких пятна румянца, и она попятилась, запинаясь о подвернувшийся камень.
— Не смей угрожать мне в моём собственном доме, — резко сказала она, перехватывая беснующегося Мэнни, пока он окончательно не свалился с плеча. — Убирайся отсюда, Вадим. Я вернусь на материк вечером. Не трогай детей. Если хоть один из них пострадает — ты сам расстанешься с жизнью.
Бросив на него взгляд, полный презрения, она развернулась и ушла, жестом позвав охрану. Вадим смотрел ей вслед, спрятав руки в карманы. Плечи у него тряслись от притворного смеха. Наконец он пошёл в противоположную сторону — и только когда шаги его стихли, Саймон рискнул шевельнуться и полетел к Трезубцу, хотя голова кружилась, а от адреналина всё тело трясло.
Вадим похитил четверых возможных Наследников, посадил их под замок в каком-то доме на острове. И если он доберётся до них раньше Саймона, если откажется слушать Ивонну и возьмёт дело в свои руки…
Их нужно было спасти.

13. Бравый дронго

— Дом на материке? — переспросила Ариана, зарываясь пальцами во взъерошенные серебристые волосы. — Да их же тысячи!
Она примостилась на кровати Нолана, за последние полтора дня впервые вернув себе человеческий облик. Джем сидел напротив, а Саймон расхаживал между ними. Они рисковали, но дверь была заперта, а Нолан проходил собственное испытание, поэтому Саймон надеялся, что никто их не потревожит. Слишком серьёзный предстоял разговор.
— Я думал проследить за Вадимом, — сказал Саймон, ловко избежав столкновения с комодом, — но мне нужно добраться до дома раньше него. Если он успеет первым…
— А вдруг там охрана? — нервно спросил Джем. — Ты-то пройдёшь через них, а дальше? Как ты вытащишь четверых человек, если они внезапно окажутся не Наследниками?
Саймон закусил губу.
— Не знаю, — признался он. — Что-нибудь придумаю. Сначала надо…
— Сначала надо понять, где искать этот дом, — сказала Ариана. — И на ум приходит только один человек, который об этом расскажет.
— Ивонна? — с сомнением предположил Саймон. — Я тоже так подумал. Она же хочет спасти остальных…
— Только попробуй пойти к Ивонне, — резко перебила его Ариана. — Ивонна наш враг, Саймон, ей нельзя доверять.
Саймон захлопал глазами.
— А к кому мне идти? К Вадиму?
Ариана страдальчески выдохнула.
— Уинтер права. Какой же ты иногда безмозглый.
— В Австралии таких людей называют «дронго», — гордо заметил Джем. — Мне Суюки сказала.
— А Суюки тебе, случаем, не сказала, где искать дом? — поинтересовался Саймон. — Потому что я не понимаю, о чём ты, Ари…
— Нолан, — закатив глаза, перебила она. — Я про Нолана. Если Вадим с Ивонной по пути на Лазурный остров заезжали в какой-то дом, то Нолан про него знает. Ну или сможет узнать, если понадобится.
Саймон тут же замотал головой.
— Нет, — сказал он без всяких раздумий. — Если Нолан узнает, что я здесь…
— Давай я спрошу, если хочешь, — предложил Джем. — Но он и так знает, что ты здесь, Саймон. Просто не знает, где.
— Уж он-то не безмозглый, — сказала Ариана. — И не дронго. В кои-то веки.
Саймон пробормотал под нос пару ругательств.
— Нолан ничего мне не расскажет, — несчастно возразил он, прислонившись к шкафу. — Он не хочет, чтобы я в это лез. Вбил себе в голову, что так я подвергаю опасности маму и Малкольма…
— И он прав, — сказала Ариана, но мягче. — Но они это знают и смогут постоять за себя. Нам придётся пойти к нему, Саймон. Иначе кто знает, что станет с теми ребятами?
Она была права, и Саймон понимал это. Но, когда они только встретились, Нолан постоянно на него злился, постоянно завидовал — и Саймон боялся, что всё снова к этому идёт. Он не хотел давать брату лишний повод для ненависти.
— Я сам спрошу, — сказал Джем, потирая шею. — Может, он и расскажет, даже если поймёт, что я всё передам тебе.
Саймон в этом сомневался, но решил не ввязываться в спор. Он просто щёлкнул дверным замком, и Ариана превратилась в паука, а сам он стал мухой, спрятался в углу и с поднимающимся в душе ужасом принялся ждать возвращения брата.
Прошло пятнадцать минут, каждая из которых показалась Саймону маленькой вечностью. Вдруг Вадим не стал ждать и уже уехал? Может, стоило проследить за ним, а не идти за советом к друзьям? Схватка в океане вымотала его, и он не сообразил сразу. Если Вадим уже вернулся и принялся за своих пленников…
— Вот это была жесть!
Нолан, вломившийся в комнату, был с ног до головы вымазан в густой грязи, а из волос у него торчали тёмные листья. К счастью, руки и босые ноги у него были чистыми, так что он сразу же направился к комоду, стараясь ничего не заляпать.
Сморщившись, Джем убрал с его пути ноги, чтобы не испачкаться самому.
— Всё в порядке? — спросил он с акцентом — видимо, потому что дверь Нолан не закрыл.
— Ещё как, — сказал тот, а потом остановился, покосившись на Джема. — А ты как? Сложно было?
— А, да нет, — ответил Джем, ногой закрывая дверь. — Так, поплавал в Ядовитом проливе. Всё тихо и мирно. Кстати, вопрос: ты, случаем, не знаешь, где у Ивонны дом на материке?
Нолан застонал, но без особого удивления.
— Какая разница? Что Саймон опять задумал?
— При чём тут Саймон? — спросил Джем. — Я просто услышал, как Вадим разговаривает с Ивонной…
— Точнее, Саймон услышал.
— …и он сказал, что выследил ребят, которые не ответили на её приглашение, — закончил он. — Он их похитил и хочет убить, Нолан. Он думает, что они скрывают свои способности и поэтому отказались приезжать.
Лицо Нолана, покрытое грязью, дрогнуло, но он быстро взял себя в руки и рывком дёрнул на себя ящик комода.
— И что ты собираешься делать? Проплывёшь через толпу медуз и пираний, спасёшь их и вернёшься, пока Ивонна не заметила, что ты куда-то пропал?
Джем покраснел.
— Пираньи живут в Южной Америке, а не в Австралии, — сказал он. — И какая разница, как мы… как я их спасу? Если сидеть сложа руки, Вадим их точно убьёт.
Скривившись, Нолан взял первую попавшуюся футболку и открыл второй ящик.
— Я хочу поговорить с Саймоном, — сказал он. — Ему я про дом расскажу, а тебе — нет.
— Но… — начал было Нолан, но Саймон уже оттолкнулся от стены и полетел вниз. Он не хотел ссориться с ним. Не хотел ругаться, не хотел давать Нолану очередной повод думать, что он пытается перетянуть на себя одеяло, отобрать у него всю славу — именно из-за этого они и поссорились неделю назад, когда ещё были в Нью-Йорке.
Но раз иначе Нолан отказывался говорить, где прячут четырёх потенциальных Наследников, чьи жизни вот-вот оборвутся — что ж. Так тому и быть.
Он обернулся человеком буквально в нескольких сантиметрах от Нолана, и тот, пошатнувшись, грохнулся на кровать, пачкая одеяло.
— Так и знал! — крикнул он, позабыв про ужасный австралийский акцент. — Вот знал же, что ты здесь! Тебе же неймётся, да? Ты не мог просто посидеть в стороне, дать мне разобраться…
— В одиночку ты ни с чем не разберёшься, — сказал Саймон, растеряв всё терпение. — Ты что, не понимаешь, что творят Хранители? Они убивают ни в чём неповинных детей, Нолан. Всех Наследников…
— По-твоему, я об этом не знаю? — спросил брат, поднимаясь с кровати. — Это ты ничего не знаешь, а ведёшь себя так, будто есть только два мнения: твоё и неправильное.
Саймон сжал кулаки. Они могли спорить об этом весь день — да и всю жизнь, наверное, — но к дому их это не приближало.
— Где они? — спросил он. — Где Вадим их держит?
Нолан будто бы не услышал.
— Где мама с Малкольмом? Тебя что, совсем не волнует, что их могут убить? Если Ивонна с Вадимом тебя заметят…
— То решат, что я — это ты, — перебил Саймон. — Если ты не побежишь на меня доносить, конечно.
На мгновение брат поражённо уставился на него.
— Ты правда думаешь, что я тебя выдам?
— Я… — Саймон замолчал, разрываясь между собственной злостью и искренним ужасом Нолана. — Я уже сам не знаю. Я думал, что после битвы в тронном зале ты вернёшься со мной. Даже представить не мог, что ты уйдёшь помогать людям, которые тебя похитили. Они же хотят нас убить! И тебя, и меня, и вообще всех Наследников.
Нолан стиснул зубы.
— А я думал, что ты не станешь рисковать жизнями мамы и дяди Малкольма. А ещё Зии, и её малыша, и Лео…
— Лео с нами, — перебил Джем, и Нолан кисло взглянул на него.
— Даже не сомневаюсь, — буркнул он. — Ну что, Саймон, кто в этот раз из-за тебя умрёт?
Нолан мог сказать что угодно, произнести любой набор фраз, слов и звуков — ничто не смогло бы ранить сильнее. Под рёбра словно вонзили нож, и Саймон застыл, немо глядя на брата. Они ни разу не обсуждали битву на острове Звериного короля, но Нолан должен был понимать, насколько Саймону тяжело. В конце концов, он был его братом-близнецом и лично присутствовал при схватке с Орионом. Он своими глазами видел, как Саймон спрыгнул с башни. Он знал, на что Саймон готов был пойти, лишь бы покончить с войной — лишь бы спасти близких от смерти. И жили они в соседних комнатах — Нолан весь год слушал, как Саймона будят кошмары. Он знал, прекрасно знал, что призраки погибших — даже Ориона — до сих пор преследовали его.
И вот, что он решил сказать.
Саймон с усилием сглотнул. Грудь словно сжали тисками.
— Где дом, Нолан? — тихо повторил он. Боялся, что просто не выдержит, если повысит голос.
Он не ожидал, что Нолан оступится. Не ожидал, что он промолчит, сдержит слова, которыми мог бы ранить ещё сильнее. Но, видимо, несмотря на всё бахвальство и напускную смелость, он понял, что переступил черту, потому что уголок его губ дрогнул.
— В паре километров от западного причала стоит жёлтый дом, — сказал он, сдаваясь. — Территория огорожена от посторонних, а вокруг куча деревьев. Но ты его не пропустишь. Просто не сворачивай с дороги.
Саймон кивнул. Движение далось нелегко — словно сверху его придавили чем-то очень тяжёлым.
— Спасибо, — пробормотал он, но не успел превратиться, потому что услышал голос Арианы:
— Я с тобой. — Она появилась прямо у двери, преградив дорогу, и Нолан, вздрогнув, уставился на неё.
— Ну разумеется, и ты здесь, — проворчал он. — А Уинтер где? Прячется под кроватью?
Саймон даже не взглянул на него.
— Лучше останься с Джемом, — обратился он к Ариане. — Поможешь ему, если что.
— Ничего, я справлюсь, — сказал Джем, но Саймон помотал головой.
— Нельзя оставаться одному. Слишком опасно.
Нолан помялся, пачкая ковёр осыпающейся подсохшей грязью.
— Я за ним пригляжу, — хмуро сказал он. — Обещаю.
Саймон фыркнул. Нолан мог обещать что угодно — какой от этого был толк?
— Пожалуйста, Ариана, — сказал он, не сводя с неё глаз. — Мне помогут Лео, Шарлотта и Уинтер. Ты нужна здесь.
— Они не умеют превращаться, Саймон, — сказала она, скрестив руки на груди. — Если что-то пойдёт не так, они тебе не помогут.
— Погоди, что? — Нолан уставился на неё огромными глазами. — Уинтер же может превращаться?
Саймон проигнорировал его.
— Шарлотта отлично дерётся, — сказал он. — А Уинтер умная. Мы справимся. Пропусти, пожалуйста, — если будем долго спорить, Вадим точно доберётся до них первым.
Ариана расстроенно стиснула зубы.
— Ладно, — пробормотала она. — Но, если через два часа не вернёшься, я пойду тебя искать. Только попробуй вляпаться в неприятности, я тебя…
— Может, расскажете, почему Уинтер больше не умеет превращаться, а? Пожалуйста? — не выдержал Нолан.
Холодная, тёмная пустота захлестнула Саймона, и он поднял на брата грустный взгляд.
— Камень Судьбы отобрал её силы, — сказал он. — Она лишилась их навсегда. А всё потому, что тебя похитили и мы хотели помочь.
Не сказав больше ни слова, он обернулся стрекозой и вылетел через открытую Арианой дверь, оставив остолбеневшего брата молча смотреть ему вслед.

14. Охрана порядка

Жёлтый дом нашёлся именно там, где сказал Нолан. Небольшой двухэтажный коттедж стоял на опушке тропического леса, скрытый от чужих глаз пышными деревьями. Вокруг ходили солдаты, одетые в синюю австралийскую униформу.
— И как будем их обходить? — нервно спросила Уинтер, когда они припарковались примерно за километр от дома. Сквозь листву стражники бы их не заметили — они стояли слишком далеко, — но она всё равно сжимала в руках сумочку, словно планировала с помощью неё отбиваться.
— Отвлечём, разумеется, — ответила Шарлотта, внимательно изучая карту — её нарисовал Саймон, пару раз облетев дом в виде сороки. — Надо придумать что-то такое, чтобы мы успели пробраться в дом…
— Я могу пойти один, — сказал Саймон. — А когда найду заложников, вы…
— Никуда ты один не пойдёшь, — возразила Уинтер, хотя кулаки сжала до побелевших костяшек. — Мы понятия не имеем, что там будет и как Вадим удерживает Наследников. Если у него Камень Судьбы, тебе конец.
Саймон помотал головой.
— Я подлетал к дому. Если бы там был Камень Судьбы, я бы свалился на землю.
— Уинтер правильно говорит, — сказала Шарлотта, прослеживая пути по карте. — В одиночку идти нельзя. Слишком опасно. Вадим знает, что ты Наследник. Если он уже там или у него есть союзники, которые тебя узнают, церемониться они не будут.
— И мне придётся объясняться перед твоей матерью, — сказал Лео с переднего сиденья. — Раз перед домом столько охраны, внутри тоже кто-нибудь будет. Нужно их выманить…
Бам!
В микроавтобус что-то врезалось; Уинтер завизжала, а Саймон выглянул в окно — и в ответ на него уставился кенгуру. Очень знакомый кенгуру, бурая шкура которого пестрела шрамами.
— Снова вы? — воскликнул Джек, отчаянно всплеснув лапами. — Не можете оставить бедного кенгуру в покое?
— Это что, Дж… — начал было Лео, но Саймон уже открыл дверь. Джек навис над ним, но Саймон с мрачным удовлетворением заметил, что лапы его машинально дёрнулись к животу, к тому самому месту, куда Саймон его вчера пнул.
— Рад тебя видеть, Джек, — сказал он легко, словно ничто на свете ему не угрожало. Разумеется, он просто притворялся, но Джек всё равно нервно забил хвостом. — Что ты тут делаешь?
— Свою территорию обхожу, что ещё, — ответил тот, хотя по сравнению со вчерашним днём уверенности в голосе поубавилось. — Боюсь, в этот раз пропустить не смогу.
— Печально, печально, — откликнулся Саймон, тайком оглядываясь. Других кенгуру поблизости не наблюдалось. — Что, Ивонна попросила тебя посторожить дом?
— Д-дом? — запнулся Джек.
— Ну да, дом. Жёлтый такой, до него идти пять минут, — сказал он. — Она приказала никого к нему не подпускать, да?
Джек отвёл взгляд.
— Это официальное дело Верховного Совета, — сказал он. — Мне нельзя о нём говорить.
Неожиданно Саймона осенило, и он подступил ближе. Джек, который не мог прыгнуть назад, попытался неловко отойти в сторону, но Саймон шагнул вместе с ним.
— Джек, — терпеливо произнёс он, — ты знаешь, зачем они охраняют дом?
— Ну разумеется, — сказал он, выпятив грудь, но вышло неубедительно. — Это моя территория. На моей территории без моего ведома ничего не происходит!
— Понятно, — медленно сказал Саймон. — То есть тебя устраивает, что Верховный Совет удерживает похищенных детей?
Джек уставился на него вылезшими из орбит чёрными глазами.
— Что ты сказал?
— Там держат похищенных детей, — повторил Саймон. — И, если ты меня не пропустишь, Вадим вернётся и убьёт их.
— Убьёт? — раздался ещё один голос, в этот раз женский, и на дорогу выпрыгнула вторая кенгуру, в сумке которой сидел малыш. Саймон плохо разбирался в кенгуру, но, кажется, узнал Джилл.
— В доме, который вы так защищаете, Верховный Совет держит четверых ребят — четырёх детёнышей, — повторил он. — И если вы меня не пропустите, они их казнят.
Морда Джилл исказилась от ярости, и она моментально набросилась на Джека.
— Ты знал? — гневно спросила она.
— Что? Нет, конечно нет, дорогая! — тут же ответил тот, съёжившись под её возмущённым взглядом. — Я ничего не знал.
— Ты сказал, что нам поручено охранять что-то важное, — продолжила она, ни капли не умерив пыл. — Значит, это четверо похищенных детёнышей у нас теперь «важное»?!
— Я… — Джек запнулся, — я не знал, мне ничего не сказали, клянусь…
Саймон кашлянул.
— Мы с друзьями хотим их спасти, — легко заметил он. — И от помощи не откажемся.
Джилл скрестила на груди лапы.
— Мы готовы, — коротко сказала она, бросая на Джека очередной недовольный взгляд. — Говорите, что делать.
* * *
Десять минут спустя Саймон сидел на дереве недалеко от шаткого крыльца жёлтого дома. Держась поближе к стволу, он наблюдал за парой охранников у двери — они обмахивались фуражками и недовольно ворчали на стоящую жару.
— Скоро он там вернётся? — пробормотал один из них, коренастый мужчина в синей форме. Его воротник промок от пота насквозь. — А то ещё немного, и я домой.
— Чёртовы европейцы вечно перегибают палку, — согласился его товарищ, вытирая блестящую лысину. — Кому понадобится дом в каком-то захолустье? Тут и красть нечего.
Саймон нахмурился. Если стражники не знали, что внутри прячут потенциальных Наследников, значит, Вадим удерживал их не грубой силой, а как-то ещё? Это настораживало и пугало. Он очень надеялся, что Вадим ещё не успел добраться до дома — но, с другой стороны, он мог давно их убить и просто соврать Ивонне.
Тихо облетев дом, он увидел ещё двоих охранников: мужчину с лёгкой щетиной и женщину с короткими светлыми волосами. Они сидели на упавшем дереве недалеко от двери и играли в карты. Саймон понаблюдал за ними с минуту, и за всё это время они ни разу не оторвались от игры.
Вот и чудесно.
Глубоко вдохнув, Саймон застрекотал, и тут же охранники вскинули головы.
— Там что, сорока? — спросил мужчина. — Тут где-то рядом гнездо?
— Боги мои, надеюсь, нет, — сказала женщина — рукава у неё были подвёрнуты практически до локтей. Она медленно встала, оглядела деревья, уложив руку на дубинку. — Как-то не хочется, чтобы мне выклевали глаза.
Мужчина тоже поднялся, и тут в лесу послышался тихий шум. С каждым мгновением он становился всё громче: повсюду трещали ветки и хлюпала сырая земля, и стражники мгновенно насторожились. Но не успели они достать из-за пояса дубинки, как из подлеска выскочили кенгуру, вмиг окружив жёлтый домик.
— Нарушители! — крикнул Джек, за которым следовало ещё несколько сородичей. — Они у дороги, человек десять, злющие, как оголодавшие динго!
Женщина тихо выругалась, и они с напарником поспешно нырнули в лес. Саймон перелетел на ветку повыше, глядя, как кенгуру — включая Джилл с её кенгурёнком — уводят охранников подальше от дома.
Подождав ещё полминуты, он снова застрекотал, но громче. А когда слетел с дерева на крыльцо и превратился в человека, из-за леса показались Шарлотта и Уинтер.
— А охранники тут звёзд с неба не хватают, — заметила Шарлотта, убирая непокорные кудри в хвост. — Видимо, отбор здесь не такой строгий, как в Аништадте.
— Вот и хорошо, — ответил Саймон, доставая из носка отмычку, которую всегда носил с собой. Дверные петли давно проржавели, но, к счастью, долго ковыряться в замке не пришлось — вскоре он щёлкнул, и ручка легко провернулась.
Саймон осторожно вошёл в коттедж. Внутри пахло сыростью и плесенью, а выключатель у входа не работал. К счастью, солнечного света, льющегося из окон, хватало, чтобы не врезаться в ветхую мебель, хаотично разбросанную по комнате.
Уинтер настороженно обошла прогнивший книжный шкаф, полностью затянутый паутиной.
— Кто тут вообще живёт? — спросила она, морщась.
— Подозреваю, никто, — ответила Шарлотта, выходя в полутёмную кухню. — Тут лет десять грязь копилась, если не больше.
Саймон тихо обошёл первый этаж, но никого не обнаружил. Несмотря на то что всю мебель покрывал толстый слой пыли, полы подмели совсем недавно, так что следов на них не было. Он ничего не нашёл: ни единого намёка, где Вадим может держать пленников.
— Я наверх, — сказал он, останавливаясь у ветхой лестницы, которая, казалось, готова вот-вот обвалиться. — Ждите здесь.
— Саймон, — начала было Уинтер, но он уже превратился в стрекозу и полетел на второй этаж, который, как выяснилось, занимали две пустые спальни и крохотная ванная комната, отделанная узорчатой плиткой с морскими коньками и ракушками. Судя по наклону потолка, никакого чердака в доме не было, так что вернулся Саймон раздосадованным.
— Наверху никого, — сказал он, превратившись в человека. — Может, мы не в том доме?
— А четверо солдат Верховного Совета и целая банда кенгуру тогда зачем? — поинтересовалась Шарлотта, раздражённо закрывая шкаф.
— Может, это ловушка? — спросила Уинтер, по очереди открывая кухонные шкафчики и отмахиваясь от летящей в лицо пыли. — Вполне возможно, что Вадим на это и рассчитывал.
— Сомневаюсь. Ну или Вадим с Ивонной оказались теми ещё актёрами, — мрачно ответил Саймон. — Они крупно поссорились. Если тут пусто, значит, Вадим забрал детей в другое место.
— Тогда возвращайся на Лазурный остров и проследи за Ивонной, — сказала Уинтер. — Адрес потом напишешь, а мы к тебе подъедем…
— Вуаля!
Саймон обернулся. Шарлотта стояла посреди комнаты, приподняв угол большого тяжёлого ковра, который до этого скрывал квадратный люк, проделанный в полу.
— Это же… — начал он, и Шарлотта кивнула.
— Выход в подвал, — сказала она и взялась за ржавую металлическую ручку. — Ну, что, посмотрим, что там?
— Шарлотта, стой!.. — воскликнул было Саймон, мгновенно представив, как сейчас из подвала выскочат солдаты, но даже подбежать не успел, как она распахнула дверь люка.
Встав рядом, Саймон занёс руку с заострившимися когтями и прислушался. Но прошло несколько долгих, пронизанных напряжением секунд, а из подвала так никто и не появился.
— Я пойду первым, — наконец произнёс он. — Не ходите за мной. Я скажу, когда можно будет спускаться.
Шарлотта не стала возражать, и Саймон превратился в мотылька. До этого он становился им всего раз, на тренировке в ПРИЮТе, поэтому не знал, чего ожидать, — но, к счастью, в непроглядной человеческому глазу тьме быстро проступили цвета и очертания предметов.
Подвал оказался самым обычным, совсем небольшим, с металлической лесенкой у входа. Повсюду стояли старые ящики и сломанная мебель, тянулись ряды деревянных полок, заставленных книгами и коробками. В звенящей тишине не было слышно ни единого звука — но стоило Саймону пролететь чуть подальше, как он застыл.
На бетонном полу, не шевелясь, лежали те, кого он искал.
— Они здесь! — крикнул он, надеясь, что девочки услышат его тихий голос. — Шарлотта, Уинтер, сюда! Фонарик возьмите!
Тут же лестница скрипнула, и вспыхнуло жёлтое пятно света.
— Саймон? — окликнула Шарлотта. — Ты где?
— За полками, — ответил тот, возвращая себе человеческий облик. Несмотря на шум, дети даже не шевельнулись. Это не укрылось от внимания Саймона, и сердце тут же заколотилось, а ладони вспотели. Присев рядом с ближайшей девочкой, он поспешно потянулся к её шее, стараясь нащупать пульс.
К счастью, венка под пальцами едва ощутимо билась, и кожа на ощупь оказалась тёплой. Девочка не проснулась — но грудь её мерно вздымалась в такт поверхностному дыханию.
— Они живы, — сказал он Шарлотте, которая вышла из-за шкафа. Где-то вдалеке послышалось бурчание Уинтер, спускающейся по лестнице, и мгновение спустя у входа в подвал вспыхнул белый фонарь. — Но без сознания.
Шарлотта присела рядом с одним из мальчиков.
— Их даже не связали, — заметила она, освещая ребят фонариком. — И Камня Судьбы тут нет, раз ничто не мешает тебе превращаться. Не знаю, чем Вадим их опоил, но проснутся они явно нескоро.
Саймон оглядел спящую девочку. Скорее всего, она была относительно лёгкой — в отличие от трёх лежащих рядом с ней мальчиков.
— Что будем делать?
— А ты не сможешь их унести? — задумчиво хмурясь, спросила Шарлотта. — Ну, если превратишься в гориллу или ещё кого-нибудь?
— Могу попробовать, — с сомнением ответил он. — В гориллу я ещё не превращался.
— Они очень сильные. Даже грузовик поднять могут.
— Грузовик? — удивлённо спросил Саймон, но ответить Шарлотта не успела, потому что по грязному полу к ним осторожно пробралась Уинтер.
— Тут понадобится Лео, — пробормотала она, подсветив телефонным фонариком лица спящих Наследников. — Пойду попрошу его подъехать по… о боже.
Саймон испуганно заозирался.
— Что? — выпалил он. — Что такое?
Уинтер шагнула ближе, направив фонарик на мальчика посередине.
— Смотри, — выдохнула она. — Это же…
Шарлотта громко выругалась, а Саймон сощурился, всматриваясь ему в лицо. В темноте он не разглядел, но…
— Это Кай, — с трудом выдавил он. — Они нашли Кая.
— А раз они нашли Кая, — продолжила Уинтер, — получается…
Саймон поднял на неё испуганный взгляд.
— Вадим знает про Джема.

15. Собачий завтрак

Едва закончив переносить бессознательных ребят в микроавтобус, Саймон обернулся орлом и расправил крылья, готовясь взлететь. Ему нужно было найти Джема, убедиться, что с ним всё в порядке, а потом как можно быстрее увести его с острова. Если Ивонна узнала, кто он, если отдала его в руки Вадима…
— Саймон, подожди, — окликнул дедушка, и Саймон, уже успев махнуть крыльями, впился когтями в землю.
— Его убьют, Лео, — сказал он, готовый в любую секунду сорваться с места. — У меня нет времени.
— Понимаю, — ответил тот, опускаясь рядом с ним на колени. — Береги себя, ладно? Вытащи Джема любой ценой, а если понадобится помощь — звони. Я найду, как переплыть Ядовитый пролив, даже если придётся украсть лодку. Договорились?
Саймон не хотел рисковать ещё и дедушкой, но кивнул.
— Мы скоро вернёмся, — пообещал он. — Суюки я тоже позову, если она согласится.
— Без сестры она не уедет, — возразила Шарлотта. — Как только Вадим узнает, что мы вытащили заложников, он устроит кровавую бойню, как ты не понимаешь?
— Я всё понимаю, — тихо ответил он, противясь поднимающемуся страху. — Мне пора. Иначе мы никого не успеем спасти.
Больше его ничего не останавливало, и он взмыл в небо, направляясь к Лазурному острову. В глубине леса он заметил кенгуру, окруживших четырёх бессознательных людей в синей форме, но вид этот не принёс никакой радости. А вдруг он не успеет? Вдруг Джем уже погиб?
Он никогда ещё не торопился так сильно, и снизил скорость только над стеклянной крышей Трезубца. Даже не стал проверять, не следят ли за ним — просто обернулся стрекозой и через открытое окно ворвался в гостевое крыло, тут же отправившись в комнату Джема.
Дверь оказалась закрыта, но не успел Саймон долететь до неё, как из ближайшего коридора вынырнула Суюки, которая держала в руках что-то, замотанное в полотенце. Дёргать за ручку она не стала — просто негромко постучала, выстукивая незамысловатый ритм, и дверь приоткрылась.
— Я принесла лёд, — шепнула она, и ей позволили скользнуть внутрь. Саймон с колотящимся сердцем поспешил следом — и моментально замер.
Джема в комнате не было. Зато на кровати сидела растрёпанная Ариана, которая прижимала к лицу ладонь. Дверь за Суюки закрылась, и Саймон, обернувшись, с удивлением уставился на Нолана — он стоял на страже, скрестив руки на груди, и обеспокоенно хмурился.
— Что случилось? — выпалил Саймон, превращаясь в человека и шумно приземляясь на пол.
Суюки вздрогнула, чуть не выронив лёд.
— Господи, напугал.
— Прости, — сказал Саймон, хотя паника поубавила искренности. — Где Джем? С ним всё в порядке? Мы нашли заложников, и с ними был Кай. Вадим про него знает, значит…
— А. Ну, тогда всё ясно, — поморщилась Ариана. Она отняла ладонь от лица, и Саймон в ужасе уставился на проступающий лиловый синяк. — Я пыталась их остановить, но…
— Джема увели солдаты, — мрачно сказала Суюки, протягивая Ариане компресс. — Мы думали, он прокололся на тесте или забыл про акцент. Как там Кай?
— Он с Лео и девочками, — ответил Саймон опустошённо. — Где Джем? Что они с ним сделали?
— Мы не знаем, — сдавленно сказал Нолан. Саймон посмотрел на него, он тоже уткнулся взглядом в пол. — Ивонна забрала его в своё крыло. Я хотел к нему заглянуть, но она меня не пустила, отправила приглядывать за Наследниками. Мне кажется, она поняла, что я его узнал и ничего не сказал.
— М-да, вот так собачий завтрак, — сказала Суюки, а когда они озадаченно на неё посмотрели, вздохнула и поправилась: — Кошмар. Это кошмар.
Ариана поморщилась.
— Вы точно уверены, что она видела его в Цитадели?
— Ну, видимо, раз Вадим вообще поехал за Каем, — ответил Саймон в отчаянии. Это он был во всём виноват. Зря он взял с собой Джема, нельзя было подвергать его такой опасности. — Нужно его найти.
— Я с тобой, — сказала Ариана и встала, откладывая компресс. Так волосы не скрывали синяк, и выглядел он ещё хуже. — И не спорь, — резко добавила она, заметив, что Саймон уже раскрыл рот. — Я должна была его защитить.
— Лучше о себе позаботься, — сказал он. Вышло довольно грубо, хотя он на неё не злился. — Подержи пока лёд, а когда вернусь — придумаем, как вытаскивать Джема.
Ариана попыталась возразить, но он не стал слушать: просто превратился в стрекозу. Нолан приоткрыл ему дверь, и Саймон вылетел в гостевое крыло, заранее опасаясь того, что ждёт его по возвращении. Уж если Ариана что-то и ненавидела, так это оставаться в стороне, особенно когда совесть грызла её не меньше, чем Саймона.
Пока что он выбросил из головы эту мысль, чтобы не отвлекаться. Ариана злилась на него не в первый раз и явно не в последний. Сейчас его интересовал только Джем.
Саймон промчался по длинному коридору, соединяющему Трезубец. Стражников на пути не попалось — когда он ворвался в открытые двери главного зала, Саймона заметили лишь пара рыб и морских змеев, — но это напугало только сильнее. Они ведь не просто так покинули свой пост — и Саймон подозревал, что он знает, в чём дело.
Интуиция не подвела: перед входом в крыло Ивонны он увидел шестерых солдат в бордовой форме. Он пролетел мимо них в облике мошки и протиснулся в узкую щель под дверью, даже не интересуясь, заметили его или нет. Джема нужно было спасать, и осторожность уступила место спешке.
Вопреки ожиданиям на первый взгляд крыло Ивонны было пустым. Только двое стражников стояли в залитой солнцем комнате, охраняя матовую стеклянную дверь. — Саймон не знал, что за ней скрывается, но подозревал, что Джема стоит искать именно там.
Гадать он не стал. Торопливо, но так, чтобы не спровоцировать стражников, он взлетел выше, стараясь держаться стеклянного потолка. Понадеялся, что если они его и заметят, то решат, что он за стеклом. Ему повезло: полминуты спустя он проскользнул в комнату и тут же запутался в белоснежном подоле.
Ивонна. Она стояла у двери, сложив на груди руки, и на лице её не читалось ни единой эмоции. К счастью, Саймона она не заметила, поэтому он облетел её, уселся на бирюзовую стену и огляделся. Он думал, что окажется в ванной или спальне, но ошибался. Пол в комнате был полностью прозрачным, и под ним расстилался аквариум, где плавали разноцветные осьминоги, крылатки и кубомедузы. В самом центре комнаты располагалось большое прямоугольное окно, позволяющее свободно нырнуть в воду, — и сейчас за его край отчаянно цеплялся Джем.
Ужас мигом промчался по венам, и Саймон чуть не бросился вытаскивать его оттуда — и плевать, что их увидит Ивонна. Что ещё оставалось делать? Всего несколько сантиметров воды отделяло Джема от ядовитых питомцев; одно неправильное движение — и ему не спастись. Саймон знал, что раскроет своё присутствие, знал, что вряд ли выйдет победителем из последующей битвы, но не мог просто смотреть.
Но за мгновение до превращения он заметил, как морская змея натыкается на какой-то невидимый барьер, скрытый в воде. На какую-то стену? Замерев в воздухе, он присмотрелся и понял, что Джем был не в аквариуме, а в небольшой стеклянной выемке, из-за которой казалось, будто он плавает среди опасных морских тварей. Ему ничего не угрожало.
Вот только потом Саймон заметил, что, в отличие от остальных обитателей аквариума, какая-то ярко-фиолетовая медуза плавала вместе с Джемом. И когда она приблизилась к его ноге, касаясь кожи длинным щупальцем, тот закричал так, что Саймон содрогнулся от ужаса.
— Если бы ты был со мной честен, дорогой, всё бы уже закончилось, — мягко сказала Ивонна, сложив перед грудью руки, словно она его умоляла. — Просто ответь на вопрос, мне ничего больше не надо.
— Я… не знаю, — сквозь сжатые зубы хрипло выдавил Джем. Видимо, медуза жалила его не впервые — Саймон убедился в этом, когда заметил на ноге друга длинные алые полосы. И тогда он всё понял.
Ивонна его пытала.
— Твоя храбрость восхищает, правда, — вздохнула она, — но можешь перестать делать вид, что ничего не знаешь. Иначе физалия продолжит тебя жалить, и ты лишь напрасно продлишь собственные страдания. Просто скажи мне: где Камень Судьбы?
От ярости у Саймона потемнело в глазах. Несмотря на всё, что произошло на Лазурном острове, на всё, что натворил Вадим, Ивонну волновала только судьба дурацкого камня — единственный вопрос, на который Джем не мог ответить.
— Да не знаю я! — Его голос дрогнул. — Клянусь. Я правда не знаю, где Камень Судьбы.
Ивонна шагнула ближе; на мгновение из-под полы белой мантии мелькнули босые пальцы.
— Я видела тебя в Цитадели, — сказала она. — Ты помог сбежать Шарлотте Рот. Хочешь сказать, я не права?
Джем помедлил, но физалия подплыла ближе, и он, отдёрнув ногу, замотал головой.
— Я был в Цитадели. Но Камень Судьбы не трогал!
— Это правда, — согласилась она. — Его забрал твой друг. Где Саймон Торн? Где он прячет Камень?
— Он… он в Нью-Йорке, — прохрипел Джем. — Улетел с мамой и дядей. Но у него нет Камня, клянусь. Его кто-то украл…
— Да, да, это я уже слышала, — сказала Ивонна, раздражённо кривя губы. — Хватит мне врать. Ну что, расскажешь мне правду? Или мне попросить помощи у Зика?
На плече Джема кто-то шевельнулся. Крохотный жёлтый осьминожек, которого Саймон не замечал.
Синекольчатый осьминог.
Джем не успел ответить, потому что в дверь постучали. Ивонна устало вздохнула.
— Войдите.
Разумеется, в дверь просунулся не обычный охранник — нет, всё было куда хуже, потому что на пороге появился Вадим.
— У нас проблема, — сквозь зубы процедил он.
— Ты не видишь, что я занята допросом? — поинтересовалась Ивонна, не удостоив его взглядом.
— Забудь про Камень, — рявкнул Вадим. — Наследники, которых я притащил, пропали.
Ивонна обернулась к нему так резко, что чуть не запуталась в своей мантии.
— Что?!
Вадим дёрнул головой в сторону двери.
— Не соизволите ли уделить мне минуту внимания? — спросил он с ядовитым сарказмом.
Она пропустила укол мимо ушей.
— Зик, проследи, чтобы наш друг никуда не делся, — резко сказала она. — Если попытается сбежать — укуси его.
Договорив, она тут же вышла из комнаты и захлопнула за собой дверь. Сквозь матовое стекло виднелись бордовые униформы стражников, и Саймон сглотнул. Ну и как ему вызволять Джема?
Обернувшись человеком, он подскочил к стеклянной выемке.
— Джем? — окликнул он, присаживаясь рядом. Глаза у Джема были закрыты, а сам он побледнел так, что на мгновение Саймон испугался, что он потерял сознание.
Но потом Джем поднял на него взгляд и улыбнулся, как-то странно и бестолково.
— А я знал, что ты придёшь, — заторможенно сказал он. — Я ей ничего не сказал, честно.
— Знаю, — мягко откликнулся Саймон. — Ты молодец, Джем. Я бы на твоём месте не справился.
Джем снова прикрыл глаза, откинув голову на воду, и Саймон воспользовался возможностью, чтобы осмотреться. Физалия притаилась на другой стороне бассейна, просто покачиваясь в воде, а вот жёлтый осьминожек смотрел на Саймона с плеча Джема, и на его теле постепенно проявлялись ярко-голубые кольца.
— Привет, Зик, — поздоровался Саймон, стараясь говорить тихо и без угрозы. — Я Саймон. Моему другу плохо, ему нужно к врачу. Можно я его отведу?
— Нельзя уходить, — дрожащим голосом ответил осьминожек, и хотя во всём Трезубце не нашлось бы существа опаснее, Саймон неожиданно осознал, насколько испуганным и уязвимым он был. — Ивонна так приказала.
— Пожалуйста, — попросил Саймон. За дверью послышался стук, и сердце забилось сильнее. — Он ни в чём не виноват. Ивонна ошиблась.
Осьминог помотал головой, и Саймон закусил губу. Он бы мог снять его с Джема силой, но тогда Зик бы их укусил. А что оставалось делать? Уговорить его? Но в Трезубце у осьминожка было всё, что душе угодно. Что Саймон мог ему предложить?..
Неожиданно в памяти всплыл разговор Зика с Ивонной. Осьминог хотел лишь одного: вернуться домой. Ивонна держала взаперти не только Наследников, не только Джема — но и своих питомцев.
— Я хочу отвести его домой, — сказал он мягко, но быстро. — А ты не хочешь домой, Зик?
Осьминожек явно не ожидал такого вопроса, потому что его кольца начали пропадать.
— Домой? — спросил он таким тоненьким, полным надежды голосом, что в горле встал ком.
— Да, домой, — сказал Саймон. — Ты помнишь, где дом? Если хочешь, мы с Джемом тебя туда отнесём.
Осьминожек явно не знал, что делать, но потом всё-таки прошептал:
— На Радужном пляже.
Саймон понятия не имел, как туда добираться, но всё равно улыбнулся.
— Скоро ты будешь дома, — пообещал он. — Но сначала мне нужно помочь другу, ладно?
Зик с сомнением кивнул и, к счастью, соскользнул в воду. Как только он отплыл подальше, Саймон подхватил Джема под руки и попытался вытащить из выемки, но напитавшаяся водой одежда тащила его вниз, и сам он слишком плохо соображал, чтобы как-то помочь.
— Ну же, — пробормотал Саймон, стараясь изо всех сил. Он мог превратиться в кого-нибудь посильнее — в ту же гориллу, как раньше, — но боялся, что стеклянный пол провалится под его весом.
Он так и не успел вытащить Джема, когда матовые двери распахнулись, и Саймон замер. Джем выскользнул из его пальцев в воду, едва не столкнувшись с щупальцами физалии, а Саймон, успокаивая колотящееся в груди сердце, занёс руку с длинными острыми львиными когтями и обернулся, готовясь разорвать на клочки Ивонну или Вадима.
Вот только на пороге, скрестив на груди руки, стояла крайне недовольная Ариана.

16. Наступление

— Думаешь, твои коготки против меня помогут? — поинтересовалась Ариана. — Я что, недостаточно часто уделывала тебя на тренировках?
Саймон тут же убрал когти, возвращая пальцам человеческий вид.
— Ариана, — выдохнул он. — Ты что тут делаешь? Я же просил…
— Сидеть в комнате и ждать, пока тебе достаётся всё самое интересное. Помню, — сказала она. — А ещё мне плевать. Давай Джема вытащим, пока он не утонул.
Она присоединилась к Саймону, и вместе они кое-как вытащили Джема из воды. Тот закашлялся, отплёвывая воду, и Ариана похлопала его по спине.
— Как ты отвлекла стражу? — негромко спросил Саймон, оглядываясь на приоткрытые двери.
— Никак, — ответила она, повысив голос, чтобы заглушить давящегося Джема. — Я их вырубила. Ничего, поправятся, — добавила она. — За пару дней. Да какая разница? Нам не их отвлекать надо, а Ивонну. Где она?
— Ушла говорить с Вадимом, — ответил Саймон. — Они знают, что мы спасли ребят, которых он похитил.
Ариана вмиг помрачнела.
— Ну и отлично, — пробормотала она. — Пусть поговорят, а мы пока придумаем, как быть с Джемом.
— Ивонна видела его в тронном зале, — сказал Саймон. — Она считает, что он знает про Камень Судьбы. И… — Саймон оглянулся на синекольчатого осьминога, который выжидающе поглядывал на них из воды. Думать о том, как близок Джем был к смерти, совсем не хотелось. — Нужно вытащить его с острова.
— Как? — спросила Ариана. — Он и в нормальном-то состоянии не переплыл бы Ядовитый пролив.
Саймон вытащил из кармана телефон. Он выключил его ещё перед прибытием на остров, и на экране сейчас высвечивалась куча сообщений от матери. Саймон содрогнулся.
— Возьми, — сказал он, передавая телефон Ариане. — Позвони Лео, скажи, что пора красть лодку.
Она забрала телефон, глядя на него с удивлением.
— А он украдёт? Серьёзно?
— Он сам предложил. Сможешь присмотреть за Джемом?
— Смогу, если надо, — сказала она. — Саймон…
— Уходите из Трезубца, спрячьтесь где-нибудь за западном побережье и ждите Лео, — перебил он. — Я выиграю время.
Возражать Ариана не стала, но во взгляде её Саймон видел сомнения. Вместе они помогли Джему подняться на ноги; его кожу покрывали краснеющие полосы, и он морщился на каждом шагу, но так Ариане хотя бы не нужно было нести его на себе.
— Через южную часть крыла можно выйти в сад, там есть потаённая дверь, — сказала она, а когда Саймон скептически приподнял бровь, добавила: — Я вчера обошла весь Трезубец. Хороший шпион всегда знает пути отхода.
Ну, тут не поспоришь.
— Подождите здесь пару минут, я найду Ивонну. Отвлеку её, если понадобится, — сказал он. — Не успею вернуться — не ждите меня, просто бегите.
Ариана коротко хмуро кивнула.
— Только не нарывайся, Саймон, договорились? Раз они знают про Джема, то тебя тоже будут искать.
— Джем сказал им, что я в Нью-Йорке. Даже если меня заметят, то решат, что я Нолан, — сказал он. Ответом ему послужил уничтожающий взгляд. — Ладно, я буду осторожен. Обещаю.
Вновь обернувшись в мошку, Саймон вылетел из комнаты и сразу же направился в главный зал. Стражников, которых он ожидал увидеть лежащими у золотисто-бирюзовой стены, не оказалось, и его захлестнуло паникой — неужели проснулись? Но потом он огляделся и заметил мелькнувшую за диваном бордовую форму. Ну конечно. Ариана ни за что не оставила бы их лежать прямо перед дверью.
В отличие от неё, он не знал план здания наизусть, но всё равно направился в полутёмную комнату, которую видел вчера. Личные покои Ивонны — скорее всего, они ушли именно туда.
Интуиция не подвела; когда он пробрался внутрь, то сразу же наткнулся на блестящие берцы Вадима. Решив не рисковать очутиться под ними, он отлетел подальше и прижался к низу двери.
— …он точно здесь, — говорил Вадим дрожащим от ярости голосом. Или не от ярости — если честно, казалось, что он просто напуган. — Это всё объясняет. Пропавших Наследников, мальчишку из тронного зала, который притворялся одним из них…
— Его храбрость меня впечатлила, — сказала Ивонна. Она стояла у бассейна, где пара черепашек поедала лист в два раза больше их. — Мало кто может выдержать укус физалии. Даже взрослые люди сдаются и всё рассказывают, что уж говорить про ребёнка.
— Это просто очередной знак, — рявкнул Вадим, в неистовстве расхаживая по комнате — загнанный в клетку зверь, а не человек. — Свидетельство, что Саймон Торн где-то рядом.
— Скорее, наоборот, — спокойно сказала Ивонна. — Всё указывает на то, что Саймон вернулся в Нью-Йорк вместе с матерью. Цян в этом уверен, и Нолан говорил, что не видел здесь брата…
— Он врёт, — выплюнул Вадим. — Я понять не могу, как ты вообще веришь Наследнику! Саймон Торн здесь. Только глупец может думать иначе.
Ивонна сощурилась.
— Глупец здесь лишь ты, Сергеев. Хватит поддаваться страхам и паранойе. Если бы Саймон Торн был на острове, мы бы уже об этом узнали. Он бы не дал нам допрашивать друга.
— Наследники слишком умны, — сказал Вадим, постукивая пальцем по виску. — Они ловко манипулируют людьми и без колебаний пожертвуют своими так называемыми друзьями, лишь бы захватить власть. Игры кончились, Ивонна. Пора довести дело до конца. Сейчас же.
Саймон мгновенно понял, как именно Вадим хотел «довести дело до конца», и мысль эта пронзила его ножом. Ивонну это заявление тоже не обрадовало, и она мрачно нахмурила брови.
— Как мы и договаривались, о своих соображениях касательно Наследников я уведомлю тебя завтра, — сказала она. — Всё, что ты будешь делать до этого, лежит на твоей совести.
— Что, все Наследники уже успели тебе открыться? — прорычал Вадим. — Они рассказали тебе правду о своих способностях, о своём происхождении?!
— Напоминаю, что вопреки твоим заблуждениям среди них есть не только Наследники, — заметила она, презрительно кривя губы. — Шансы на это были бесконечно малы, и многие уже доказали, что способны превращаться только в определённых животных…
— Да откуда ты знаешь! — повысил голос Вадим. — Угрозу нужно нейтрализовать любой ценой.
— Даже ценой невинных жизней? — опасно тихо спросила Ивонна.
Вадим остановился, поджав губы.
— Мы на войне. Речь идёт о Наследниках. Про каких невинных ты говоришь! Даже если среди них окажутся настоящие анимоксы, а не выродки, их смерть убережёт очень многих.
— Ты хочешь отвести детей на заклание, — сказала Ивонна, — и говоришь, что чудовища здесь Наследники?
Воцарилась тяжёлая тишина. Вадим стиснул руки в кулаки, и Саймону показалось, что сейчас он бросится на Ивонну. А он прекрасно помнил остроухую рысь с острыми клыками и смертоносными когтями, в которую обращался Вадим. Вряд ли синекольчатый осьминог сможет противиться ей на суше.
Но Вадим не перешёл в наступление. Лишь глубоко вдохнул и медленно выдохнул.
— Можешь считать меня кем угодно, — наконец сказал он. — Я знаю, что поступаю правильно. Если хоть один из Наследников выживет — мы обречены. И не только мы. Все анимоксы. Ты привязалась к этим детям, я понимаю…
— Я к ним не привязалась, — резко перебила Ивонна. — Я просто отказываюсь убивать невиновных.
Губы Вадима дрогнули в раздражении.
— Не важно. Увы, время вышло. Они умрут. Судьба всего мира в наших руках. — Он повернулся к двери, но остановился, будто задумавшись. — Даю тебе час. Если к этому времени ты точно будешь знать, кто среди них Наследник, а кто нет, то так тому и быть. Иначе, боюсь, у меня не останется выбора.
— Вадим… — начала Ивонна, и Саймон не был готов услышать в её голосе мольбу.
— Час, Ивонна, — сказал тот, открыв дверь. — И ни секундой больше.
С этими словами он вышел, оставив Ивонну в одиночестве. Несколько секунд она просто стояла, абсолютно разбитая, и смотрела в воду, а потом тяжело опустилась в плетёное кресло. Ссутулилась, закрывая руками лицо.
Мысли Саймона заметались ураганом. За час ему нужно было не просто убедить возможных Наследников, что им угрожает опасность, но и вывезти их с Лазурного острова на материк. Только вот как?
В одиночку он бы не справился. Даже друзья вряд ли бы успели переправить столько людей через пролив — солдаты быстро бы заметили их пропажу.
Помочь ему мог лишь один человек.
Саймон выскользнул обратно за дверь. Судорожно вздохнул, поискал глазами Вадима, а когда убедился, что рядом никого нет, вновь превратился в человека.
И тогда, встав перед матовой стеклянной дверью, отделяющей его от Ивонны, он поднял руку и постучал.

17. Ловушка

— Входите.
Говорила Ивонна устало, но, когда Саймон открыл дверь и вошёл, она сидела ровно, расправив плечи и стерев с лица всё отчаяние. На мгновение она нахмурилась, глядя на него, и Саймон поёжился. Неужели узнала? Может, по одежде, по волосам…
— А, Нолан. — Ивонна встала, разглаживая белоснежную мантию. — Я же просила тебя следить за детьми?
Саймон помедлил. Он мог бы что-нибудь выдумать — сказать, например, что шёл в сад и увидел, как Вадим выходит из Трезубца. Но он не знал, раскроет ли Ивонна их разговор, а времени на загадки не было.
— Я слышал, о чём вы говорили с Вадимом, — наконец произнёс он, стараясь подражать непринуждённому тону Нолана. — Он всех их убьёт, да?
На вопрос Ивонны он не ответил, но она либо не заметила, либо предпочла промолчать.
— Да, — сказала она. — Этот кровожадный безумец наконец-то показал своё истинное лицо. Не понимаю, чем Ромул думал, когда назначил Вадима своим преемником. Его кандидатуру даже рассматривать не стоило, а уж тем более пускать в должность Хранителя. — Она устало качнула головой. — Пожалуйста, скажи мне, что ты разыскал всех Наследников. Самое время.
Саймон замялся.
— Я спрашивал, но больше никто не сознался. Кажется, мы уже всех нашли.
— Вадим ни за что не поверит, — махнула рукой она. — Он считает, что они все Наследники. Подозреваю, всего времени мира не хватит, чтобы переубедить его.
— Значит, вы хотите, чтобы он их убил? — спросил Саймон. Он не осуждал её — просто сухо интересовался. Но Ивонна всё равно дёрнулась, как от удара.
— Разумеется, нет, — тихо сказала она. — Я отвечаю за жизнь анимоксов Австралии, и я не позволю, чтобы невинные люди погибли от рук такого фанатика, как Вадим. Особенно когда речь идёт о детях.
Саймон думал, что она продолжит — что у неё есть план, что она как-нибудь отвлечёт Вадима или обманет. Хоть как-то сдержит его.
Но Ивонна молча смотрела на Саймона, словно ждала, что это он что-то предложит. И чем больше проходило времени, тем понятнее становилось: в этом и заключался весь её план.
— Я могу увести их с острова, — сказал он, прекрасно понимая, как сильно рискует. — Если позволите им сесть на паром, через час они будут уже у родителей. Но отпустить нужно всех. Включая Наследников.
Ивонна нахмурилась и какое-то время молчала.
— Ты же понимаешь, что я не могу на это пойти.
— Можете, — сказал Саймон. — Это Вадим хочет перебить кучу детей. Но вам нужны не они. Вы сами прекрасно понимаете, чем на самом деле должны заниматься Хранители.
— Поисками Камня Судьбы, — тихо пробормотала она, явно размышляя. — Ты сможешь его найти?
Саймон закусил губу.
— Я постараюсь. Он… даже если он не у брата, я выясню, куда Саймон его спрятал, и верну вам. Клянусь. Только отпустите Наследников.
Она медленно потёрла ладони, задумчиво хмурясь.
— Даже если они сбегут, рано или поздно Вадим до них доберётся.
— Да, — согласился Саймон, — но если мы их предупредим, то они смогут скрыться, дождаться, пока Вадим улетит из страны. Вечно искать он не сможет — на других континентах тоже немало потенциальных Наследников. И тогда в Австралии не прольётся ни капли крови.
Ивонна долго размышляла над его словами, не сводя с Саймона стального взгляда.
— И как ты планируешь заманить детей на паром? Многие из них слишком амбициозны, чтобы просто поверить тебе на слово. Скорее, они решат, что ты хочешь их подставить. А если я отведу их лично, Вадим перестанет доверять мне свои планы.
Саймон задумался. Что можно было сказать потенциальным Наследникам, чтобы они вернулись на материк? Что их родственники в опасности? Что с Ивонной что-то случилось и отборочные испытания окончены?
Нет, слишком сложно, и что-нибудь легко может пойти не по плану. Но если так подумать… идея, неожиданно пришедшая в голову, показалась такой простой, что он чуть не рассмеялся.
— Есть у меня одна мысль, — сказал он. — Сможете пригнать паром за двадцать минут?
— Я сейчас же им позвоню, — ответила она. — Что ты задумал, Нолан?
Саймон помотал головой.
— Если честно, это так глупо, что даже смешно. Просто доверьтесь, пожалуйста.
На мгновение воцарилась тишина, и Саймону показалось, что сейчас Ивонна откажется. Но потом она едва заметно кивнула.
— Хорошо. Я тебе верю.
И Саймон в ту же секунду выскочил из комнаты, очень надеясь, что каким-то чудом у него всё получится.
* * *
— Ивонна позвала нас есть пиццу?
Тини, собравшая влажные волосы в хвостик, смотрела на него с сомнением, скрестив на груди руки. И не только она — когда Саймон сообщил, что Ивонна приглашает их пообедать, в гостиную вышли ещё несколько ребят. И хорошо; он специально говорил как можно громче, чтобы Нолан услышал его из комнаты.
— Да, именно, — ответил Саймон с тем же ужасным австралийским акцентом, с которым говорил брат. Ну хоть что-то у них было общее. — Она уже вызвала паром. Сказала, что родители встретят нас на причале и мы все вместе поедем в её любимый ресторан.
Прозвучало неубедительно, и судя по тому, как неуверенно переглядывалась его крайне незаинтересованная аудитория, верить ему не собирались.
— И она сказала об этом тебе? — спросила Тини. — И всё?
— Я там тоже была, — раздался из-за спины голос Суюки, и Саймон благодарно к ней обернулся. — Нам уже надо идти, да?
Саймон кивнул. За штанину слабо потянули, и он с лёгким удивлением опустил взгляд на Элоизу, которая вскарабкалась к нему в карман.
— Паром подадут через пятнадцать минут.
Вмешательство сестры, видимо, окончательно убедило Тини, потому что она пожала плечами.
— Ну, я от пиццы точно не откажусь.
Вслед за ней остальные тоже пошли собираться. Когда Саймон с Суюки остались в гостиной одни, она шагнула ближе, внимательно всматриваясь в его лицо.
— А вы и правда очень похожи, — протянула она. — Только у Нолана волосы не такие растрёпанные.
Саймон рассмеялся на выдохе.
— Да, с близнецами такое бывает, — сказал он. — Как ты меня узнала?
— По толстовке, — сказала она. — И… ты держишь себя по-другому. Нолан не такой напряжённый и серьёзный, как ты. А ещё его, в отличие от тебя, постоянно что-нибудь раздражает.
Вот уж действительно.
— А ещё у меня есть шрам на щеке, — сказал Саймон, касаясь пальцами тонкой полоски, которая до сих пор не пропала — и вряд ли должна была. За последний год она стала светлее, и Саймон редко замечал её, когда смотрел в зеркало. Но он знал, что друзья и семья всегда ориентируются на неё, когда не понимают, с кем именно разговаривают.
Вздохнув, Суюки оглядела пустую гостиную.
— Мы же не за пиццей пойдём, да?
Саймон покачал головой, а потом тихо пересказал разговор, который услышал.
— Ивонна хочет защитить обычных анимоксов, — добавил он. — Так что я притворился Ноланом и уговорил её помочь всем, включая Наследников.
— И она даже ничего не потребовала взамен? — вскинула брови Суюки.
— Да, — соврал Саймон. Ему было стыдно, но что ещё он мог сказать? Что от лица Нолана пообещал найти Камень Судьбы? Он всё равно бы не смог это сделать, потому что понятия не имел, где Камень, да и знать не хотел. Кому он был нужен, кроме Хранителей? Саймон бы точно не поехал на другой конец света искать очередной капризный кристалл.
Дверь в спальню Джема и Нолана приоткрылась, и оттуда с любопытством выглянул брат. Ну хотя бы не стал выходить — уже хорошо, учитывая, что их могли заметить вместе.
— Сходи, пожалуйста, к Нолану, попроси его не высовываться, пока мы не уедем, — сказал он. — И… предупреди его, что я говорил с Ивонной.
— Может, сам сходишь? Твоя ведь была идея, — заметила Суюки. Она была права, но он боялся реакции Нолана — Саймон ведь сильно подставил его, когда решил им притвориться.
— Пожалуйста, — попросил он тихо, заметив, что один из мальчиков — тот, который первым продемонстрировал свои силы, — вышел из комнаты и идёт к ним. — Мне надо вовремя всех увести.
Суюки недовольно нахмурилась.
— Без меня не уходите, — проворчала она и пошла к Нолану.
К счастью, все ребята, включая Тини, отнеслись к новостям о пицце с большим энтузиазмом, и через десять минут уже стояли у двери, выходящей в сад. Суюки тоже присоединилась к ним; она явно злилась, но Саймон не мог просто подойти и спросить, как прошёл разговор с Ноланом. Да и зачем? Он понимал, что брат не обрадуется, но отступать было поздно — если бы они сознались, им обоим пришлось бы несладко.
Когда все собрались, то направились к петляющей тропинке, ведущей сквозь тропические цветы. Саймон делал вид, что смеётся вместе со всеми, пытаясь разогнать малейшие возникающие сомнения. Но сам он не расслаблялся — не удивился бы, если бы из-за кустов внезапно выскочил Вадим с арбалетом наперевес и расстрелял бы их прямо на месте. Но нет, он не был настолько глупым. Пусть Наследников среди отобранных детей было немного, они всё равно могли постоять за себя. А уж те, кого затронул последний дар Хищника, и вовсе легко бы справились с рысью.
И всё же расслабился Саймон только у пристани, когда заметил там одиноко стоящую Ивонну, белая мантия которой развевалась на ветру. Всего двадцать минут назад выглядела она мрачно, но теперь Саймон заметил на её губах тёплую улыбку. Может, она радовалась, что у них получится сбежать — что Вадим не доберётся до них и все останутся живы.
Но он не успел ничего сказать, потому что внезапно заметил кое-что важное. Точнее, отсутствие этого важного. Парома нигде не было видно.
— Мы готовы ехать за пиццей, — сказал он с напускной лёгкостью, выходя на песчаный пляж. — А где паром?
— Боюсь, планы изменились, — сказала она, и тело Саймона моментально сковало льдом.
— Что, пиццы не будет? — спросила Тини, и остальные расстроенно зашептались.
— Нет, нет, не волнуйтесь, мои дорогие, — сказала Ивонна. — Пицца будет. Только, боюсь, придётся ждать доставки — наш автобус сломался по дороге.
Саймон покосился на Ивонну, пытаясь понять, что у неё на уме. Что случилось? Она что, передумала? Видимо, да, но что тогда будет делать Вадим? Неужели и правда просто перебьёт всех детей, которых ей доверили родители?
— Возвращайтесь к себе, — сказала Ивонна. — Пиццу доставят прямо в гостевое крыло. А, да, Нолан… — Саймон встретился с ней взглядом, но лицо её оставалось нечитаемым. — Задержись на минуту. Надо поговорить.
Он кивнул, отчаянно пытаясь понять, почему она могла передумать, а остальные направились обратно в сад и вскоре скрылись из вида. Не ушла только Суюки, встревоженно хмурящая брови, но Саймон едва заметно качнул головой. Он не знал, что будет дальше, но не хотел втягивать ещё и её.
Наконец она тоже исчезла за поворотом, и Саймон обернулся к Ивонне.
— Что происходит? — спросил он. — Мы же договорились?
— Да, — легко согласилась та. — Но, боюсь, я получила более выгодное предложение.
Неожиданно кто-то схватил Саймона за руку, удерживая его на месте. Остолбенев, он резко повернул голову — и лицом к лицу столкнулся с Вадимом Сергеевым.
— Он согласился отпустить невинных детей, — сказала Ивонна. — В обмен на тебя, Саймон Торн.
И тогда Саймон всё понял. Ивонна сразу узнала его и даже не думала помогать. Просто воспользовалась им, как разменной монетой.
Ногти Саймона вытянулись, заострились, и тело начало увеличиваться в размерах, покрываясь бурой шерстью пумы. Но он не успел превратиться — не успел даже понять, что происходит, — потому что в следующее мгновение шеи коснулась игла, и по венам побежал холод.
А потом мир погрузился во тьму.

18. Как орешек

Что-то мешало Саймону двигаться.
Он сам не знал, когда это понял; просто в один момент окружающая чернота расступилась, и он осознал, что парализован.
Парализован! Адреналин выплеснулся в кровь, и он распахнул глаза, задыхаясь, словно вынырнул из-под толщи воды.
Свет тут же ударил в глаза, ослепляя. Он чувствовал, что лежит на столе, а прямо над головой светит яркая лампа. Но постепенно зрение пришло в норму, и он выровнял дыхание, медленно втягивая в себя затхлый воздух. Попытался пошевелить пальцами, но они не послушались. Как и сами ладони, и ступни, и руки с ногами. Только грудь вздымалась от дыхания — и ничего больше.
— Проснулся наконец.
Знакомый голос отдался во всём теле страхом, и когда Вадим склонился над ним, перекрывая свет, на губах его играла насмешливая улыбка.
— Гд… где я? — выдавил Саймон. Голос у него дрожал, но он хотя бы мог говорить. Это радовало.
— А ты не помнишь? — легко поинтересовался Вадим. — Ты же был тут вчера.
Вчера? Где Саймон вообще был? У Ядовитого пролива. На пароме. С Лео в микроавтобусе. На дороге, когда дрался с кенгуру. Никакой тёмной пыльной комнаты он не помнил.
Но пока он пытался разобраться в спутанном клубке воспоминаний, взгляд зацепился за что-то по правую сторону от него. Там стояли деревянные полки. И тогда пришло медленное осознание, где именно он оказался.
Затхлый воздух. Густая тьма, не отступающая под светом лампы. Саймона привезли в подвал жёлтого дома, где они с Шарлоттой и Уинтер нашли похищенных детей. Но ведь они были здесь сегодня? Так почему Вадим сказал, что…
Осознание врезалось в Саймона, как мощная лапа Джека. Пошевелиться он не мог, зато внутри всё скрутило, и он напрягся всем телом.
Вчера. Они спасли их вчера. Значит, Саймон провёл без сознания целый день.
— Сколько сейчас времени? — выпалил он, безуспешно пытаясь заставить тело двигаться.
Вадим усмехнулся.
— Можешь не беспокоиться о времени. Просто поверь, его у тебя осталось немного.
Саймон не знал, о чём он, и знать не хотел. Он попытался сесть, но то, что вколол ему Вадим, не давало мозгу контролировать тело.
— Почему я не могу пошевелиться? — спросил он резко.
— А я-то думал, когда ты об этом спросишь. — Усмешка Вадима сменилась ухмылкой. — Полагаю, ты видел изумительный аквариум Ивонны, как и всех её… драгоценных питомцев. Она обладает самой обширной коллекцией ядовитой морской фауны в мире, и мне было великодушно позволено воспользоваться её запасами самого свежего нейротоксина.
Саймон похолодел.
— Что ты мне вколол? — прохрипел он, неожиданно остро осознавая, что онемение постепенно распространяется вверх по телу.
— Скажи мне, — произнёс Вадим, склоняясь так близко, что Саймон ощутил у уха его горячее дыхание. — Ты знаешь, чем славятся синекольчатые осьминоги?
Мгновенно Саймон вспомнил всё, что друзья говорили про этих крохотных головоногих. Что они были одними из самых опасных морских животных на свете. Что их яд мог убить двадцать шесть человек зараз. Что противоядия от него нет — укус сулит верную смерть.
Видимо, Вадим увидел ужас в его глазах, потому что в ухмылке его проступило победное самодовольство.
— Десять минут назад я вколол тебе смертельную дозу. Даже больше, честно сказать — просто на всякий случай. Слишком уж много хлопот ты мне доставил. И раз тебя уже парализовало, — добавил он, оглядывая неподвижного Саймона, — скоро ты не сможешь самостоятельно дышать, и всё будет кончено.
Саймон зажмурился, пытаясь побороть нарастающую панику. Он не впервые сталкивался со смертью. Не впервые висел на волоске от неё. Но оцепенение распространялось, постепенно подбираясь к жизненно важным органам, и мысли то и дело возвращались к семье и друзьям.
Они ведь так и не узнают, что с ним случилось. Может, догадаются, когда Суюки им всё расскажет, но к тому времени Вадим успеет избавиться от тела. Скормит крокодилам или закинет в такое глубокое болото, что даже костей не найдут. Мама так и не попрощается с ним. Дядя Малкольм будет винить себя за то, что его не было рядом. А друзья — за то, что были рядом, но не смогли уберечь.
И Саймон не успеет извиниться перед Ноланом за всё, что наговорил ему. Он до сих пор не простил брата, но, несмотря на поступки Нолана, несмотря на цели, которые Саймон не понимал до конца, он мог хотя бы проявить к нему уважение. Может, Нолан действительно просто защищал их семью от Хранителей; может, преследовал нечто большее. И если он утаивал это от Саймона — значит, на то были причины.
— Ну-ну, — пробормотал Вадим, словно родитель, успокаивающий испуганного ребёнка. — Ты обречён, но твои родные ещё могут спастись.
Саймон распахнул глаза и впился в Вадима взглядом.
— В смысле? — спросил он, хотя язык заплетался, а губы потихоньку немели.
Вадим невинно захлопал глазами.
— Мы ведь договорились, — сказал он, словно Саймон забыл нечто очевидное. — Ты не трогаешь нас, а твоя семья не страдает за твои необдуманные поступки. Но ты нарушил свою часть договора. Так что начну я, пожалуй, с твоего брата.
Саймон стиснул зубы, вновь пытаясь пошевелиться, но руки и ноги с каждой секундой становились всё тяжелее.
— Нолан тебя на части разорвёт, — прорычал он.
— Поймать тебя было несложно, — сказал Вадим, — а ты мне не доверяешь, в отличие от него.
Саймон отказывался верить, что Нолан ему доверяет — как он мог, зная, что Вадим собирается делать с Наследниками? Но Нолан летел с ним в одном самолёте. Скорее всего, даже оставался с Вадимом наедине, пока Ивонна продумывала свой гениальный план. Саймон не знал, насколько они близки и что думает про него Нолан. Вадим был хитрым человеком. Он мог дождаться идеального момента — подгадать так, что Нолан даже не заметит засады.
— Чего тебе нужно? — рыкнул он, безумно жалея, что не может пошевелиться — хоть на секунду, чтобы врезать Вадиму по синяку, желтеющему на шее. Отомстить за всю боль, что он причинил дорогим Саймону людям.
Вадим вновь улыбнулся, и Саймон представил, как выбивает ему все зубы.
— Ответь мне на пару вопросов, — сказал он, — и я не стану их строгать. Скорее всего.
— «Скорее всего» меня не устраивает, — яростно ответил Саймон. — Я всё расскажу, но поклянись, что оставишь моих друзей и семью в покое.
Хмыкнув, Вадим постучал пальцами по столу.
— А ты умный, я погляжу. Ну ладно. Если твои ответы меня устроят, то даю тебе слово Хранителя: я не трону твоих близких.
Саймон не верил ему — но и выбора не оставалось. Он не знал, где скрываются Одичалые и не знал, кто забрал Камень Судьбы; даже если Вадим не сдержит слово, у друзей хотя бы будет время сбежать. Всё равно после смерти Саймона они не отправятся на дальнейшие поиски потомков королевской крови — Ариана была смертельно опасной шпионкой, из Джема вышел гениальный стратег, а Уинтер знала, как применить остроту своего ума, но Наследников среди них не было. Никто не обладал его способностями, и продолжать было бы слишком рискованно. Шарлотту никто не остановит — она продолжит мстить за брата и сестру, но остальным Лео помешает. Они уедут домой, и там их никто не тронет. Всё вернётся на круги своя.
— Ладно, — ответил Саймон. Горло болезненно пересохло. Мелькнула мрачная мысль: ну хоть что-то до сих пор не онемело. — Задавай свои вопросы.
Вадим сощурился.
— Откуда вы знали, где нас искать?
Наверное, не стоило удивляться, что в первую очередь Вадим спросит про это — яд синекольчатого осьминога распространялся по телу, и неизвестно было, как быстро он доберётся до лёгких. Но всё равно Саймон не ожидал, что Вадим так легко обнаружит его единственный секрет.
— Нам… подсказали, — признался он тяжело, понимая, что предаёт их неизвестного помощника. — Кто-то из работников Цитадели.
— Как? — тут же спросил Вадим, и Саймон попытался глубоко вздохнуть, но не получилось. Оставалось только глотать воздух, и сердце тревожно заколотилось от осознания, что скоро он не сможет делать и этого.
— Через сообщение, — ответил он. — Со скрытого номера. От Анонима.
Какое-то время Вадим молчал, и Саймон понял, что ответ его не устроил.
— Какой-то неизвестный работник Верховного Совета прислал тебе, Наследнику, сообщение и сказал…
— Ехать в Австралию, — закончил Саймон. — Где мой телефон? Там всё…
— И ты не знаешь, кто это был? — перебил Вадим. — Ты ни с кем не связывался, у тебя нет никаких друзей, никаких подкупленных стражников?
— Нет, клянусь, я не знаю, — сказал он. — Может, среди вас есть предатель или кто-то из Хранителей не хочет убивать Наследников…
— Как вы нашли Лазурный остров? — продолжил Вадим, вновь перебивая его. — Тоже подсказал таинственный Аноним?
Саймон попытался покачать головой, но не смог.
— Нам просто повезло. Мы искали возможных Наследников, а нашли приглашение.
— И твой дружок притворился Каем Сореном, — сказал Вадим. Выплюнул имя так, словно его противно было произносить. — Значит, ты отсиживался в сторонке, пока они рисковали собой. Трус.
Саймон стиснул зубы.
— Не смей их трогать, — прорычал он. Если им повезло, Ариана уже вывезла Джема с острова. — И Кай ни в чём не виноват. Мы просто украли его приглашение.
— Но как-то вы его нашли. — Вадим взял пустой шприц и воткнул иглу Саймону в руку — тот даже отреагировать не успел. Но он всё равно ничего не почувствовал: ни руки, ни ноги не отзывались. — Как вы узнали, что вам нужен он?
Саймон ответил не сразу — не хотел признавать, что у них был список. Но пока он пытался придумать какую-нибудь отговорку, Вадим продолжал тыкать его иглой, и только у плеча Саймон ощутил тупую боль и поморщился.
— Мы… знаем, кого вы ищите, — неохотно сознался он. — У нас есть имена возможных Наследников.
— Откуда? Это секретная информация, — сказал Вадим. — Их вам тоже сообщил Аноним?
— Нет, — признался Саймон, злясь на самого себя. Но Вадим всё равно не мог выкрасть список — Катарина не хранила его в единственном экземпляре. Правда ничего бы не изменила, а Саймону нельзя было попадаться на лжи. — Мы… мы украли их из Цитадели ещё до битвы. До того, как ты убил Ромула и стал европейским Хранителем.
Что-то мелькнуло во взгляде Вадима — то ли раздражение, то ли что-то ещё.
— Что ж, тогда исполню свой долг Хранителя и задам очевидный вопрос, — холодно произнёс он. — Где Камень Судьбы?
Саймон невесело рассмеялся.
— Почему все думают, что он у меня? — спросил он. — Я потерял его в тронном зале.
— Да, твой брат говорил то же самое, — проворчал Вадим. — Я не поверил ему и не верю тебе.
— Зря, — сказал Саймон. — Я не вру. Плевать мне на ваш камень. Не знаю, что за силы ты себе навоображал, но мне они не нужны.
— Очередной Наследник, который не собирается захватывать власть над миром? — с очевидным сарказмом спросил Вадим. — Я это уже слышал.
— Но это правда, — заметил Саймон. — У меня ведь был Хищник. Я мог бы воспользоваться им, но не стал. Да и не хотел никогда. Я просто… — Говорить становилось всё сложнее, и он начинал задыхаться. — Я приехал в Австралию, чтобы спасти детей, за которыми ты охотишься.
Вадим хмыкнул.
— Ну получилось у тебя так себе, согласись?
Сердце Саймона пропустило удар.
— Ты их убил? — прохрипел он недоверчиво.
— Пока нет, но жить им осталось недолго. Пока ты спал, я привёл план в действие, и его уже не остановить. Сегодня они умрут — все до единого.
— Но… — Саймон попытался втянуть в себя воздух, но неподъёмный страх сдавил грудь. — Но как же ваш договор? Ты обещал Ивонне, что не тронешь никого, кроме Наследников…
Вадим пожал плечами, словно такие мелочи совершенно его не волновали.
— Ради высшего блага приходится идти на жертвы. Но не волнуйся — Ивонна не успеет столкнуться с гневом своего народа. Она погибнет в ужасной трагедии вместе с детьми, и никто не узнает истинные глубины её предательства. Её запишут в историю как героиню, которая пожертвовала жизнью, пытаясь спасти их — думаю, именно так она хотела запомниться…
Неожиданно он замолчал, и его рот приоткрылся. Саймон не успел даже понять, что случилось, как ноги Вадима подкосились, и он рухнул на пол.
И тогда из тени, со шприцем в руках, вышел крайне озадаченный Кай.

19. Поворотный момент

— Божечки, — сказал Кай, откладывая шприц на полку с такой осторожностью, словно он был тикающей бомбой. — Как-то я на такой эффект не рассчитывал. Он что, умер?
— Кай? — прохрипел Саймон, не веря своим глазами. — Ты что тут… ты как…
— Мне Элоиза всё рассказала, — жизнерадостно отозвался тот. — Она, видимо, была с тобой, когда тебя поймал этот, — он подтолкнул лежащего в отключке Вадима ногой, — интересный человек.
Саймон уставился на него с раскрытым ртом, учащённо дыша.
— А остальные… они…
— Твои друзья-то? Не, я без них, — пожал плечами Кай. — Я думал их позвать, но на дворе ночь, и я решил, что одному мне будет быстрее. Да и дом этот особо не прячут. Элоиза его очень подробно описала, хотя такая мелкота! Ты как? — спросил он, глядя на Саймона. — Какой-то ты бледный, приятель.
— Вадим, мужчина, которого ты вырубил… он вколол мне яд синекольчатого осьминога, — прохрипел он. — Не могу… двигаться.
Встревоженная морщинка между бровей Кая разгладилась.
— А, ну тут всё просто, да? — Саймон непонимающе уставился на него, и он добавил: — Меня постоянно жалят всякие ядовитые штуки, мы же с Суюки из рифа не вылезаем. Так я просто превращаюсь в то, что меня ужалило, и всё, яд больше не страшен. Попробуй, — сказал он Саймону. — Будешь в полном порядке.
Значит, Кай действительно был Наследником. Это в целом не удивляло — Саймон знал, что Суюки что-то от них скрывает. Но последовать совету, пусть и хорошему, было сложно.
— Я не смогу превратиться, — выдавил Саймон. — Не могу двигаться.
— А зачем тебе двигаться? — со смешком спросил Кай. — Я как-то наткнулся на целую тучу морских змей — штук десять разных видов, и все они меня невзлюбили. Пока я превращался во всех, кто меня укусил, аж до дна спустился. Давай, давай, пробуй, — поторопил он. — А то выглядишь ты, прям скажем, не очень.
Хотелось ответить ему что-нибудь саркастичное, но Саймон сдержался. Ещё бы он выглядел хорошо — он же умирал!
Он был точно уверен, что не сможет превратиться, но всё же с трудом втянул в себя воздух и закрыл глаза. Какая разница; он был готов попробовать уже что угодно.
Синекольчатый осьминог. Так. Саймон сможет. У него нет выбора, потому что противоядия не существует, а врачи не помогут. Попросту не успеют — в тёмном подвале они с Каем были одни, и если Саймон не справится, то здесь всё и кончится.
Он представил Зика, крохотного жёлтого осьминожка, который покрывался яркими голубыми кольцами, когда чего-то боялся, и попробовал превратиться.
Тело не слушалось. Саймон попытался сказать об этом, но воздуха не хватило, а грудь сдавило. Вдохнуть тоже не получилось. Значит, вот он, конец — как только остатки кислорода закончатся, он потеряет сознание и никогда уже не проснётся.
«Превращайся. Превращайся!»
Саймон пытался снова и снова, хотя надежда угасала. Но он не мог погибнуть вот так — он не хотел, он отказывался. Нужно было превратиться. Нужно было…
И вдруг комната изменилась. Свет лампы над головой ослепил, а стол, полки и даже Кай увеличились до гигантских размеров. Воздуха всё ещё не хватало, но каждый удар осьминожьего сердца разгонял онемение. Нет, не сердца — сердец. Их было три, и они колотились в груди, пока он барахтался по столу, пытаясь справиться с восемью ожившими щупальцами.
Он снова мог двигаться.
— Шикарно! — воскликнул Кай, аплодируя особенно впечатляющему движению. — А теперь превращайся обратно, а то сейчас вырубишься. Что-то не вижу тут поблизости аквариума, а до океана идти далеко.
Приняв человеческий вид, Саймон жадно глотнул воздуха. Пыльного, спёртого — но никогда ещё он не был так сладок.
— Сработало, — прохрипел он и поспешно ощупал тело, проверяя, точно ли его отпустил паралич.
— Я же говорил, — ухмыльнулся Кай. — Хотя кирпичиков я наложил, если честно.
— Я вообще не понял, что ты сейчас сказал, — ответил Саймон, но улыбнулся так, что заболели губы. Правда, радость угасла, когда он попытался слезть со стола и чуть не наступил на Вадима. — Пойдём отсюда, пока он не очнулся.
— А он точно очнётся? — спросил Кай, легко пиная Вадима по ноге. — Я понятия не имею, что было в шприце.
— Неважно, главное, помогло, — ответил Саймон. Угрызений совести он не испытывал, да и сожалений тоже.
Мелькнула мысль, что нужно привести сюда Шарлотту. Но сначала — вытащить потенциальных Наследников с Лазурного острова.
Лазурный остров. Смертельная ловушка Вадима. В панике Саймон соскочил со стола и, пошатываясь, бросился к двери. Ноги подгибались, его трясло, но медлить было нельзя.
— Эй, ты куда собрался? — спросил Кай, нагоняя его. — Не спеши так пока, дружище, погоди.
— Нужно вернуться на остров, — сказал Саймон, взбираясь по лестнице. Нога соскользнула, и он поморщился, врезавшись коленом в ступень. — Вадим… он сказал, что всех там убьёт.
— А, ну да, — отозвался Кай, следуя за ним. — Я слышал. А он разве не блефовал?
— Сомневаюсь, что Вадим умеет блефовать, — мрачно ответил Саймон, выбираясь в гостиную. Сквозь грязные окна проникал тусклый утренний свет, и он остановился, дожидаясь, пока вылезет Кай. — Ты не видел, рядом есть стражники?
— Не, — ответил Кай. — Я сразу под дверь пролетел. Не видел нигде ни души.
— Отлично, — сказал Саймон. Значит, Вадима хватятся не быстро. — Возвращайся в гостиницу. Остальные же там?
— Ты сказал, что Суюки в опасности, — сказал Кай, скрестив руки на груди. — Я с тобой.
Саймон закусил губу. Он понимал, что отговаривать Кая бессмысленно, но он даже не знал, что ждёт его в Трезубце.
— А ребята, которых Вадим похитил вместе с тобой, — они тоже Наследники? — спросил он.
Кай заморгал.
— Э, двое, да, — признал он. — А что? Думаешь, они нам помогут?
Саймон кивнул. План был не слишком надёжным, но Лео, Шарлотта и Уинтер не могли превращаться, а Джем с Арианой и так пострадали. Он прекрасно знал, что они скажут — что не нужно за них беспокоиться, что они справятся и что Саймон не имеет права что-то им запрещать.
Но в то же время в глубине души он понимал: страх потерять их не был бесплотным. На острове, окружённом ядовитыми тварями, где всем грозила неведомая смертельная опасность, шансы складывались не в пользу друзей. Даже Джем, единственный, кто мог выбраться с острова вплавь, не смог бы переплыть Ядовитый пролив в одиночку. Даже если Лео раздобыл паром или лодку, он не успел бы добраться до острова вовремя. Саймону нужно было попасть в Трезубец — и срочно.
— Если Наследники откажутся, не надо их уговаривать, — тихо сказал он. — Но есть у меня подозрение, что помощь нам понадобится.
— А друзей твоих звать? — спросил Кай. — Они тоже в гостинице.
Саймон медленно втянул в себя затхлый воздух, а потом выдохнул.
— Они не Наследники, — наконец сказал он. — А мы даже не знаем, что нас ждёт.
На этом они разошлись. Кай поскакал в отель, превратившись в кенгуру, а Саймон в обличье сокола помчался к Ядовитому проливу. Он всё пытался понять, какую катастрофу мог подстроить Вадим. Пожар? Взрыв? Утечку ядовитого газа, который тихонько убьёт всех во сне? Подумав об этом, Саймон содрогнулся и полетел ещё быстрее, подхватываемый порывами ветра. Он обязательно всех спасёт. Он справится.
Не прошло и нескольких минут, как Саймон приземлился на крышу гостевого крыла, царапая когтями стекло. Он тут же заглянул внутрь — как раз наступило утро, и ребята должны были потихоньку собираться на завтрак. Но никого не было.
Неужели он опоздал? Ловушка Вадима сработала? От одной только мысли кровь заледенела, а мир вокруг покачнулся. Нет. Они не умерли. Саймон просто отказывался в это верить.
Он только расправил крылья, чтобы перелететь к центральному крылу, как что-то внутри привлекло его внимание. Из ванной комнаты вышел Нолан с мокрыми волосами и извечным недовольством на лице. Саймон даже не стал осматриваться — просто с молниеносной скоростью бросился к окну, которое обычно держали открытым. Но, разумеется, сейчас оно было плотно закрыто, и Саймон поспешно захлопал крыльями, чтобы в него не врезаться.
— Нолан! — крикнул он, приземлившись на карниз, и застучал по стеклу клювом. — Нолан, это я! Открывай!
Брат вздрогнул от неожиданности, сощурился, закрываясь от солнца, подошёл к окну и слегка его приоткрыл.
— У нас нет еды, — мрачно сообщил он. — Лети на материк.
Саймон тут же превратился в стрекозу и проскользнул в щель.
— Это я, — сказал он, а потом принял человеческий облик и приземлился на мраморный пол.
Он ожидал радости, но Нолан тут же скривился и с силой захлопнул окно.
— Чудесно, — пробормотал он. — А я-то думал, что ты в кои-то веки включил мозг и перестал лезть в мою жизнь.
— Причём тут твоя жизнь? — огрызнулся Саймон. Ему давно надоело мириться с вечным ворчанием брата. — Где остальные?
— Что, ты даже не потешишь меня повестью о героических подвигах, которые ты совершил, пока я торчал здесь? — поинтересовался Нолан, направляясь обратно в спальню. — Ты только представь: мне так скучно, что я даже готов послушать.
Саймон пошёл за ним, щурясь.
— Ты о чём?
У Нолана дёрнулась челюсть.
— Ивонна сказала, что это я виноват в том, что ты вчера тут устроил. Мне больше нельзя участвовать в её тупом состязании и выходить из гостевого крыла.
— И что? Ты Наследник, — поражённо спросил Саймон. — Если захочешь уйти, тебя никакая Ивонна не остановит. Так где остальные?
Нолан не ответил. Он просто ввалился в комнату и захлопнул перед Саймоном дверь, но она врезалась в носок его кроссовки и распахнулась.
— Ау, — поморщился Саймон, но всё равно вошёл в спальню, прихрамывая. — У меня нет на это времени, Нолан. Где Суюки, Тини и остальные?
Нолан дёрнул ящик на себя с такой силой, что он чуть не вывалился из комода.
— Почему тебя постоянно волнует кто угодно, кроме меня?
— Что? — растерянно переспросил Саймон. — Ты о чём?
— Суюки. Тини. Джем. Ариана. Уинтер. Какие-то Наследники, которые про тебя слыхом не слыхивали. — Нолан покачал головой, сутулясь. К Саймону он не оборачивался. — Их ты защищаешь, а на меня тебе наплевать.
Саймон захлопал глазами.
— Нет, Нолан, с чего ты взял? Суюки тебе ничего не рассказала? Вадим хотел их убить…
— Но не убил. — Вот теперь Нолан обернулся, и Саймон в шоке уставился в его покрасневшие глаза. — Ты хоть представляешь, как долго я пытался втереться им с Ивонной в доверие? Но нет, куда там, — горько выплюнул он. — Да тебя и не волнует. Ты ведь даже не понимаешь, что я делаю.
— Так объясни. — Саймон шагнул к нему, подстёгнутый яростью и усталостью одновременно. — Хранители охотятся за невинными анимоксами, а ты им помогаешь…
— Нет, — возразил Нолан, сжимая ручку ящика так сильно, словно вот-вот готов был её отломать. — Как ты вообще можешь так думать…
Саймон хотел огрызнуться, но не стал. Он хотел поверить брату — должен был поверить, но он уже не знал, что думать, и в итоге просто покачал головой.
— Если ты не на их стороне… то мне нужна твоя помощь.
Нолан фыркнул.
— А, теперь тебе понадобилась помощь? Вчера ты и сам неплохо справлялся.
Саймон пропустил укол мимо ушей. Он не стоил его внимания, а чем дольше они с Ноланом ссорились, тем меньше оставалось времени на помощь остальным.
— Вадим устроил какую-то ловушку, — просто сказал он. — Он хочет убить всех, не только Наследников.
На мгновение во взгляде Нолана мелькнула неуверенность, а потом он вновь помрачнел.
— А ты-то откуда знаешь? Или Вадим теперь докладывается великому Саймону Торну?
Захотелось развернуться и уйти, но Саймон сдержался, собрав волю в кулак.
— Нет, просто он пытался меня убить, — ответил он. — Он поймал меня, когда мы были на пляже, а очнулся я в подвале и не мог даже пошевелиться, потому что Вадим вколол мне яд синекольчатого осьминога.
Вот теперь Нолан застыл. Уставился на него.
— Что?
— Вадим думал, что я умру, так что рассказал про свой план, — продолжил Саймон. — В подробности он не вдавался, просто сказал, что уже привёл его в исполнение.
— Но… что он сделал? — ошарашенно спросил Нолан. Вся его злость испарилась. — Ты не знаешь?
— Понятия не имею, — честно ответил Саймон. — Поэтому мне и нужна помощь. Не знаю, что нас ждёт, но явно что-то плохое. Один я не справлюсь.
Нолан сжал зубы и медленно задвинул ящик обратно.
— Все остальные в центральном крыле. На церемонии.
— На церемонии? — переспросил Саймон. — В честь чего?
— В честь преемника, которого Ивонна якобы выберет. — Он скривился. — Но я не представляю, что Вадим мог приду…
— Нарушитель!
Саймон резко обернулся, услышав за спиной высокий голос. Всего в паре метров от них, рядом с небольшим водопадом, стоял разноцветный рачок, грозно вскинувший клешни.
Мэнни.
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— Нарушитель! — вновь закричал рак-богомол и поспешно отбежал, когда Саймон шагнул в его сторону. — Нарушитель!
— Я тебе не враг, — сказал Саймон, перекрывая Мэнни путь к водопаду. Тот отдёрнулся и развернулся так резко, что опрокинулся — в любой другой ситуации выглядело бы это забавно.
— Да нет тут никого, ябеда, — пробормотал Нолан. Он прошёл мимо Саймона и взял со стола вазу, полную декоративных камней и ракушек. Вывалив всё содержимое в плетёное кресло, Нолан подошёл к рачку и единым движением сгрёб его в вазу, как надоедливого паука. — Как же мне надоели питомцы Ивонны. Вечно бегают за мной, как будто я…
Бам!
Ваза лопнула у него в руках, и Нолан вскрикнул. На его ладонях выступила кровь, а Мэнни как ни в чём не бывало приземлился на осколки и вновь попытался добраться до водопада.
— Ничего себе, — сказал Саймон, осторожно обходя разбитую вазу и снова преграждая Мэнни вход. — Да, Уинтер не шутила, мощь у него и правда убойная. Ты как, в порядке?
Нолан кивнул, огромными глазами оглядывая раненые руки.
— Не знал, что они так умеют.
— Мы самые быстрые бойцы в океане, — похвастался Мэнни и чуть-чуть отполз от лодыжки Саймона, шевеля вытянутыми глазами, каждый из которых двигался сам по себе. — И отлично ловим нарушителей.
План Мэнни Саймон понял буквально за мгновение до того, как тот ударил. Он поспешно отдёрнул ногу, но поразительно быстрые клешни рачка всё равно зацепили носок кроссовки, и даже через плотную резиновую подошву ногу пронзило болью. Бил Мэнни явно до синяков.
Воспользовавшись временным замешательством, Мэнни свернулся в клубок и покатился к водопаду. В этот раз останавливать его никто не решился, и не успел Саймон набраться храбрости, как рачок запрыгнул в водоём.
— Нарушитель! — завопил он, стремительно бросаясь к водопаду. — Наруши…
— Мэнни, стой, — отчаянно взмолился Саймон и сделал единственное, что пришло в голову, — бросился следом, на ходу превращаясь в рака-богомола, и приземлился всего в паре сантиметров от своей цели.
Мир вокруг тут же взорвался мириадами цветов, которые Саймону даже не снились. Вода переливалась перламутром, бирюзово-золотые завитки на стенах двигались сами по себе, а радужная раковина Мэнни блестела ярко до невозможности. На мгновение Саймону показалось, что он стукнулся головой, и всё это ему просто снится.
Прийти в себя никак не получалось — оставалось лишь стоять, замерев, и надеяться, что Мэнни не догадается о его состоянии. Но, к счастью, тот тоже застыл, не отрывая от Саймона взгляда.
— Ты… ты такой же, как я? — прошептал он благоговейно. — Ивонна сказала, что анимоксы не могут в нас превращаться. Что… что люди не способны выдержать нашу сущность.
Учитывая, что Саймон пробыл раком-богомолом секунд пять, а голова уже начала кружиться, он был склонен согласиться с Ивонной.
— Ты хочешь её защитить, я понимаю, — сказал он, с трудом держась над поверхностью на подгибающихся тонких ножках. — Я тоже. Ради этого я и пришёл. Вадим хочет её убить. Не только её — всех в Трезубце, и нам с Ноланом нужна твоя помощь.
Мэнни дёрнул глазами, поворачивая один из них в сторону Нолана.
— Неправда, — возразил он. — Вадим наш друг. Ивонна сама так сказала.
— Это она так думает, но Вадим её обманул, — сказал Саймон и невероятным усилием чуть-чуть пододвинулся, открывая дорогу к водопаду. — Послушай. Времени мало. Если не веришь — иди, расскажи им всё. Но тогда Вадим точно её убьёт.
Понять, что думает рак-богомол, было сложно даже с новообретённым зрением Саймона, но всё же в его странных глазах он заметил сомнение. Мэнни не сбежал — просто начал расхаживать, быстро перебирая ножками.
— Никчёмные паршивцы, — пробормотал он сам себе. — Предатели, гнусные неблагодарные гады…
— Кто, мы? — встревоженно спросил Саймон. — Мы ничего никому не сделаем. Мы хотим помочь…
— Да не вы, — яростно бросил Мэнни. — Колония. Как знал, что они что-то замышляют.
— Колония? — Саймон попытался переглянуться с Ноланом, но тот, разумеется, даже не понял, что на него смотрят. — Ты о ком?
— Об остальных ротоногих, — пробормотал Мэнни, с каждым шагом распаляясь всё больше. Заметив замешательство Саймона, он раздражённо пояснил: — Это наши сородичи. Раки-богомолы. Креветки-богомолы. Разрыватели пальцев. Как ни назови, — он махнул мощной лапкой. — Они все выходные только и говорят, что о восстании, но они на него не пойдут. Ивонна о нас заботится. Она нас любит.
— Ну конечно, — сказал Саймон, стараясь не выдавать сомнений.
Мэнни кивнул, довольный, что Саймон его поддержал.
— До меня доходили слухи, что вчера к ним захаживал Вадим, но я так и не выяснил, что ему было нужно. Со мной отказываются говорить — думают, я доложу всё Ивонне, — добавил он гордо.
— Они просто завидуют вашей дружбе, — сказал Саймон, а Нолан закатил глаза. — Ты не знаешь, где ещё был Вадим? О чём они говорили?
— Нет, — буркнул Мэнни обиженно. — Никто мне не доверяет.
— Я доверяю, — сказал Саймон. — Я же знаю, ты поможешь спасти Ивонну. — Он превратился в человека и выпрыгнул из водоёма, огибая рачка. — У меня к тебе просьба. Найди Ивонну, пожалуйста. Расскажи ей про Вадима. Скажи, что в Трезубце опасно — пусть забирает детей и уходит.
Мэнни важно вскинул головку.
— Так точно, — сказал он, отдал честь передней лапкой, нырнул в бассейн и скрылся за водопадом.
Едва он ушёл, Саймон зарылся пальцами в волосы, пытаясь собраться с мыслями. И вдруг в голове что-то щёлкнуло. Он понял.
— Я знаю, что задумал Вадим, — широко распахнув глаза, сказал он.
— Что? — с сомнением поинтересовался брат. — Натравить на нас армию раков?
— Эта армия раков может разбить стекло, — сказал Саймон и бросился в коридор, не дожидаясь ответа.
— Саймон, подожди! — крикнул Нолан, кинувшись следом. — Ну могут, и что?
— Где проходит церемония? — спросил Саймон, на мгновение остановившись перед закрытыми двойными дверями. — В главном зале, да?
— Ну да, — настороженно отозвался Нолан, но всё же побежал за ним. — И что дальше…
— Аквариум, — ответил Саймон и не задумываясь обернулся стрекозой. — Раки-богомолы его разобьют.
Нолан выругался, и его шаги стихли: он тоже превратился в стрекозу и поднялся к Саймону. Они ещё ни разу так не летали — обычно становились птицами, а не насекомыми, — но легче Нолану, к сожалению, не стало: его мотало из стороны в сторону, как и на орлиных крыльях. Но он всё же не отставал, и вскоре впереди показался коридор, ведущий к залу.
Подлетев поближе, Саймон остановился и заглянул за угол. Стеклянные двери охраняли австралийские и европейские солдаты, внимательно следящие за коридором.
— Ивонна вчера усилила охрану, — шепнул Нолан, приземляясь рядом с Саймоном. — Мне кажется, она ждёт нападения.
— Если бы она знала про планы Вадима, то не стала бы устраивать церемонию, — пробормотал Саймон. — Ты хоть раз превращался в мошку?
— Что? Нет, конечно, — сказал Нолан так, словно его оскорбляло одно только предположение.
— Ими можно пролезть в дверные щели, — пояснил Саймон. Летал брат, конечно, не идеально, но если они пролезут под дверь в облике муравьёв, то их обязательно заметят, а знакомства с подошвами солдат Саймон хотел бы избежать.
Нолан тихо выругался.
— Ты же знаешь, что я плохо летаю. Охранники меня сразу заметят.
Саймон вновь заглянул за угол, обдумывая варианты.
— Я их отвлеку, а ты лети в зал.
Стрекозиное лицо Нолана осталось спокойным, но крылья дрогнули, выдавая раздражение.
— Снова решил погеройствовать?
— А что нам ещё делать? — недовольно поинтересовался Саймон. — Охранников слишком много, нам их не победить. А тебе нужно всего пару лишних секунд, так что давай уж попробуем.
Брат заворчал, но потом неохотно обернулся мошкой.
— Если меня раздавят — я тебя не прощу.
— Я себя тоже, — заверил Саймон. — Лети. Я их отвлеку.
Брат вылетел в коридор, держась ближе к полу, и Саймон, немного подождав, направился к охранникам, так и оставшись в стрекозиной форме. Если они отвлекутся на него, то Нолан успеет пролететь под дверью, и тогда…
— Саймон, сверху! — раздался тонкий голосок брата.
Но было поздно. Только Саймон оказался рядом со стражниками, как сверху его неожиданно накрыла сеть. Он вскрикнул, путаясь в тяжёлом материале, и бесконтрольно забарахтался.
— Саймон! — заорал Нолан. — Саймон!..
— Лети! — перебил тот, перекрикивая биение собственного сердца. — Предупреди Ивонну! Выведи всех из за…
Перед глазами мелькнула большая загорелая ладонь, которая ухватила хрупкое стрекозиное тельце. Паника захлестнула Саймона с головой, и он среагировал исключительно на инстинктах, обернувшись мошкой. Может, брату они и не нравились, но они могли не только пролезать под запертые двери — попасть по ним тоже было непросто, а ещё сложнее их было заметить.
— Куда она делась? — спросил австралийский стражник, который держал сеть. — Чего-то не вижу.
— Я тоже, — ответил мужчина в бордовой форме. — Видимо, ты её раздавил.
Саймон выполз сквозь крохотную ячейку в сети, безумно надеясь, что Нолан в кои-то веки его послушал и улетел. Но, разумеется, когда он нырнул к полу, то заметил брата всего в паре сантиметров от сапога одного из охранников.
— Сюда, — прошипел Саймон — и, к счастью, спорить Нолан не стал. Они проскользнули под дверь, практически прижавшись к мраморному полу, а стражники так и остались бормотать позади — искали стрекозу, которую якобы раздавили. Рано или поздно, конечно, они должны были догадаться, но пока можно было действовать.
Раз больше за ними никто не следил, Саймон с Ноланом обернулись стрекозами и полетели в другой конец зала, к Ивонне, которая стояла на небольшом возвышении и обращалась к собравшимся детям. К сожалению, охранники здесь тоже были: они стояли полукругом, отрезая единственный путь к побегу.
— …проявили изумительную смекалку, ум и силу, — продолжала Ивонна, и её голос отдавался в большом зале эхом. — К сожалению, я не смогу взять в ученики всех, но поверьте: ещё никогда передо мной не вставал настолько трудный выбор.
Пока она говорила, Саймон оглядел аквариум. Он кишел жизнью: за стенкой плавали косяки ядовитых рыб, вились морские змеи, осьминоги, медузы — даже акулы кружили над головой, словно прекрасно знали, что будет дальше.
Приглядевшись, Саймон заметил у стекла сине-зелёного переливчатого рака-богомола. Даже двух — розовый рачок поджидал с другой стороны аквариума. А третий сидел в углу. Четвёртый — среди кораллов. Пятый стоял напротив Ивонны, не отрывая от неё взгляда своих странных глаз.
Всего Саймон насчитал больше десяти рачков, занявших позиции по всему залу, — а на стекле рядом с ними виднелись едва заметные белые точки.
Догадка принесла с собой ужас: значит, вот чем вчера занимался Вадим. Он не просто переманил на свою сторону раков-богомолов — он нашёл самые слабые точки в аквариумном стекле.
— Разумеется, официальную церемонию мы проведём вечером, когда прибудут ваши родители, — продолжила говорить Ивонна, не замечая грозящей опасности. — Но я бы хотела избежать… возможной острой реакции среди проигравших. Поэтому позвольте представить вам моего…
— Бегите! — заорал Саймон, превращаясь в человека и с грохотом спрыгивая на мраморный пол. — Стекло сейчас лопнет, бегите отсюда!
Ивонна уставилась на него с раскрытым ртом, а все вокруг — и дети, и охранники — повернулись в его сторону с явным изумлением.
— Саймон? — раздался откуда-то знакомый голос, и сквозь собравшуюся толпу пропихнулась Суюки. — Ты что…
Но она не успела договорить, Ивонна не успела ничего сказать, а охранники не успели схватиться за оружие, потому что мгновение спустя раздался громкий треск.
Кто-то ахнул, а Суюки за руку притянула Тини к себе.
По стеклу побежали трещины.
Охранники схватились за дубинки, суматошно оглядываясь.
Треск нарастал.
Ивонна смертельно побледнела, глядя Саймону прямо в глаза, и на лице её проступил гнев.
Воцарилась тишина…
И стенки аквариума, не выдержав, разлетелись на части.

21. Акулий завтрак

Воздуха не хватало.
Волны, врезавшиеся в Саймона с двух сторон, не давали вздохнуть. Вокруг бурлила вода, блестело стекло, мелькали бесчисленные морские хищники — и оставалось только закрыть глаза и надеяться, что он выживет.
Мощный поток воды бросал его из стороны в сторону, бесцельно мотал, словно тряпку, пока в спину не врезалось что-то мягкое. Нет, не что-то — кто-то. Охранница в синей форме, которая выронила оружие и сейчас отчаянно пыталась выбраться на поверхность.
И не только она. Пока Саймон приходил в себя от обрушившихся на него волн, остальные пытались удержаться на воде, а она всё прибывала и прибывала, опустошая огромный аквариум. Повсюду раздавались крики, и когда он повернулся на ближайший звук, то увидел прозрачную кубомедузу, плывущую прямиком к темноволосой девочке, пытающейся увернуться от её щупалец.
Тини.
На размышления не было времени. Всего секунду назад Саймон был человеком, плавающим среди ядовитых рыб и осколков стекла, а мгновение спустя обернулся морской черепахой и устремился к ней. Но вода хлынула в коридор, и течение усилилось, сбивая Саймона с курса.
— Стой! — крикнул он, но даже если у кубомедузы были уши — в чём Саймон сомневался, — она не обратила на него внимания и продолжила надвигаться на Тини. Если бы она коснулась её…
— Даже не смей!
Неожиданно в воду влетела сорока, а через мгновение чёрно-белые перья обернулись черепашьим панцирем — таким же, как и у Саймона. Челюсти черепахи сомкнулись вокруг головы кубомедузы, и щупальца тут же опали. Разумеется, яд из них никуда не делся — но так они хотя бы не тянулись к Тини.
— Держись за меня, — приглушённым в воде голосом сказала черепаха. Тини ухватилась за её панцирь, и к этому моменту подоспел Саймон. Черепаха скептически его оглядела. — Как-то ты припозднился, нет?
Вблизи не узнать её было невозможно.
— Суюки?!
Прямо на его глазах черепаха превратилась в большого гребнистого крокодила, и приближающийся скат тут же отплыл подальше. Суюки ухмыльнулась, тыкая панцирь Саймона хвостом.
— Чего ты так удивился? — спросила она. — Ты же знал, что я что-то скрываю.
— Я… я думал, что Тини Наследница, — ответил он, пялясь на неё огромными глазами. — Ты ведь запрещала ей превращаться перед Ивонной…
— Да нет, просто Тини болтушка, — сказала Суюки, косясь на подплывающую крылатку. — Я боялась, что она расскажет Ивонне про меня. Да и вообще, — добавила она, — мы с тобой четыре дня назад познакомились. Ты что, думал, я возьму и во всём сознаюсь?
Саймон не нашёлся с ответом, но Суюки уже отплыла, унося за собой Тини, и все хищники поспешно расступились перед зло скалящимся крокодилом.
Рано или поздно им с Суюки нужно было поговорить, но подумать об этом можно было и позже. Вода продолжала хлестать из аквариума, и Саймон всплыл, нервно ища глазами всех остальных. Рядом никого не было, а волны закрывали обзор, но он всё же заметил пару охранников, отбивающихся от хищников — крылаток, скатов и даже огромного парящего осьминога, который напоминал радужного призрака. Какой-то женщине не повезло — она пыталась оттолкнуться от мраморного пола и наступила на рыбу-камень, и от её вопля по спине побежали мурашки.
— Саймон!
Он попытался обернуться на голос брата, но при таком сильном течении удержаться на поверхности было сложно.
— Нолан? — крикнул он. — Ты где?
Рядом всплыла серая бычья акула, и от неожиданности Саймон чуть не опрокинулся на спину.
— Ты в порядке? — спросил Нолан, демонстрируя несколько рядов бритвенно-острых зубов.
— Да, — ответил Саймон, хотя сердце до сих пор колотилось. — Но остальных надо спасать.
— Я кое-что придумал, — сказал Нолан. — Найди всех. Пусть плывут по течению и хватаются за двери.
— За двери? — переспросил Саймон, но брат, разумеется, не стал ничего объяснять и вновь исчез в глубине.
Стиснув зубы, Саймон нырнул, подумывая тоже превратиться в акулу. Но мимо проплыла стайка сине-фиолетовых физалий, и он решил пока побыть черепахой. Конечно, это не спасало от остальных хищников, но так можно было не бояться хотя бы яда.
Постепенно течение замедлялось, и он поплыл против него, загребая воду ластами. Где-то среди морских тварей барахтались остальные ребята. Среди них были Наследники, и Саймон очень надеялся, что у них хватило ума превратиться в кого-нибудь летающего и подняться повыше. Но что стало с остальными? И куда подевалась Ивонна?
Наконец на другом конце зала он заметил девочку в розовой кофте. Она медленно опускалась к полу, и глаза у неё были закрыты, а веснушки яркими точками выделялись на сером лице. Та самая, что превращалась в летучую мышь. Собравшись с силами, он помчался к ней и ухватил зубами за рукав, а потом изо всех сил потянул на поверхность.
Но ничего не вышло — обмякшее тело оказалось слишком тяжёлым. Но Саймон не сдавался. Девочка провела под водой как минимум две минуты, и ей срочно нужно было на воздух.
Он понимал, что глупо рискует, но не мог обойтись без помощи рук и ног. Поэтому, подтянув девочку поближе, Саймон превратился в человека. Он тут же обхватил её за пояс, но выбраться на поверхность не успел — сверху путь преградила белая змея с тонкими чёрными кольцами. Точно такая же, какой притворялась Суюки. Морская змея Белчера — одна из самых ядовитых змей в мире.
И она была не одна. Их окружила целая стая — особей десять, не меньше. Саймон прижал к себе девочку, пытаясь прикрыть её собой, но змей было слишком много.
— Время пришло, — прошипела одна из них.
— Люди заплатят, — сказала другая, и остальные её поддержали.
Саймон дико заозирался, пытаясь найти выход. Он мог превратиться в акулу или крокодила — да что угодно, что могло их отпугнуть, — но тогда девочку пришлось бы отпустить. Может, он бы успел разогнать змей, но если бы они её укусили…
— Пожалуйста, — попросил он, выдыхая остатки кислорода. — Мы ведь не желаем вам зла.
Многострадальные лёгкие горели, требуя воздуха. Он машинально дёрнул ногами, подплывая ближе к поверхности, но змеи потянулись следом.
— Люди заплатят, — повторили они в унисон. — Люди заплатят.
Нужно было превращаться, и срочно. Саймон крепко прижал к себе девочку, закрывая глаза. Кого боялись морские змеи? Кто мог задержать их, выиграть пару драгоценных секунд, чтобы…
— Бомбочка!!!
В воду неожиданно рухнула большая белая акула, врезавшись прямо в клубок змей. Саймон в ужасе попытался оттащить девочку подальше, но акула не бросилась на неё. Наоборот, она зарычала и напала на змей, а когда те в страхе кинулись в рассыпную — помахала Саймону плавником.
— Плыви отсюда! — крикнула она, и Саймон мгновенно узнал голос Кая.
Собравшись с силами, Саймон рванулся вверх, вытаскивая за собой девочку. Он держал её голову над водой, а сам жадно заглатывал воздух, от недостатка которого кружилась голова. Уже который раз за день кислород становился самым желанным сокровищем.
Но радость быстро сменилась отчаянием, когда он осознал, что девочка не шевелится и не дышит. Он похлопал её по щекам, пытаясь разбудить и найти признаки жизни.
— Ну же, — взмолился он, — просыпайся, пожалуйста!
Она не отозвалась. Течение вновь усилилось, утаскивая их к выходу из Трезубца, и Саймон понял, что помощи ждать неоткуда. Придерживая её голову над водой, он постучал девочку по спине, не зная, что ещё делать. Один раз, второй, третий — он не знал, помогает ли это, не знал, делает ли он хуже, но всё равно отказывался сдаваться.
Большая белая акула, закончив разгонять змей, снова подплыла ближе.
— Что такое? — спросил Кай, высунув из воды массивную морду.
— Она не дышит, — ответил Саймон, отчаяние которого перешло в откровенную панику.
Кай обернулся человеком и осторожно забрал её из рук Саймона.
— Я умею делать искусственное дыхание, — сказал он. — Плыви пока к остальным.
Саймон скрепя сердце передал ему девочку, и Кай тут же приступил к реанимации. Двери главного зала постепенно приближались, и только тогда Саймон вспомнил, о чём просил его брат.
— Хватайся за дверь! — закричал он, сопротивляясь течению. — И остальным тоже скажи!
Кай удивлённо вскинул на него взгляд, но кивнул и вновь занялся девочкой. Саймон, глубоко вздохнув, обернулся черепахой и бросился под воду.
Поток снова усилился, и Саймон понял, что Нолан, видимо, нашёл способ осушить зал. Продираясь сквозь волны, он заметил мальчика со светлыми волосами, который вцепился в акулу-молот, ловко лавирующую среди плавающих вокруг опасных животных, а мгновение спустя — темноволосую девочку с хвостиками, которая изо всех сил цеплялась за белую акулу; плывущая за ними зебровая акула несла последнего мальчика на спине.
Наследники спасли всех детей, которым нужна была помощь.
Саймон мчался сквозь воду, выискивая оставшихся выживших, но ему попадались только безжизненные тела солдат Верховного Совета, из-под синих и бордовых одежд которых проглядывали смертельные раны. Саймон отвёл взгляд; он не питал к Верховному Совету тёплых чувств, но стражники не заслуживали такой смерти. Никто не заслуживал.
Медузы и угри всё прибывали и прибывали, стекаясь в зал из самых дальних уголков раскидистого аквариума Трезубца. Уворачиваясь от них, Саймон проплыл самую крупную дыру в стекле и заметил, что волны постепенно начали утихать и плыть стало легче. Да и большинство морских тварей унесло течением — только у мраморной колонны почему-то собралась целая стая. Физалии, скаты, крылатки, змеи, осьминоги — рядом кружили даже безобидные тропические рыбки, и когда Саймон всплыл, то понял, что их так привлекало.
К колонне, пачкая мрамор кровавыми разводами, расплывающимися по изорванной белой мантии, прижималась Ивонна.

22. Водная бойня

— Ивонна! — крикнул Саймон, подплывая как можно ближе к колонне. — Держитесь!
Она вскинула голову, и Саймон вздрогнул, заметив, как сильно она ранена и как посерело её лицо. На шее и руках были видны красные полосы от щупалец, а из колотых ран сочилась кровь. И самое ужасное — на плече у неё сидел крохотный жёлтый осьминог, покрытый яркими голубыми кольцами.
Зик.
— Ах, Саймон, — тяжело вздохнула Ивонна. — Вижу, ты пережил пытки Вадима.
Он остановился в нескольких метрах от неё и превратился в человека, настороженно косясь на кольцо ядовитых морских жителей.
— Как вы меня узнали?
— Твой брат не страдает синдромом героя, который сподвиг тебя отправиться на мои поиски, — сказала она поразительно спокойно. — Он бы с радостью оставил меня умирать.
— Не оставил бы, — сухо произнёс Саймон, но и сам понимал, что не знает наверняка. — Я вас вытащу, только не сопротивляйтесь.
Ивонна слабо рассмеялась.
— Уже слишком поздно. Думаю, тебе хватает ума, чтобы это понять. Дети в безопасности?
Саймон кивнул.
— Да. Вроде бы, — добавил он, вспомнив о девочке в розовой кофте. Он не знал, удалось ли Каю её спасти. — Но ваша охрана погибла.
Ивонна не моргнула и глазом.
— Это ведь Вадим всё подстроил?
— Да, — ответил Саймон. Чего уж тут скрывать. — Он знал, что вы тоже погибнете, но его это не волновало.
— Да уж, — пробормотала она, глядя куда-то в воду. — Его это не волновало.
Саймон тоже опустил взгляд; кто-то под водой тихо вскрикнул, и только тогда он заметил яркого рачка, бегущего по мраморному полу.
— Ивонна! — крикнул Мэнни. — Ивонна, я сейчас!
Невероятным усилием он уцепился за край её одеяний и влез по ним на плечо. Он явно вымотался, но всё равно вскинул клешни, словно был готов защищать Ивонну от всего мира.
— Не подплывай! — рявкнул он приблизившейся крылатке. — А то я тебя ударю, клянусь!
— Дорогой мой, — мягко сказала Ивонна. — Уже слишком поздно.
Лишь тогда Мэнни заметил Зика и замер.
— Нет, — прошептал он. — Но… нет!
— Не бойся, — пробормотала она. — Мне не больно. Я заслужила куда более страшную смерть. — Она вновь подняла на Саймона затухающий, плывущий взгляд. — Вадим ещё жив?
— Не знаю, — опустошённо ответил тот. — Наверное. Но ему недолго осталось.
— Обещаешь? — Она улыбнулась самым уголком губ — но на это явно ушли последние силы. — Зря я тебе не поверила, Саймон Торн. Зря я поверила Вадиму.
Он не знал, что ответить. Соглашаться было неправильно — она и так умирала, — поэтому он просто пожал плечами. Доверять Вадиму не стоило, но сожалеть об этом было поздно.
Вода, заливающая коридор, успокаивалась, и течение больше не волокло за собой, но всё же подталкивало к дверям. Саймон ещё мог ему сопротивляться, но окружающие Ивонну животные постепенно отплывали, подхваченные потоком, и Саймону вновь приходилось уворачиваться от их колючек и щупалец.
Когда вода дошла Ивонне до пояса, она отпустила колонну и со всплеском рухнула в воду. Саймон подплыл и подхватил её. Он больше не сопротивлялся течению — просто плыл по нему, поддерживая её голову над водой. Они остались в зале одни, а когда подплыли к дверям, Саймон ухватился за изогнутую ручку. Течение к этому времени совсем ослабло, и он просто смотрел, как вода выплёскивается на улицу, в сад, стекает по склону и сталкивается с океанскими волнами.
Он уложил Ивонну на мокрый мрамор, и она замерла, судорожно глотая воздух. Саймон помог ей выпрямить шею, и стало чуть легче, но он понимал, что это временно. Зик так и не слез с её плеча, а Мэнни тихо рыдал, безутешно уткнувшись ей в волосы.
— Почему вы не превратились? — растерянно спросил Саймон. — Вы же синекольчатый осьминог. Вы бы могли отбиться или уплыть…
Губы Ивонны дёрнулись в улыбке, но лишь с одной стороны — вторую половину лица уже охватил паралич.
— А сам не догадываешься? — спросила она так невнятно, что он с трудом её понял. — Ты даже… не… представляешь… чему противостоишь, Саймон Торн.
Её глаза дрогнули и закрылись, и Саймону оставалось только смотреть, как редеет её дыхание, пока оно совсем не остановилось. Всё внутри сжалось, но он больше не мог ей помочь — и просто прислонился к двери, усталый и оглушённый.
Мэнни разрыдался ещё громче и, путаясь слабыми ножками в волосах Ивонны, бросился к Зику.
— Ты! — крикнул он. — Это ты виноват! Ты её убил!
Зик отдёрнулся.
— Ей было больно! — прорыдал он. — Ей было больно, а я помог!
Саймон мягко подхватил Зика на руки, надеясь, что осьминожек его не укусит.
— Ты правильно поступил, — сказал он, прикрывая алые ожоги на обмякшей руке Ивонны рукавом. Его яда должно было хватить, чтобы заглушить боль от нанесённых ей ран. — Она бы всё равно умерла, Мэнни. Ты ведь сам понимаешь. Пойдём, я отнесу вас к океану.
— Не хочу в Ядовитый пролив, — жалобно возразил Зик, цепляясь за пальцы Саймона щупальцами. — Хочу домой.
— Хорошо, — ответил Саймон, стараясь не думать о зубах Зика на его коже. — Значит, поедем на Радужный пляж. Мэнни?
Он протянул раку-богомолу руку. Какое-то время Мэнни не шевелился, прижавшись к Ивонне, но потом всё же вскарабкался Саймону в ладонь, не сводя глаз с неподвижной Хранительницы.
— Я не смог её защитить, — всхлипнул он.
— Ты пытался, — мягко ответил Саймон, встал и пошёл искать остальных, аккуратно шагая по скользкому мрамору.
Несколько человек он встретил в коридоре, который соединял три крыла Трезубца, но в основном собирались они в саду, подальше от остатков текущей воды. Практически все устало прислонились к блестящим белым стенам особняка и тяжело дышали. Среди выживших ходили Кай и ещё двое ребят из жёлтого дома, раздавая бинты и пластыри, которые, видимо, принесли с собой. К счастью, девочка в розовой кофте сидела у куста с тропическими цветами, а когда Саймон огляделся, то заметил и Суюки, обнимающую дрожащую Тини.
— Суюки! Тини! — позвал он, переступая скользкие камни. — Всё хорошо?
— Ещё как, — отозвалась Суюки, с волос которой стекала морская вода. На руке у неё виднелся порез, но либо он не болел, либо она хорошо это скрывала. — Тини клянётся, что больше никогда не полезет в воду, но она передумает, как только дойдёт до ближайшего пляжа.
— А вот и нет! — жарко отрезала Тини, прижимаясь к сестре. Судя по огромным тёмным глазам, она до сих пор не отошла от шока. — Я буду смотреть, как вы с Каем плаваете, но акульим завтраком становиться отказываюсь!
— Это кто тут акулий завтрак? — раздалось из-за спины Саймона, и к ним вышел Кай с антисептиком и бинтами. Заметив рану Суюки, он низко присвистнул. — Кто умудрился тебе навалять?
— Осколок, — ответила Суюки, хмурясь так, будто рана её оскорбляла.
— Ну да, конечно, — ухмыльнулся Кай. — Вижу, удача от тебя отвернулась.
Суюки пустилась пространно расписывать, насколько он ошибается, а Саймон решил оставить их в покое и ушёл искать брата. Среди ребят, сидящих у стены, Нолана не было, и внутри особняка его тоже не обнаружилось. Хмурясь, Саймон оглядел поблёскивающий залив. Не мог же Нолан уйти, не попрощавшись?
Только тогда он заметил знакомые песочные волосы — они мелькнули на пляже недалеко от участка сада, который смыло потоком аквариумной воды. Поудобнее перехватив безутешного Мэнни и Зика, вцепившегося в его пальцы, Саймон спустился по вымытому склону, не сводя с Нолана взгляда, словно он мог исчезнуть в любую секунду.
Добравшись до пляжа, Саймон заметил, что Нолан с ведром в руках расхаживает между лужами, оставленными потоком. Присев у одной из самых мелких лужиц, он зачерпнул воду и выгреб оттуда всю живность — Саймон заметил улитку-конус и пару морских змей.
— Да молчи ты, — рявкнул Нолан зашипевшей змее. — Я вам помогаю.
С этими словами он отнёс ведро к океану, куда и вывалил недовольных морских обитателей.
— Как думаешь, остальные добрались до воды? — спросил Саймон, подходя к нему по влажному песку.
Нолан пожал плечами и пошёл к следующей луже.
— Кто покрупнее — добрались. Несколько медуз запутались в кустах, но им уже не поможешь. Там у пальмы ещё ведро есть, кстати. Можешь взять.
Саймон пересадил Мэнни на плечо и поднял ведро. Большую часть луж Нолан уже опустошил, поэтому Саймон поспешил к ближайшей нетронутой и обнаружил в ней голубого хирурга, отчаянно бьющего хвостом по песку всего в нескольких сантиметрах от воды. Он подхватил рыбку ведром, попутно подбирая неподвижную рыбу-камень, и осторожно выпустил их в пролив. Пару секунд голубой хирург просто покачивался на волнах, приходя в себя, но потом выпрямился и нырнул в глубину, и Саймон выдохнул.
— Она не выжила, да? — неожиданно спросил Нолан, тоже выпуская рыб в океан.
Саймон кивнул, сразу догадавшись, о ком речь.
— Её искусали до смерти, — сказал он. — Я не успел ей помочь.
Брат промолчал. Они продолжили ходить по пляжу, выпуская в океанские волны морских обитателей, выброшенных на берег. А когда закончили, Саймон встал рядом с Ноланом у самой кромки воды, и они вместе смотрели, как уплывают последние выпущенные на волю рыбы.
— Спасибо, — какое-то время спустя произнёс Саймон. — Ты нас всех спас.
Нолан пожал плечами, глядя в лазурные воды.
— Я просто открыл двери, и всё.
— Я о них даже не вспомнил, — честно признался Саймон. — Я испугался.
— Что-то я не заметил. — Нолан угрюмо зарылся пальцами во влажные волосы. — Прости за то, что я вчера наговорил. Ну, за… за всё, в общем. Ты не виноват, что столько людей погибло. Это всё из-за Ориона.
В горле встал ком. Саймон был благодарен брату, но они оба прекрасно понимали, что виновен в их гибели Саймон — и больше никто.
— И ты меня прости, — пробормотал он, глядя на волны, лижущие носки кроссовок. — Ты не виноват, что Уинтер лишилась способностей. Просто так получилось. Она оказалась слишком близко к Камню Судьбы, когда я к нему прикоснулся, вот и всё.
— Рад слышать, что ты до сих пор умудряешься во всём винить себя, — безрадостно хмыкнул Нолан. — Думаешь, она из-за этого не может превращаться?
— А что, есть другие варианты? — в замешательстве спросил Саймон. — Никто ведь больше не лишился способностей.
— Правда?
Саймон обернулся к Нолану и встретился с ним взглядом. Смотрел он так, будто подталкивал к чему-то — вот только Саймон не знал, к чему.
— Ну да, — ответил он, озадаченно хмурясь. — Мы с тобой Наследники, а Хранители как могли превращаться, так и…
И вдруг в мозгу что-то щёлкнуло, и Саймон всё понял. Вот почему Ивонна не превратилась в осьминога. Вот почему Вадим спрашивал её, когда она в последний раз ходила купаться. Вот почему Хранители ни разу за всю битву в тронном зале не обернулись в животных — даже Ромул, отец Шарлотты, хотя так он мог бы спастись.
«А сам не догадываешься?»
Саймон поражённо раскрыл рот.
— Да ладно, — выдохнул он.
— Не знаю, о чём ты, — ответил Нолан, вновь отворачиваясь к океану.
Голова пошла кругом. Хранители разучились превращаться. Все, кроме Вадима — в битве, которая унесла жизнь Ромула, он становился рысью. Но его не было в зале, когда взорвался Камень Судьбы.
А остальные Хранители — из Африки, Азии и Южной Америки — потеряли способности анимоксов. Теперь они ещё отчаяннее цеплялись за свой статус — и были готовы уничтожить всех, кто встанет у них на пути.
— Я без тебя не справлюсь, — тихо сказал Саймон, ощущая, как на плечи опускается потяжелевший груз ответственности. — Ты ведь сам понимаешь. Нолан, пожалуйста, у Верховного Совета огромный список возможных Наследников. И они все умрут, если я совершу хоть одну ошибку. Мне нужна помощь. Один я не справлюсь, но если мы объединим силы… двое Наследников против Вадима и трёх Хранителей, которые больше не могут превращаться…
Он замолчал, заметив, как поджал губы Нолан. Тот даже не смотрел на Саймона — его взгляд был прикован к волнам; одна из них подобралась слишком близко к ногам, и он отступил, а на сердце Саймона заскребли кошки.
— Ты не поможешь, да?
Нолан покачал головой.
— Мы оба поступаем так, как считаем нужным. Просто у нас разные взгляды, вот и всё.
— Разные взгляды? — поражённо переспросил Саймон. — Люди умирают. Ивонна, её охранники — они мертвы. А остальные спаслись только чудом.
— Не чудом, — сказал Нолан. — Их спас ты.
— Не я, а мы, — возразил Саймон. — Что мне делать, когда я снова останусь один?
— Но ты ведь был не один, — заметил брат. — С тобой был Джем. И Ариана. Да и Уинтер с Лео точно как-нибудь помогли. Я тебе не нужен. И никогда не был нужен.
Саймон уставился на него с открытым ртом.
— Ты очень мне нужен, — с дрожью в голосе произнёс он. — Ты же мой брат.
Какое-то время Нолан молчал, а потом приложил ладонь ко лбу, закрывая бьющее в глаза солнце.
— Кто-то плывёт. Мне пора.
— Что? — Прищурившись, Саймон разглядел среди сверкающих волн силуэт парома, который, кажется, значительно превышал положенную ему скорость. — Не уходи. Никто тебя не прогоняет.
— Надо было сразу уйти, — сказал Нолан, вновь поднимая взгляд на ошарашенного Саймона. — Верховный Совет — это не Орион. Их люди повсюду, и они хотят тебя убить.
— Они хотят убить нас, — подчеркнул Саймон. — Нолан, пожалуйста…
— Они не тронут меня, пока будут считать, что я могу пригодиться, — сказал Нолан. — Береги себя, ладно? Ну или хотя бы думай головой перед тем, как влезать в неприятности.
Саймон хотел переубедить его — хотел уговорить остаться. Но в небо над головой взмыла стая чаек, и Нолан, обернувшись одной из них, немного неуклюже поднялся в воздух и влился в толпу. Саймон пытался уследить за ним, но очень быстро стая слилась в единое пятно, движущееся к материку, и всякая надежда угасла.
Он так и остался стоять на берегу, абсолютно потерянный, даже когда паром добрался до острова. Просто смотрел, как родители сбегают по трапу к своим детям. Смотрел, как друзья собираются на причале, осматривая разрушения, вызванные потопом. Смотрел, как Лео подходит к нему, аккуратно обходя полупрозрачных медуз, которым Саймон с Ноланом не успели помочь.
— Вижу, утро выдалось впечатляющим, — произнёс дедушка. Он уложил руку Саймону на плечо — и тут же отдёрнул её, когда Мэнни выругался сквозь слёзы. — И ты завёл новых друзей.
— Нолан остался с Хранителями, — сказал Саймон, тяжело сглатывая. В глазах встали слёзы — от усталости, злости и страха; от всего клубка чувств, которые он не мог выразить словами. — Они охотятся за невинными анимоксами, а он всё равно их слушается.
— Потому что нет выбора? — спросил Лео. — Или потому, что у него есть какие-то свои планы?
— Я… — Саймон прокашлялся, и горло запершило от солёной воды, которой он наглотался. — Я не знаю. Он не сказал. Он мне не доверяет.
— Иногда стоит немного подождать, — тихо сказал Лео, — и ответ, который ты ищешь, сам придёт тебе в руки.
Дедушка был прав — и пускай. Саймон не хотел ждать. Он не мог связать брата, которого знал в Нью-Йорке, с человеком, который буквально минуту назад стоял на месте Лео и отказывался поступать правильно. Чем руководствовался Нолан, объединяя силы с Хранителями? Что они пообещали ему в обмен на помощь с Наследниками?
Саймон не знал, но одно понимал точно: брата он не бросит. Он поможет ему вырваться из когтей Верховного Совета, и когда Нолан будет свободен — они закончат эту войну.
Вместе.

23. Радужный пляж

Вечер застал Саймона на пляже, куда он выбрался из микроавтобуса, стараясь не потревожить Зика, сидящего во временном пластиковом аквариуме. За весь путь осьминожек не произнёс ни слова, но Саймон видел нетерпение во взгляде, которым он окинул Радужный пляж.
За спиной садилось солнце, окрашивая облака на горизонте розовым, фиолетовым и рыжим. Зик прижался щупальцами к прозрачной перегородке, отделяющей его от Тихого океана.
— Дом! — ахнул он. — Я дома!
Саймон снял крышку аквариума и коснулся воды, и осьминог тут же обхватил его пальцы щупальцами. Сбросив на пол микроавтобуса ботинки, так и не высохшие после потопа в Трезубце, Саймон босиком прошёл по тёплому песку и забрёл в воду, опускаясь на колени среди лёгких волн.
— Береги себя, хорошо? — сказал он Зику, глядя ему в глаза. — Постарайся не кусать людей, но следи, чтобы тебя случайно не раздавили.
— Хорошо, — пообещал Зик. — Жалко, что ты со мной не пойдёшь.
Саймон хотел выпустить его в мягко накатывающие волны, но услышал за спиной плеск воды и шаги. Обернувшись, он увидел Джема, быстро хромающего к ним с ещё одним аквариумом в руках. Там сидел разноцветный — и весьма злой — Мэнни, уже успевший пробить пластиковую стенку.
— Стой, Зик! — воскликнул рак-богомол, привстав в быстро убывающей воде. — Подожди меня!
Морщась от боли в раненых ногах, Джем присел рядом с Саймоном, снял с аквариума крышку и наклонил его. Мэнни выполз, блестя радужным панцирем под лучами заходящего солнца, и Саймон аккуратно опустил руки в воду. Зик отпустил его палец и потянулся к Мэнни, обнимая его самыми короткими щупальцами.
— Это Радужный пляж, — сказал Зик. — Мой дом.
Странные глаза Мэнни завертелись в разные стороны.
— Радужный пляж, — прошептал он поражённо, покачиваясь на лёгких волнах. — Интересно, я смогу найти здесь друзей?..
Саймон улыбнулся.
— Думаю, все с радостью тебя примут.
Волна отхлынула, унося Зика и Мэнни в открытое море. Они исчезли в глубине, и Саймон медленно выдохнул.
— Надеюсь, у них всё будет отлично.
— Ну конечно, — сказал Джем, с открытым восторгом глядя в пылающее красками небо. — Ты посмотри, где они будут жить! Просто представь — тут каждый вечер такая красота…
Саймон пожал плечами.
— Ну да, неплохо, — сказал он, — но ничто не сравнится с запахом нью-йоркского мусора жарким летним днём.
Расхохотавшись, Джем закрыл опустевший аквариум.
— Надо почаще вытаскивать тебя на природу. А то я начинаю за тебя волноваться, приятель.
Застонав, Саймон встал, отряхнул джинсы от песка и протянул Джему руку.
— Прошу, заканчивай с австралийским сленгом. А то Уинтер тебе до самой смерти будет об этом напоминать.
Джем ухватился за руку Саймона и, пошатываясь, поднялся.
— Да, оно того не стоит, — со вздохом согласился он. — У неё и так настроение не супер.
— Её можно понять, — заметил Саймон, оглядываясь. Уинтер с Шарлоттой и Арианой бродили по пляжу, выискивая ракушки. За всё утро Уинтер обронила буквально пару слов, и вовсе не ласковых.
— Эй, Джем, — окликнула Суюки, подбегая к ним вместе с Каем. Коса у неё растрепалась, и из неё лезли волнистые пряди волос. — Я тут перекинулась парой слов с одним крабом. Вода, говорит, немного кусачая, но где-то в километре есть небольшой риф, если хочешь поплавать.
Джем распахнул рот.
— А что, можно?
— Но только с нами, — легко ухмыльнулся Кай. — Не бойся, мы отгоним от тебя всяких гадов.
— Тогда… Тогда конечно! Обалдеть! — воскликнул Джем, едва ли не дрожа от восторга. Он побежал за Каем в океан, а Суюки подошла к Саймону.
— Подержи пока Элоизу, будь другом, — попросила она, снимая летягу с рукава и передавая её Саймону. — Она ненавидит купаться.
— Хорошо, — ответил Саймон, и Суюки убежала за Каем и Джемом. Он погладил Элоизу по мягкой шёрстке и вспомнил Феликса, который тоже постоянно сидел у него на руках. Ему бы их путешествие точно не понравилось. Слишком много змей они встретили на пути, а по австралийскому телевидению не показывали его любимые передачи.
— Всё в порядке? — тонким голоском спросила обеспокоенная Элоиза. Саймон кивнул, прогоняя кольнувшую тоску, и поднял её поближе к лицу.
— Ты спасла мне жизнь. Спасибо, — искренне поблагодарил он. — Если бы ты не разыскала Кая, меня бы убили.
— Пожалуйста, — радостно отозвалась Элоиза. Перепрыгнув на воротник, она потёрлась о щёку Саймона. — Хорошо, что ты жив.
— Это точно, — с улыбкой ответил тот, и она тут же забралась в капюшон толстовки, явно намереваясь поспать. День выдался непростым, и Саймон сам готов был упасть в первую попавшуюся кровать и проспать ближайшие сутки.
Но пока что он просто смотрел на Джема, Суюки и Кая, шагающих по воде в сторону горизонта. Джем заметно морщился, когда солёная вода задевала красные полосы на его ногах, но всё равно без малейших колебаний нырнул в воду, стоило им отойти подальше от берега, а когда вновь показался на поверхности, то уже обернулся дельфином.
Саймон проводил их взглядом, а потом глубоко вдохнул и пошёл к девочкам. Пора было расхлёбывать кашу, которую он заварил. К счастью, Ариана не злилась на него, и он мог рассчитывать на поддержку, но всё равно каждый следующий шаг давался всё тяжелее.
— Ну что, ничего не нашли? — спросил он, мысленно морщась от собственного чересчур дружелюбного голоса.
— Так, немного красивых ракушек, — сказала Ариана, улыбаясь. — Хочешь помочь?
Не успел он ответить, как Уинтер выпрямилась, смерив его злым взглядом.
— Пойду поищу в другом месте, — сообщила она. — Саймону наша помощь не нужна, забыла?
Сердце заныло, и он спрятал руки в карманы.
— Прости, Уинтер, — искренне сказал он. Он действительно не хотел так сильно обидеть её, пусть и не жалел, что не позвал их с собой. — Там было слишком опасно…
— У тебя всегда одна отговорка, — выплюнула она. — Но сам ты постоянно всюду лезешь, и ничего.
— Я Наследник, — тихо заметил он, сдерживаясь. — Я могу перелететь через Ядовитый пролив. Могу не утонуть в наводнение. А ты…
— А я ничего не могу, — резко сказала она. — Знаю. Хватит каждые пять минут мне об этом напоминать.
— Я не… — начал было Саймон, но она отвернулась и пошла к микроавтобусу. Но Саймон не дал ей уйти далеко — перепрыгнул кучку собранных ракушек и схватил её за руку. — Уинтер, послушай…
— Отпусти.
Она рванула руку, и Саймон тут же выпустил её, машинально отступив.
— Прости, — промямлил он снова, но Уинтер покачала головой.
— Я бы тебе помогла, — сказала она, и в глазах её заблестели одновременно обида и ярость. — Может, не так, как раньше, но… я бы могла быстрее понять, что происходит, или отвлечь стражу. Хоть что-нибудь бы могла сделать!
— Ты бы умерла, — сказал он без всяких увиливаний. — И не наверное, а точно. Те, кто умел превращаться только в одно животное, спаслись чудом. А так я бы постоянно о тебе волновался и не смог бы помочь остальным.
— Да хватит врать, — бросила она свирепо. — Ты всегда поступаешь правильно, даже когда это тупо.
— Я и поступил правильно, — парировал он. — Ивонна погибла. Стражники — тоже. А все остальные выжили, только потому что им помогли Кай с Наследниками. Если бы они ждали вас, то было бы слишком поздно.
Во взгляде Уинтер мелькнула сталь, и он тут же пожалел о сказанном. Но такова была правда, и Саймон не мог забрать вылетевшие слова обратно.
— Может, ещё и домой меня отправишь? — поинтересовалась она дрогнувшим голосом. — Выгонишь, как свою маму с Малкольмом?
— Что? Нет, конечно, — ответил он, хотя ему очень, очень хотелось, чтобы друзья вернулись в Нью-Йорк, спокойно учились и даже близко не приближались к этому кошмару. — Без тебя я бы ни за что не собрал Хищника, и сейчас тоже не справлюсь. Просто тебе не обязательно лезть в драки, особенно учитывая, что…
— Что я не могу превращаться? — выплюнула она. В её покрасневших глазах встали слёзы.
— Что мы даже не знаем, с чем имеем дело, — тихо закончил он, но Уинтер явно не желала ничего слушать.
Всхлипнув, она вытерла лицо рукавом.
— Когда-нибудь тебе понадобится наша помощь, — сказала она сквозь слёзы. — Как и всегда. Но если продолжишь нас прогонять, потому что мы слишком слабые и все такие никчёмные, то… то настанет день, когда прогонять будет некого. И ты останешься в одиночестве. Но ты этого и добиваешься, да? — горько добавила она. — В Европу же ты нас не звал.
Она отвернулась и вновь прошла к микроавтобусу, но в этот раз Саймон не стал ей мешать. Он просто стоял, пряча руки в карманах, и смотрел ей вслед. Он бы очень хотел сказать, что она ошибается — но Уинтер слишком хорошо его знала.
— Из-за тебя Вадим сбежал, — раздался за спиной голос Шарлотты, и Саймон устало к ней обернулся. Скользнув пальцами по мелкому песку, она подняла крохотную спиральную ракушку. — Ты мог убить его и покончить с этим. А ты его отпустил.
— Я… — Саймон замолчал. Перед отъездом они с Шарлоттой и Арианой вернулись к жёлтому дому, не представляя, что ожидает их внутри. Но от Вадима не осталось и следа.
Саймон подозревал, что в этом как-то замешан Нолан, но вряд ли бы брат стал спасать Вадима от яда, который вколол ему Кай. Да Саймон даже не знал, был ли там яд. Не факт, что в шприце оказалось даже простое снотворное. Может, Вадима временно парализовало болью, а когда он очнулся, то побыстрее сбежал.
Саймон знал, что обманывает себя, но правды он бы не выдержал. Поэтому ложь стала его новой мантрой, и он крутил её в голове, надеясь превратить в реальность. Что бы Нолан ни думал, какие бы планы ни строил, он бы не стал помогать Вадиму. Он просто не мог. Не пошёл бы на это — Саймон был в нём уверен.
— У меня не было выбора, — наконец, сказал он, прекрасно понимая, что Шарлотту это не устроит. В конце концов, Вадим убил её отца и похитил брата с сестрой. — Если бы я… остался с Вадимом, то не успел бы в Трезубец.
— Провести ножом по горлу — секундное дело, — сказала она, не поднимая глаз. — Если ты струсил, попросил бы Кая позвать меня.
У Саймона действительно не хватило бы храбрости — и никогда не хватит. Несмотря на всю боль, которую Вадим причинил Саймону, Шарлотте, Ивонне, всем обитателям Лазурного острова, всем своим жертвам, Саймон всё равно не смог бы отнять чью-то жизнь.
— Он ведь на свободе, — продолжила Шарлотта, вытаскивая из песка ещё одну ракушку. — И он будет гоняться за Наследниками, пока его не остановят. Скольких ещё людей он убьёт? Двоих? Двадцать? Сотню?
— Сегодня он никого не убил, — сказал Саймон, хотя в горле пересохло. — Австралийские Наследники в безопасности и знают, чего ожидать. Они с ним справятся.
— А все остальные? — поинтересовалась Шарлотта, подняв голову. Глаза её мрачно сверкали. — Что делать тем, кому не повезло с силами?
— Кстати об этом. Куда направимся дальше? — спросила Ариана с напускным весельем, поднимаясь с песка и отряхивая ладони. — Тебе ничего не приходило?
Не зная, как выразить благодарность за поддержку словами, Саймон в десятый раз за вечер достал телефон. Последние два сообщения он получил после побега с Лазурного острова, но писали ему мама и дядя Малкольм, требуя срочно рассказать, что случилось, и волновались о пострадавших. Разумеется, он ответил, но даже мельчайших деталей им было мало.
— Нет, ничего, — вздохнул он, с тихим щелчком захлопывая раскладушку. — Наверное, нужно немного подождать. Вадим сейчас не в лучшем состоянии.
— Вадим ищет Наследников на местах, — сказала Шарлотта, — но планы строит кто-то другой. Наш Аноним знает, куда нужно ехать. Просто он пока ничего не сказал.
— Вот бы снова на пляж, — вздохнула Ариана, зарываясь ногами в песок. — Ничего, подождём пару дней. Тут хотя бы красиво.
— Это да, — согласился Саймон, но всё равно бросил взгляд на экран. Новых уведомлений не появилось. Стиснув телефон в руке, он поднял глаза к темнеющему небу, ощутил, как прохладный ветер щекочет лицо, и постарался не думать о детях из списка.
Сколько ещё Наследников ждало впереди? Сколько анимоксов носили на плечах тяжесть тайны, которая могла стоить им жизни?
И скольких из них разыщет Вадим?
* * *
Вечером, когда Джем вернулся с рифа абсолютно счастливым, но настолько вымотанным, что его не держали ноги, Лео нашёл хороший мотель недалеко от Радужного пляжа. Вдоволь наевшись фастфудом из ближайшей забегаловки, они расползлись по комнатам, и Саймон, вымыв из волос засохшую соль, наконец-то забрался в кровать и тут же вырубился.
Его сны, разумеется, заливала вода. Она попадала в глаза, пока он отчаянно высматривал брата в тёмных океанских глубинах, наполняла рот, пока он слепо шарил руками, выкрикивая его имя. Тяжело оседала в лёгких, когда воздух заканчивался, и он машинально вдыхал.
А потом кто-то закричал.
Саймон не знал, откуда доносятся крики — вода вокруг становилась всё чернее и гуще, пока не превратилась в смолу. Он пытался вновь позвать Нолана, но жижа мгновенно заползла в рот, и он поперхнулся, утопая в ней, погружаясь всё глубже и глубже в чёрное ничто.
Судорожно вздохнув, он резко сел на кровати. Сердце заходилось в груди, а ладони намокли от пота — но он не тонул. Ему просто приснился кошмар. Не было никакой воды. Не было смолы, тянущей вниз.
Но крики не прекращались.
— Что случилось? — пробормотал Джем, нащупывая очки. — Кто…
— Не знаю, — ответил Саймон. Он поспешно вывернулся из одеяла и кинулся к двери, распахивая её и впуская в комнату прохладный ночной воздух. Крики доносились из комнаты неподалёку — там ночевали Кай и Суюки.
Саймон бросился к ней, готовясь превратиться в мошку, чтобы пробраться под закрытую дверь. Вот только тело не слушалось, а когда он попытался ещё раз, и вновь безуспешно, осознание накрыло волной холодного ужаса.
Он не может превращаться.
— Суюки! — крикнул он, дёргая за ручку, но дверь была заперта. — Кай!
Дверь по соседству открылась, и на улицу выбежала Ариана со спутанными серебристыми волосами и широко распахнутыми глазами. За её спиной маячили Уинтер с Шарлоттой.
— Саймон, у меня не получается превратиться, — поспешно сказала она, подтверждая его догадку. — Камень Судьбы…
Крики резко оборвались, и Саймон заколотил в дверь с такой силой, что не удивился бы синякам.
— Суюки! — заорал он, напрочь забыв про остальных жильцов, которых он мог разбудить. — Кай!
Тогда он вспомнил про окно в их с Джемом ванной. Скорее всего, номер Суюки и Кая был идентичным, и в панике Саймон бросился оббегать здание. Но не успел он сделать и пары шагов, как путь ему преградил дедушка.
— Не расходитесь, — твёрдо сказал он, перебирая связку с ключами-картами. Пометок на них не было, и лишь с третьего раза электронный замок зажёгся зелёным. Что-то в двери щёлкнуло, и Лео раскрыл её, хрипло выдохнув.
Саймон мгновенно бросился в комнату — и понял, что опоздал. Внутри было тихо — слишком тихо, хотя Суюки кричала буквально минуту назад. Лео щёлкнул выключателем; комнату залило рыжеватым светом лампы, и Саймон содрогнулся от ужаса. Он оглядел перевёрнутую тумбочку и сбитый со своего места матрас, но от Наследников не осталось и следа.
Стиснув зубы, он заглянул в ванную. Она тоже пустовала, но окно над раковиной было открыто, как Саймон и подозревал.
Суюки с Каем пропали.
Саймон оглядел территорию за мотелем, но увидел лишь темноту. Закрыв глаза, он попытался обернуться стрекозой, но вновь остался человеком. Внутри волной вскипело раздражение, и он забрался на раковину, сшибая ногой мыло. Ладно. Значит, он обойдётся без способностей. Вадим не мог уйти далеко, Саймон успеет его догнать…
— Ну уж нет. — Лео схватил его за пояс и сдёрнул с раковины.
— Отпусти! — Саймон забился в его руках, но дедушка держал крепко. — Я их найду, я поймаю Вадима…
— Это был не Вадим, — сказала Ариана с порога. — У него нет Камня Судьбы.
— Откуда ты знаешь, — сказал Саймон, сжимая зубы и всё ещё вырываясь. — Он запросто мог соврать Ивонне…
— Если бы у него был камень, он бы его применил, — возразила Ариана. — И спрятал бы в Трезубце, чтобы Наследники не смогли превратиться и утонули. Нет у него камня, Саймон. Это был кто-то другой.
Саймон распахнул рот, но слов не нашлось. Она была права. Вадим бы не упустил возможности убить столько Наследников сразу. Был бы у него Камень Судьбы — он бы его использовал.
— Он, не он, какая разница? — упрямо сказал Саймон, вновь пытаясь превратиться. — Я их догоню, я всё равно их найду…
И тут, настолько внезапно, что Лео чуть его не раздавил, он обернулся стрекозой. Радостно вскрикнув, он вылетел в окно и устремился в холодную ночь, пока дедушка не успел снова его поймать.
Он проносился сквозь траву и деревья, выглядывая Кая с Суюки. А когда никого не нашёл с воздуха, то обернулся волком и попытался отследить их по запаху от мотеля. Но и это не принесло результатов. Куда бы похититель их не забрал, он действовал так стремительно и внезапно, что они не успели оставить следов.
Превратившись в сипуху, Саймон ещё немного покружил над мотелем, заглядывая в окна машин и даже слетав на пляж, но безуспешно. Ему ничего не оставалось, кроме как вернуться в отель, кипя от злости и грызущей вины. Друзья ждали его в комнате Кая и Суюки, и Саймон, обернувшись человеком, встал в их круг.
— Я никого не нашёл, — сказал он, сгорая от ярости и стыда. — Я всё обыскал, но они просто пропали…
Джем мрачно шагнул к нему. На его плече сидела Элоиза, дрожа от головы до хвоста, но Джем протянул Саймону не её, а его телефон.
— Оно пришло пару минут назад, — сказал он виновато, поправляя очки. Саймон забрал телефон, дрожа под стать перепуганной летяге, открыл его и прочитал сообщение, светящееся на экране.
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Без обид, Саймон. Уверяю, так было нужно. Надеюсь увидеть тебя в Танзании. Удачи.
Аноним

— Танзания в Африке, — тихо сказала Уинтер, позабыв про обиду. — До неё долго лететь, но если утром поедем в Сидней…
Саймон захлопнул телефон, и Уинтер смолкла. Ничего не соображая за пеленой ярости и обиды, он бросил телефон на кровать и прошёл мимо Джема, возвращаясь в ванную, к распахнутому окну.
Он угодил в расставленную ловушку. Аноним не помогал ему — он использовал Саймона, чтобы найти Наследников, так же как Хранители использовали Нолана. А теперь за его ошибку расплатятся Суюки и Кай, и виноват в этом он, и никто больше.
Обернувшись сипухой, он вылетел в ночь, но не помчался искать несуществующий след. Он просто взлетел в облака, поднимаясь всё выше и выше, пока от холода не перехватило дыхание. А когда человеческий мир раскинулся под ним сотнями крохотных мерцающих огоньков, Саймон закрыл глаза, распахнул клюв, и ночь содрогнулась от его крика.
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